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НОВЫЕ ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

Bolivar Villarreal 

NEW INFORMATION TECHNOLOGIES 

IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES 

Abstract. The following document  analyzes the use of ICT in 
Foreign Language Teaching. It deals with a theoretical framework on 
developments in teaching, the introduction of ICT in the classroom and 
its advantages in improving language skills in an L2. We highlight the 
advantages as well as the disadvantages of introducing ICT into the 
classroom of an L2, as well as the differences between this learning 
method and those previously used in this method of teaching. 

Key words: ICT, foreign languages, language library, learning, 
teaching 

Учитывая спрос на языки на рабочих местах, в послед-
ние годы, все больше и больше людей начинают изучение вто-
рого языка, и поэтому сегодня обучение иностранным языкам 
очень важно для нашего общества. Внедрение новых техноло-
гий в классе и их включение в методы обучения восходят 
к концу прошлого века. В 1960 году начали вводить компью-
теры в Университете штата Иллинойс, а затем этот проект рас-
ширился во всем мире. Тем не менее, только в 1980-х годах, 

ПЛЕНАРНЫЕ ДОКЛАДЫ 
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наступил тот период, когда ИКТ действительно были внед-
рены в систему образования.  

Daniel Cassany и Gilmar Ayala [4, c. 53-71] - имена по-
следних “цифровых иммигрантов”, потому что они не исполь-
зуют технологию так же, как молодые люди, и поэтому долж-
ны адаптироваться к этой цифровой эволюции. 

По этой теме авторы утверждают, что «туземцы при-
выкли к обучению через игру, моделирование, развлечение и он-
лайн-сотрудничество» Cassany  и Ayala, [3, c. 60]. Таким об-
разом, методы преподавания языков, ориентированные на 
обучение этого поколения, должны быть более динамичными 
и включать использование ИКТ.  

Ресурсы ИКТ, используемые в классе 

Для выполнения этой задачи группа «цифровых имми-
грантов» должна изучить целый ряд новых концепций о тех-
нологиях, прежде чем приступать к изучению иностранного 
языка. Если вы этого не сделаете, у вас не будет навыков и 
знаний, необходимых для того, чтобы иметь возможность вы-
ражать себя и общаться через ИКТ. С помощью Интернета  мы 
можем получить доступ к широкому спектру ресурсов для ис-
пользования в классе или для использования в самообучении 
языков. Другим ресурсом, используемым в классе, является 
PDI или интерактивная доска. С его помощью мы можем про-
ецировать любой контент для просмотра во время занятий или 
выполнять интерактивные упражнения со студентами. В этом 
контексте существуют и другие широко используемые ре-
сурсы, такие как Вики, блоги или форумы, где преподаватель 
и учащиеся могут делиться различными ресурсами и матери-
алами с другими людьми. И, конечно же, мы не должны забы-
вать о наиболее часто используемых среди молодежи: соци-
альных медиа и всевозможных мультимедийных материалов, 
доступных в Интернете. Некоторые примеры из первой 
группы: Facebook; YouTube, используемый для обучения с по-
мощью учебников или даже для практики произношения и 
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устного понимания; Edmodo, образовательная программа, 
о которой мы поговорим ниже; или даже виртуальная реаль-
ность Second Life, в основном используемая для обучения ан-
глийскому и испанскому языкам в качестве второго языка.  

С точки зрения преподавания языков для обучения пе-
реводчиков, у нас есть другие ресурсы, от упомянутых выше, 
которые больше ориентированы на перевод языков, чем на их 
обучение. Среди этих дополнительных ресурсов мы можем 
найти: Trados [12], инструмент TAO (компьютерный перевод), 
известный и используемый в академической системе обуче-
ния переводчиков; Multiterm, программа, с которой мы можем 
создать наши собственные глоссарии или добавить больше за-
писей в другие; все виды тезауров, глоссарии; онлайн-сло-
вари, как двуязычные, так и одноязычные; программы, ориен-
тированные на аудиовизуальный перевод и т. д. 

Преимущества и недостатки ИКТ 

Как мы уже видели, внедрение ИКТ в классе очень по-
лезно в области языков с образовательной точки зрения, но 
также помогает учителю и ученику в других аспектах. Напри-
мер, у обоих есть быстрый доступ к целому ряду задач, инфор-
мации, и аудиовизуальных ресурсов. Тем не менее, как учи-
тель, так и ученик должны знать, какие ресурсы являются 
надежными и качественными. Кроме того, этот выбор несет 
большую ответственность и увеличивает время для подго-
товки обучающих материалов для классов. 

Точно так же учителю тоже необходимо время для   
подготовки классов и ресурсов, которые он будет использо-
вать в случае, если у вас нет необходимых компьютерных зна-
ний, чтобы восполнить этот недостаток. 

В отношении недостатков этого метода, мы можем 
столкнуться с: необходимостью защиты данных и авторских 
прав, в случае работы, так как Интернет увеличивает появле-
ние плагиата; необходимостью выполнения технического об-
служивания и обновление оборудования компьютерного клас-
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са и их программ; задержки по вине неисправности или сбои 

в работе  оборудования; стоимость программ, используемых 

во время занятий, и в случае версии бесплатного или теста, 

ограничение времени использования; и, наконец, элитарность, 

поскольку предполагается, что у всех есть доступ к компью-

теру, и, к сожалению, есть еще много людей, которые не 

имеют его.
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КОГДА ЦИФРОВЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ ПРИДАЮТ 

БОЛЬШЕЕ ЗНАЧЕНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫМ 

НАВЫКАМ, ЧЕМ ЛИНГВИСТИЧЕСКИМ: НОВЫЕ 

ПЕРСПЕКТИВЫ ДЛЯ ПРЕПОДАВАНИЯ ЯЗЫКА 

Аннотация. Цифровой мир трансформировал возможнос-

ти преподавания, как следствие мы передаем не только лингвис-
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тические навыки, но и профессиональные и коммуникативные ком-
петенции, причем благодаря искусственному интеллекту вторые 
становятся важнее первых. Это позволяет бороться с социаль-
ными неравенствами и располагать группами студентов с различ-
ными уровнями знания языка. 

Ключевые слова: компьютерная грамотность, цифровая 
грамотность, изучение и преподавание языка, цифровые технологии 
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WHEN DIGITAL TOOLS GIVE MORE IMPORTANCE 

TO PROFESSIONAL SKILLS THAN LINGUISTIC: 

 NEW PERSPECTIVES FOR LANGUAGE TEACHING 

Abstract. The digital world has transformed the possibilities of 
education. One of the consequences is that we not only transmit linguistic 
skills, but also professional and communicative skills, and the second 
become more important than the first, thanks to artificial intelligence. 
This also makes it possible to fight against social inequality and to have 
groups of students where the linguistic levels are very heterogeneous. 

Key words: computer literacy, electronic literacy, language 
learning and teaching, digital world. 

Teachers are used to teaching students a foreign language 
and making choices, it all depends on how they want to use it later. 
Speak, communicate in everyday situations. Or just understand 
working documents. This is why the FOS for example (Français 
sur objectifs spécifiques, French for special purposes) has become 
so important. 

But whatever the goals of learning are, almost all teaching 
methods are based on a common elementary lexicon and minimal 
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knowledge of grammar. Then, at the intermediate level, the teacher 
must make pedagogical choices and clearly identify the priorities, 
but he always considers that at this level the student must have in-
termediate knowledge in all linguistic categories. It is especially 
difficult for the teacher to accept that the student is completely in-
competent in certain linguistic areas… But it is the new reality to-
day.  

At the same time, the digital world has transformed the pos-
sibilities of teaching [8] [9], and especially the vision of the pro-
fession, it has given rise to numerous publications; Tony Bates' 
book is perhaps the best synthesis on the subject, and is moreover 
very pleasant by its approach [1]. One of the central questions is to 
understand the concept of knowledge: what is transmitted with 
learning a foreign language? Only linguistic skills, or also profes-
sional and communicative skills? This leads to an even more pro-
vocative question: shouldn't the priority be the transmission of 
communicative (with an elementary linguistic level supported by 
"artificial intelligence") and professional skills (where autonomy 
and computer literacy are also more important than linguistic 
skills)? Couldn't linguistic skills become secondary? 

If the pre-eminence of autonomy is already defended by 
many authors [2] [3], an additional argument comes from taking 
into account the social dimension, the accessibility to these tools 
[5] and as a factor which reduces differences in social inequalities
[4]. Concretely, this idea is progressing in schools and universities
with the development of flipped classroom.

Above all, these new approaches offer real possibilities for 
creating heterogeneous groups where learners have neither the 
same level nor the same skills. The teacher can focus on the pro-
fessional skills acquired, in the context of a foreign language, the 
linguistic level of the learner is no longer a priority if he is able to 
use digital tools and produce communication that respects linguis-
tic standards. It means that simply knowing linguistic norms be-
comes more important than memorizing them. 
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Based on this observation, some companies try to use these 
differences to create algorithms that will precisely adapt the teach-
ing to the learner, thanks to artificial intelligence; it is no longer 
for the learner to adapt to an pedagogical standard, or even for the 
teacher to adapt to the heterogeneity of the group, for example the 
FRELLO online platform [7]. Of course, this perspective is still in 
its infancy. 

Another consequence, the importance of online dictionaries 
is becoming more and more important precisely because of their 
accessibility [6], they also begin to integrate syntactic grammar, 
and with the integration of voice they open up new possibilities. 
which lighten the memory of the learners. 
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PLENARY LECTURE: WHOSE BUSINESS  

IS IT ANYWAY? CORPUS PERSPECTIVES 

ON BUSINESS ENGLISH 

The spoken language of professional and vocational com-
munities evolves to meet the needs of communities of practice and 
the establishment and reinforcement of identities. How can corpora 
help us understand these processes? In this talk, we briefly exam-
ine some key features of spoken business English which encode 
the relations, processes and transactional needs of business com-
munities. These include hedging and modality, vague language, 
turn-management, discourse marking and pronoun usage. We also 
observe some commonalities with other specialised forms of talk 
such as academic speaking. The language features exemplified 
serve both transactional and interactional goals and are indispen-
sable to the creation and maintenance of professional and voca-
tional identities. 

WORKSHOP: CORPORA AND THE ADVANCED LEVEL: 

BRIDGES TO SPECIALISATION 

As learners progress through the levels of proficiency in 
English, their needs tend to become more specialised, and moving 
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to the advanced level is often seen as a bridge towards more spe-
cialised language such as academic, business, vocational and pro-
fessional uses of English. However, there is a lack of consensus as 
to what precisely constitutes ‘advanced level language’. In this 
workshop, we look at the distribution and functions of complex 
features of grammar in spoken and written corpus data, discuss 
their interpretation and how these can be incorporated into ad-
vanced level syllabuses to provide the necessary bridges to profes-
sional and vocational specialisms. 
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Wayne Rimmer 

RUDN 

LANGUAGE, CULTURE AND PEDAGOGY: 

THE INTERFACE 

Abstract. While most people accept a relationship between lan-
guage and culture, the pedagogical implications of this are unresolved. 
As discussed in the talk which accompanies this abstract, teachers both 
underestimate the ramifications of language as a socio-cultural pheno-
menon and underplay the potential of cultural aspects to make learning 
more effective and affective. 

Key words: teaching; foreign-language professional discourse; 
terminological culture; emotiveness; national and cultural component. 

Two anecdotes illustrate different manifestations of culture 
in the classroom, and in both instances can be said to problematize 
the construct. 

The first was when starting to teach in Russia. As part of 
the introduction to each lesson, I often asked people, ‘What did you 
do last night?’ Invariably, students would look at me puzzled and 
answer something on the lines of ‘I slept’. It dawned on me after a 
while that while night in my culture covers both the evening and 
bedtime, in Russian ночь only applies to the latter.  
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The second was when teaching a Chinese student on a uni-
versity pre-sessional course in the UK. The student submitted a 
draft of an essay where a substantial portion was plagiarized from 
one commentator. I was frustrated as we had spent some time as a 
class working on using sources and paraphrasing skills. I asked the 
student why she had just copied the text. Her reply was that she felt 
she could not put the sentiment better than it was expressed origi-
nally. Clearly, she saw replication as a form of respect for the au-
thority of the author, a practice which was acceptable, possibly 
even encouraged, in her own country. 

Unpicking these situations shows that culture is a phenom-
enon which operates in the classroom in complex ways. Hence, 
definitions of culture have varied tremendously in terms of their 
emphasis and scope. The definition adopted is here from Uzuner 
(2009) ‘acquired behaviors, perspectives, and values characteristic 
of a particular group or community’, although, as Spencer-Oatey 
(2012) has researched, there are a maze of competing definitions. 
Uzuner’s definition (ibid.) is useful for the purposes of this talk 
because it is a pedagogically-oriented stance.  

Controversy over the meaning of culture should make prac-
titioners cautious regarding incorporating culture into their class-
room. Culture matters because it is integral to identity so an insen-
sitive approach will alienate learners. However, this session aims 
to show that culture can make learning richer and more personal-
ised if an appropriate methodology is adopted. Indeed, culture is 
so intrinsic to the learning process that it is difficult to exclude 
from the classroom. 
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СОВРЕМЕННЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ИСПАНСКОГО 

ЯЗЫКА И СОЦИАЛЬНЫЕ ПЕРЕМЕНЫ  

В ИСПАНОГОВОРЯЩЕМ СООБЩЕСТВЕ 

Аннотация. В статье рассматриваются современные 
тенденции испанского языка в связи с социальными и политичес-
кими изменениями в испаноговорящих странах мира. 

Ключевые слова: испанский язык, социальные изменения, 
современные тенденции, общество. 
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LAS TENDENCIAS CONTEMPORÁNEAS 

 DEL LENGUAJE ESPAÑOL Y LOS CAMBIOS  

SOCIALES EN LA SOCIEDAD HISPANOHABLANTE 

Sinopsis. En el artículo se analiza las tendencias contemporá-
neas del lenguaje español en relación con los cambios sociales y políti-
cos en los países hispanohablantes del mundo. 

Palabras claves: lenguaje español, cambios sociales, tendencias 
contemporáneas, sociedad. 

Язык - это первая общественная дисциплина человече-
ства. Изменение языка обусловлено многими причинами, са-
мая очевидная из которых - связь между языком и обществен-
ным сознанием. Таким образом, автор исследует современные 
тенденции в испанском языке, которые отражают изменения в 
обществе. Актуальность темы становится еще более очевид-
ной, если вспомнить, с какой скоростью меняются социаль-
ные отношения в наше время, рождаются новые технологии, 
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появляются новые средства массовой информации. В языке 
отражается появление новых видов деятельности человека, 
которые являются непосредственным продуктом современ-
ных коммуникационных технологий. Способность языка под-
страиваться под социум, его постоянная трансформация, поз-
воляют думать о языке как о живом существе, которое растет, 
изменяется, принимает новые формы. Если бы это было не 
так, мы бы продолжали говорить на латыни. Для достижения 
цели выявления связи между языковыми и общественными 
изменениями автор использует следующие методы. С одной 
стороны, он наблюдает изменения в значении некоторых слов, 
которые навязывают политики ради размывания смысла и со-
здания тумана, именуемого политкорректностью. С другой 
стороны, автор комментирует новые слова, которые появля-
ются в языке благодаря технологическому развитию, через со-
циальные сети и через юношеский жаргон. Последняя часть 
посвящена языковой дискриминации. Для выявления и описа-
ния языковых изменений автор анализирует лингвистические 
дискурсы современных политических деятелей, газетные тек-
сты и публикации в социальных сетях. В результате автор 
четко показывает связь современных тенденций в испанском 
языке с изменениями в обществе. 
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CULTURE IN INTERNATIONAL BUSINESS – 

RIPE FOR REVIEW 

Abstract. The last ten years have changed the business world’s 
view of cultural awareness from a ‘nice to have’ to a ‘must have’. The 
reason is the globalising of international business and the exponential 
growth of communication through ICTs (Information and Communica-
tions Technologies). It is now generally recognised that international 
joint ventures and mergers and acquisitions frequently fail to meet their 
projected share price value and one of the most commonly cited reason 
is – cultural differences. 

Key words: professional discourse; terminological culture; na-
tional and cultural component. 
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Language and culture are therefore key to successful inter-
national business but we need to think differently about how we 
approach them. 

We do business with people not countries and people are 
influenced by  several factors, the country they were brought up in 
being only one.  

The key is to identify the key areas of operations manage-
ment which determine business practice and, to a degree, processes 
of communication.  

The cultural agenda has been addressed by a number of in-
ternational theorists from E.T. Hall and before but have mainly 
been oriented towards country cultures, a useful shorthand but no 
longer representative of international business process. The con-
cepts themselves provide useful guidelines for research but the em-
phasis must be on individual markets and business practice.   

This presentation re-examines research into cultural theory 
and practice and suggests how it needs to be re-oriented to serve 
the practical needs of international business operations both in 
terms of business cultural understanding and the use of English as 
an international business language. 

Barry Tomalin MA is a lecturer, writer and international busi-
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ИСТОРИЯ И ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗВИТИЯ  

АВТОМАТИЗИРОВАННОЙ ОЦЕНКИ В ЯЗЫКОВОМ 

ТЕСТИРОВАНИИ 

Компьютерные технологии давно используются в  языко-
вом тестировании, однако настоящий прорыв в этой области 
наблюдается в течение последнего десятилетия с началом приме-
нения искусственного интеллекта. Статья рассматривает пре-
имущества, ограничения и последствия использования тестов 
с полностью автоматизированной оценкой для пользователей, эк-
заменационных центров и признающих организаций.  

Ключевые слова: языковое тестирование, автоматизиро-
ванная оценка, искусственный интеллект в языковом тестировании 
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LanguageCert

PAST, PRESENT AND FUTURE OF AUTOMATED 

LANGUAGE ASSESSMENT 

Computer technologies have been widely used in language test-
ing for many decades. However, only the advent of Artificial Intelligence 
to language assessment made the really powerful effect on it. While test-
takers see the main advantage in flexible exam schedules and fast access 
to results, governments and other recognising organisations put trust in 
enhanced security of modern high-tech exams. 

Key words: language assessment, automated assessment, artifi-
cial intelligence in language assessment 

Применение технологических решений в тестировании не 
представляет собой инновационного явления: еще в 1960-е гг. 
компьютеры помогали проверять объективные, то есть имеющие 
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только один правильный ответ, тестовые задания по разным дис-
циплинам. Уже достаточно давно практически все крупнейшие 
международные экзаменационные комиссии, разрабатывающие 
тесты и экзамены по английскому языку, начали использовать 
компьютерные технологии не только для проверки таких тестов, 
но и для гораздо более сложного процесса – консолидации ре-
зультатов объективных тестов с оценками, выставленными экза-
менаторами, проверявшими продуктивные навыки кандидатов в 
говорении и письме. Были также разработаны компьютерные ма-
тематические модели для сопоставления результатов отдельных 
кандидатов как внутри данной экзаменационной сессии, так и с 
результатами предыдущих сессий аналогичных экзаменов, что 
позволяет выставлять общий  итоговый балл каждому экзаменуе-
мому с максимальной точностью и корректностью. 

Следующим шагом в развитии современных техноло-
гий в области языкового тестирования, совершенным в начале 
XXI  в., явилось использование автоматизированной оценки 
продуктивных навыков – письма и, несколько позднее, гово-
рения. Этот очевидный технологический прорыв был связан 
с использованием искусственного интеллекта (ИИ). Основан-
ные на ИИ системы обучались и продолжают обучаться оце-
ниванию устной и письменной речи на основании решений, 
вынесенных опытными экзаменаторами. При этом процент 
ошибок, допускаемых искусственным интеллектом, равен или 
ниже, чем у «настоящих» экзаменаторов (в среднем, около по-
ловины процента). При этом системы, использующие ИИ, 
успешно справляются с пониманием речи кандидатов из раз-
ных стран, чьи произношение и интонация могут существенно 
отличаться от стандартов, присущих носителям языка. 

Очевидно, что ИИ в настоящее время не способен 
(и неясно, нужен  ли он для этого в принципе) оценивать пись-
менные и устные тексты исследовательского или творческого 
характера, к которым стандартизированные и формальные 
критерии, используемые при оценивании экзаменационных 
заданий, безусловно, неприменимы. 
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Использование компьютерных методов проверки, 
в том числе ИИ, радикально ускорило процесс выдачи итогов 
экзаменов, что является для многих кандидатов, нуждаю-
щихся в быстром получении результатов, весьма существен-
ным преимуществом высоко технологичных экзаменов перед 
традиционными, сдаваемыми в  бумажном формате. 

Следует также отметить растущий интерес правительств 
и иных признающих организаций к международным экзаменам, 
основанным на использовании передовых технологических ре-
шений. Так, в частности, в конце 2019 г. Министерство внутрен-
них дел Великобритании приняло решение в течение 2020 г. рас-
ширить список экзаменов, признаваемых для получения британ-
ских виз разных категорий, за счет полностью автоматически 
проверяемых и сдаваемых в онлайн-варианте экзаменов – Lan-
guageCert SELT и Pearson Test of English. Такого рода решения 
связаны, как представляется, не только и не столько с удобством 
для кандидатов, сколько с повышенной надежностью высоко 
технологичных современных экзаменов: система их проведения 
в гораздо большей степени, чем это характерно для традицион-
ных языковых экзаменов, гарантирует защиту от любых прояв-
лений недобросовестности как со стороны сдающих, так и со 
стороны сотрудников экзаменационных центров.  
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РЕАЛИЗАЦИЯ КОМПЕНСАТОРНОЙ  

ФУНКЦИИ ЯЗЫКА В СОВРЕМЕННОЙ 

ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ 

Новые речевые явления в Интернет-коммуникации обуслов-
лены глобальными социально-политическими трансформациями. 
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Разрушая традиционную литературную норму, эти языковые но-
вации реализуют компенсаторную функцию языка.  

Ключевые слова: Интернет-коммуникация, свобода язы-
кового употребления, норма, русский литературный язык, «новое 
просторечие», компенсаторная функция языка 
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IMPLEMENTATION OF THE LANGUAGE 

 COMPENSATORY FUNCTION IN THE MODERN 

INTERNET COMMUNICATION 

New language phenomena are driven by social and political 
shifts at the global level. Even though the traditional literary norm is 
being destroyed, these linguistic innovations carry out language com-
pensatory function. 

Key words: internet communication, liberty of language use, the 
norm, Russian literary language, “new vernacular”, language compen-
satory function 

Работа выполнена в рамках гранта РФФИ, проект 
№ 20-012-00077. 

Интернет-коммуникация и представленные в ней но-
вые речевые процессы вызывают большой научный интерес и 
широко изучаются лингвистами. При существенных и гло-
бальных изменениях жизни (облачные технологии, экология, 
common space, постправда, поколенческая проблема, “Big 
data” и т.д.) не могла не измениться коммуникация в целом. 
Поэтому трансформируются жанры, функциональные стили, 
тексты, наше традиционное представление о  различных фор-
мах употребления русского национального языка. Остро 
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встает проблема принципиальных обновлений в преподава-
тельской практике.   

В демократических условиях плюрализма и толерант-
ности, свободы языкового употребления лексические и лек-
сико-грамматические новообразования, «новое просторечие», 
нетрадиционные грамматика и лексическая сочетаемость, 
прямые и осознанные установки на нарушение нормы литера-
турного языка следует оправдать. 

В Рунете ярко проявляется языковой потенциал, реали-
зуется компенсаторная функция языка, позволяющая воспол-
нить все до сих пор отсутствующие элементы и языковые не-
достатки (неологизмы-феминативы/феминитивы, ненормиро-
ванные формы глагола, новообразования в степенях сравне-
ния прилагательных и т.д.).  

УДК 8111.111’42 
Е.Н. Малюга  

Российский университет дружбы народов 

ЛИНГВОПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ  

ИДИОМАТИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ  

В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ДЕЛОВОМ ДИСКУРСЕ 

В докладе рассматриваются лингвопрагматические свой-
ства идиом, представленных в англоязычном деловом дискур-
се. Среди образных средств, используемых англоязычными бизнес-
менами, идиомы составили 40% рассмотренной выборки. В работе 
на основе лингвопрагматического анализа разграничиваются 5 
наиболее частотных семантических групп, являющихся смыслооб-
разующей базой идиом, используемых в англоязычном деловом дис-
курсе.  

Ключевые слова: лингвопрагматика, идиома, деловой дис-
курс, английский, семантическая группа  
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LINGUOPRAGMATIC ASPECT OF IDIOMATIC  

EXPRESSIONS IN ENGLISH BUSINESS DISCOURSE 

The report discusses linguopragmatic properties of idioms pre-
sented in English business discourse. Among the imaginative tools used 
by English-speaking businesspeople, idioms accounted for 40% of the 
examined sample. The report relies on the linguopragmatic analysis 
to single out 5 most frequent semantic groups shaping the meaning of id-
ioms used in English business discourse.  

Keywords: linguopragmatics, idiom, business discourse, Eng-
lish, semantic group  

Цель доклада – исследование лингвопрагматичес-
ких свойств идиоматических выражений в деловом дис-
курсе. Лингвопрагматика идиоматических выражений наибо-
лее ярко отражает социокультурный аспект с учетом развива-
ющихся контактов в сфере бизнеса [1, с. 14], и потому пред-
ставляет собой актуальный объект научного анализа.  

Выступая в качестве образных выражений, привнося-
щих самые разные оттенки значения в речь в соответствии с 
интенциями говорящего, идиомы играют особую роль в лю-
бом языке [6, с. 29]. Они становятся проводниками мысли, ко-
торая перерождается в речи в живые образы, способствующие 
созданию образной картины мира, передают культурные коды 
народа-носителя языка [2; 7].  

Среди образных средств, используемых бизнесменами 
как в диалогическом, так и в полилогическом общении, иди-
омы занимают важное место, составляя 40% рассмотренной 
выборки. Прагматический потенциал фразеологических еди-
ниц определяется как их свойствами, так и контекстом  
[3, с. 854]. Идиомы в деловом дискурсе, основанные на взаи-
модействии субъектно-логических и контекстуальных 
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значений, составляют субъективный критерий, зависящий от 
многих факторов [5, с. 5]. Контекст использования способ-
ствует образному выражению метафорического ядра и делает 
его доступным для восприятия [4, с. 1155]: именно поэтому 
одним из критических условий, способствующих продуктив-
ному усвоению смысла и прагматического значения идиом в 
процессе обучения, становится разграничение семантических 
групп, составляющих содержательную основу того или иного 
выражения. Такие семантические группы выделяются на ос-
нове лингвопрагматического анализа идиом, при котором рас-
смотрение языковых средств связано с изучением коммуника-
тивно обусловленных интенций говорящего.  

 В ходе анализа материала исследования были разгра-
ничены 5 наиболее частотных семантических групп, являю-
щихся смыслообразующей базой идиом, используемых в ан-
глоязычном деловом дискурсе:  

1. Семантическая группа идиоматических выражений,
в которых деловые процессы наделяются свойствами людей. 
Прагматическая цель – «очеловечить» предмет разговора, тем 
самым завысив его значимость и важность в глазах партнера 
по коммуникации.  

2. Семантическая группа идиоматических выражений,
сравнивающих деловые отношения с супружескими. Прагма-
тическая цель – идеализировать и романтизировать предмет 
разговора в целях манипуляции или эвфемизации.  

3. Семантическая группа идиоматических выражений,
указывающих на схожесть деловых процессов с особенно-
стями ведения военных действий. Прагматическая цель – мо-
тивировать собеседника или подчеркнуть значимость описы-
ваемых предметов, действий, ситуаций и т.п.  

4. Семантическая группа идиоматических выражений,
находящих смысловое сходство с процессом нахождения в 
пути, движения вперед. Прагматическая цель – транслировать 
значение целенаправленности, продуктивности, осмыслен-
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ности механизмов делового взаимодействия, тем самым заин-
тересовав собеседника в предмете разговора.  

5. Семантическая группа идиоматических выражений,
проводящих параллель с деятельностью по выслеживанию и 
добыче чего-либо. Прагматическая цель – описать деловые 
процессы как стратегически продуманную деятельность, та-
ким образом, транслировав ее в глазах собеседника как сла-
женную работу, направленную на достижение результата.  

Таким образом, тенденция к насыщению делового ан-
глийского языка экспрессивными средствами продолжает со-
храняться. Учитывая, что значительную часть таких средств 
составляют идиоматические выражения, очевидной оказыва-
ется необходимость детального обучения идиомам. При этом 
эффективным подспорьем в процессе обучения станет систе-
матизированное представление знаний посредством семанти-
ческого группирования идиоматических выражений.  

Работа выполнена при поддержке РФФИ – грант 
№ 19-012-00515. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ТЕКСТ ЖАНРА  

BUSINESS FICTION В УНИВЕРСИТЕТСКОЙ  

СИСТЕМЕ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ 

В дальнейшей работе по развитию научной теории и прак-
тики преподавания делового английского необходимо расширить 
границы английского языка делового общения за счет включения 
в перечень основополагающих функционально-коммуникативных 
типов речи лучших образцов художественной литературы жанра 
business fiction, что позволит улучшить понимание обучаемыми 
мира бизнеса с опорой на терминологические, лексические и лек-
сико-фразеологические составляющие современных аутентичных 
художественных текстов.   

Ключевые слова: английский язык делового общения, функ-
ционально-коммуникативный тип речи, художественный текст 
жанра business fiction, терминология, лексика, фразеология 
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BUSINESS FICTION IN THE TEACHING OF BUSINESS 

ENGLISH WITHIN A UNIVERSITY CURRICULUM 

It is consistently explained that one's knowledge of Business 
English should be expanded to include literary texts written within the 
genre of business fiction; stratifying authentic fictional narratives into 
terminological, lexical and lexical-phraseological strata can contribute 
to both – one's better understanding of the world of business and one's 
hold over the language used in spoken as well as written business com-
munication. 
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Художественный текст жанра business fiction в обу-

чении английскому языку делового общения — относи-
тельно новая научная проблематика, которая затрагивалась не 
раз в нескольких изданиях курса лекций «Английский язык 
делового общения» в связи с большой совокупностью функ-
ционально-коммуникативных типов речи (англ. functional 
use(s) / functionally-defined varieties of English) в составе биз-
нес-английского [1, 2]. К наиболее существенным вопросам, 
возникающим в научном общении профессионалов и требую-
щим научно-обоснованных ответов, могут быть отнесены сле-
дующие: Какие принципы являются опорными в поиске об-
разцов рассматриваемого жанра художественной литературы? 
Какие подходы, методы и приемы могут использоваться 
в обучении русскоязычных студентов не только пониманию 
словесно-художественного творчества, но и основам эффек-
тивного делового общения на английском языке в глобальном 
коммуникативном пространстве? Какова роль терминологи-
ческих, лексических и лексико-фразеологических пластов 
в аутентичных текстах художественной литературы жанра 
business fiction? Как эти пласты (или страты) могут совокупно 
и/или по отдельности содействовать более глубокому понима-
нию ключевых понятий и когнитивных структур в дискурсе 
первичных, вторичных, третичных и четверичных отраслей 
мира бизнеса? 
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ESP IN THE RUSSIAN CONTEXT: FUTURE-READY 

LEARNING AND TEACHING 

Аннотация. Все чаще эксперты в области языкового обра-
зования говорят об ESP как способе организации обучения, при ко-
тором все решения относительно содержания курса и методов 
обучения принимаются, исходя из конкретных задач конкретной 
группы учащихся. Таким образом в вопросе целеполагания на пер-
вый план выходят будущие виды деятельности и способы примене-
ния языка: что именно придется делать сегодняшним учащимся 
посредством английского языка? 

Ключевые слова: ESP, изучение иностранного языка, целе-
полагание 
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Yu.V. Skugarova 

Cambridge University Press 

Abstract. Experts in the field of language education are talking 
about ESP as a way of organizing learning, in which all decisions re-
garding the content of the course and teaching methods are made based 
on the specific tasks of a particular group of students. Thus, future activi-
ties and ways of using the language come to the fore in the issue of goal 
setting: what exactly will today's students have to do with English? 

Key words: ESP, foreign language learning, goal setting 

Что именно мы преподаем в курсе ESP? Где проходит 
тонкая грань между языком для специальных целей и препо-
даванием предмета на языке, когда английский язык является 
скорее, инструментом, чем целью?  
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Рассмотрим принципы целеполагания и постановки 
конкретных задач авторов современных курсов Издательства 
Кембриджского университета: English for the Financial Sector, 
Legal English, English for Management, English for Marketing и 
др., с тем, чтобы проанализировать господствующие на сего-
дня тенденции в области ESP. 

Большое число авторов учебных материалов, которые 
мы бы могли отнести к ESP, и методистов рассматривают ESP 
не как образовательный продукт (курс определенного типа), 
а как подход к формированию учебного курса или программы, 
в основе которой лежит анализ потребностей изучающего 
иностранный язык.  

Еще одной важной тенденцией, которую мы наблю-
даем сегодня в области преподавания языка для специальных 
целей, является некоторое размывание границ между соб-
ственно преподаванием языка и самого предмета. 

В предисловиях к современным учебным курсам среди 
целей и задач авторы все чаще указывают не только язык, но 
и освоение специальных знаний. 

‘The course aims to explain the basic concepts of most are-
as of finance’… 

‘The course aims to give you practice in carrying out the 
most common marketing tasks’ etc. 

Как работают данные подходы и тенденции в контек-
сте российского образования  является предметом нашего ис-
следования. 
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СЮЖЕТНО-ТЕМАТИЧЕСКАЯ СЕРИЯ РОЛЕВЫХ ИГР 
ПОД ЗАДАЧИ КУРСА ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА  

ДЛЯ ДЕЛОВОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Создание серии ролевых игр, объединенных единой темой и 
сюжетом, - нестандартный подход, который автор предлагает 
использовать как эффективное средство формирования и оценива-
ния коммуникативных навыков. Тот факт, что игры разрабатыва-
ются преподавателем, обеспечивает соответствие отрабатыва-
емых в них навыков задачам курса. В качестве иллюстрации исполь-
зуются серии деловых ролевых игр автора. 

Ключевые слова: методические инструменты, разработка 
учебного курса, инструменты оценивания, коммуникативная ком-
петенция, ролевая игра 
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A THEMED ROLE-PLAY AS A MEANS OF ACHIEVING 
LEARNING OUTCOMES IN A L2 BUSINESS  

COMMUNICATION COURSE 

Creating a themed role-playing series based on a realistic sce-
nario is an effective way to practice and assess communicative skills. The 
fact that such role-plays are developed by a teacher ensures a close 
match between the skills practiced and the expected learning outcomes. 
The case study in point is a role-playing series the author created for her 
English for Business Communication course.  

Key words: methods of teaching, materials design, assessment, 
communicative skills, role-play 

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ
ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ
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Ролевые игры прочно вошли в практику преподавания 
иностранных языков как эффективный способ формирования 
коммуникативных навыков и повышения вовлеченности сту-
дентов. Это обусловливает важность методически правиль-
ного внедрения ролевых игр в курс иностранного языка для 
делового общения, чтобы, с одной стороны, избежать пест-
рого калейдоскопа готовых игр из пособий для преподавате-
лей, от которых студенты быстро устают, и, с другой стороны, 
достичь целей курса и развить обозначенные в задачах комму-
никативные навыки.  

В докладе освещается мой опыт разработки тематиче-
ской серии ролевых игр и внедрения ее в университетский 
курс делового общения на английском языке. Будет проде-
монстрировано, как несколько игр, объединенных общим ре-
алистичным сценарием и персонажами, помогают студентам 
овладеть умением вести беседу в формате small talk и устанав-
ливать новые связи. Помимо использования на стандартных 
занятиях для закрепления рассматриваемых навыков, такой 
«сериал» может быть успешно использован для оценки сте-
пени сформированности навыков и умений в конце семестра. 
Будут кратко освещены этапы разработки сюжетно-темати-
ческой серии ролевых игр под задачи курса. 
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М.М. Исупова 

Дипломатическая академия МИД РФ 

РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ КРИТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА 
И КРИТИЧЕСКОЙ ОЦЕНКИ НАУЧНОГО ТЕКСТА  

У СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВОГО ВУЗА 

Аннотация. В статье обобщаются результаты исследо-
вания, проведенного в московском вузе, в котором студентам после 
прохождения курса “Academic writing” предложили ответить на 
ряд вопросов, связанных с их пониманием критического анализа 
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текста, с трудностями, с которыми они столкнулись  при анализе 
и др. В результате исследования автор дает рекомендации для со-
вершенствования программы курса. 

Ключевые слова: критический анализ, критическая оценка, 
критерии оценки, академический английский язык, академическое 
письмо 
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DEVELOPING  STUDENTS’ SKILLS OF CRITICAL 
ANALYSIS AND CRITICAL EVALUATION  

OF SCIENTIFIC TEXTS IN A NON-LINGUISTIC  
UNIVERSITY 

Abstract. the article summarizes the results of a study conducted 
at a Moscow non-linguistic university, in which students after completing 
the course “Academic writing” were asked to answer a number of ques-
tions related to their understanding of critical text analysis, the difficul-
ties they encountered in analyzing, and others. As a result of the study, 
the author makes recommendations for improving the course program. 

Key words: critical analysis, critical assessment, evaluation cri-
teria, academic English, academic writing 

Современный мир очень быстро меняется. Чтобы по-
нять происходящее и ориентироваться в нем, человек должен  
иметь инструменты и методику оценки разных явлений новой 
действительности. Без основ исторических, философских и 
духовных знаний, накопленных человечеством за свою исто-
рию, сделать это невозможно. Одним из важных инструмен-
тов понимания новых событий является наличие критиче-
ского мышления, методику которого дают все институты об-
разования, но в большей мере высшие учебные заведения.  

Под «критическим мышлением» вслед за  И.О. Загаше-
вым и С.И. Заир-Беком мы понимаем «разумное направленное, 
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рефлексивное мышление в процессе приобретения собственных 
знаний, которое включает поиск путей рационального решения 
проблем, анализ и синтез, оценку чужой и собственной инфор-
мации, выявление полезных аспектов». [1, с. 15].  

Формирование навыков и умений критического мыш-
ления, анализа и оценки – нелегкий процесс, требующий от 
педагога не только знаний в этой области, но и мастерства в 
передаче этих знаний студентам, чтобы они могли успешно 
применять полученные знания и навыки на практике. 

Для иллюстрации приведем результаты исследования, 
проведенного в одном из московских вузов, студенты кото-
рого после освоения программы “Academic writing” прохо-
дили  предзащиту своей дипломной работы на английском 
языке. Студентам предложили ответить на такие вопросы, как 
что они понимают под критическим анализом текста, с какими 
трудностями они столкнулись при анализе текста, считают ли 
они полезными для себя приобретением навыка критического 
анализа текста и как они оценивают курс “Academic writing” в 
высшем учебном заведении. 

Результаты проведенного исследования говорят, что, во-
первых - курс “Academic writing” все опрошенные выпускники 
вуза понимают в соответствии с предлагаемой программой, боль-
шинство выпускников считают полезным как для использования 
в дальнейшем обучении. Во-вторых, преподавателям курса 
“Academic writing” следует разработать систему практических за-
даний, помогающих устранить трудности, возникающие в про-
цессе освоения программы, а особое внимание следует уделить 
сравнительному и противопоставительному анализу нескольких 
произведений, что вызывает проблемы у большинства студентов. 
В-третьих, лучшим результатом курса могло бы стать предостав-
ление возможности студентам опубликовать свои статьи на ан-
глийском языке в студенческом сборнике научных работ. 
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ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ ДИСКУРСУ 

Аннотация. Вопрос обучения иноязычному профессиональ-
ному дискурсу на основе дидактического потенциала концептоло-
гического подхода в современной лингводидактике еще не получил 
всестороннего научного осмысления. Эффективность данного под-
хода обусловлена такой его характеристикой, как полиаспект-
ность, включающей базовую терминологическую, а также эмо-
тивную и национально-специфическую составляющие. 

Ключевые слова: концептологический подход; полиаспект-
ность; обучение; иноязычный профессиональный дискурс; терминоло-
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POLIASPECTUALITY OF THE CONCEPT-CENTRED  
APPROACH IN FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL 

DISCOURSE TEACHING 

Abstract. The issue of foreign-language professional discourse 
teaching on the basis of the concept-centred didactical potential has not 
yet received an overall scientific comprehension in modern linguodidac-
tics. The efficiency of the approach in question is conditioned by its char-
acteristics, namely its poliaspectuality, which includes the basic termi-
nological, emotive as well as nationally specific components.  

Key words: concept-based approach; poliaspectuality; teaching; 
foreign-language professional discourse; terminological culture; emo-
tiveness; national and cultural component 
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Исходя из того, что текст, независимо от его жанровой 
принадлежности,  по-прежнему рассматривается как базовая 
коммуникативно-дидактическая единица в лингводидактике, 
мы обращаемся к исследованию характеристик концептологи-
ческого подхода при работе с профессионально ориентиро-
ванным текстом, построенным на основе системы професси-
онально релевантных концептов. Специальные концепты 
формируют своеобразный профессионально-тематический 
каркас не только текста, подлежащего изучению, но и всей 
темы. Интенсивная дотекстовая работа с терминологией, 
репрезентирующей опорные концепты текста, способствует 
адекватному пониманию студентами профессиональной со-
ставляющей текста, активизирует имеющиеся у студентов 
специальные знания и подготавливает почву для усвоения но-
вой порции знаний, хранящихся в тексте. Переход к непосред-
ственной работе с текстом связан с выявлением доминантных 
профессионально релевантных концептов, с опорой на кото-
рые  строится текст. При этом выделяются также субкон-
цепты, подкрепляющие доминанту. В совокупности концепт-
доминанта и «работающие» на него субконцепты создают сво-
его рода мини-контекст, представляющий один из смысло-
вых блоков текста. На этапе работы с профессиональным ком-
понентом текста внимание уделяется преимущественно изу-
чению эксплицитных элементов – терминов и другой профес-
сионально значимой лексики текста, благодаря чему происхо-
дит повышение уровня терминологической культуры студен-
тов. Концептологический подход предоставляет возможности 
выхода за пределы текста на коммуникативный уровень осво-
ения иноязычного профессионального дискурса – уровень, где  
становится более заметной роль эмотивного компонента про-
фессиональной концептосферы, при этом особый интерес 
представляют неэмотивные концепты профессионально ори-
ентированного текста, способные вызвать эмоциональный от-
клик у студентов, что обычно бывает связано с ценностными 
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ориентирами, жизненными установками или прошлым опы-
том обучающихся. Не менее важным в процессе работы над 
профессионально ориентированным текстом представляется 
учет национально-культурного компонента профессиональ-
ной концептосферы, представленной тремя группами концеп-
тов: 1) наиболее «прозрачные» легко узнаваемые концепты, 
имеющие отношение к той или иной культуре, обычно хо-
рошо известные и использующиеся автором для создания 
определенного прагматического эффекта; 2)  концепты, рефе-
рентами которых являются национально-специфические явле-
ния, их смысл часто раскрывается в тексте, что обеспечивает 
пополнение когнитивной базы обучающихся и может стиму-
лировать познавательные потребности студентов (life-time em-
ployment; promotion by seniority) 3) концепты, требующие при 
работе с текстом определенной обработки представленной в 
них информации (объяснения, детализации и т.п.), чтобы рас-
крыть их значение: the Japanese business system; Japanese com-
petition, doing business in the Middle East, etc. Как показывают 
результаты практической деятельности, полиаспектный ха-
рактер концептологического подхода в лингводидактике 
обеспечивает ему статус весьма действенного инструмента 
обучения иноязычному профессиональному дискурсу. 
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КОММУНИКАТИВНАЯ ЭФФЕКТИВНОСТЬ ТЕКСТА 
КАК ПАРАМЕТР ОТБОРА УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

Коммуникативная эффективность текста определяет це-
лесообразность его использования в языковой подготовке. В русле 
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психолингвистики выделяются факторы, повышающие эффектив-
ность текста. С этих позиций автор делится опытом подготовки 
материалов для будущих бизнесменов. На примере рекламы показан 
алгоритм выявления элементов текста, совокупно воздействую-
щих на реципиентов для продвижения товаров и услуг. 

Ключевые слова: языковое образование, факторы эффек-
тивности коммуникации, реклама, воздействие, психолингвистиче-
ский эксперимент 
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TEXT COMMUNICATIVE EFFICIENCY  
AS A PARAMETER OF LEARNING MATERIAL 

SELECTION 

Text communicative efficiency determines its relevance as learn-
ing material in linguistic education. The factors of communicative effi-
ciency are considered in terms of psycholinguistics. From this angle the 
author shares her experience in compiling learning materials for future 
businessmen. Adverts exemplify the algorithm of defining text elements 
that make a cumulative impact on recipients for sales promotion. 

Key words: linguistic education, factors of communicative effi-
ciency, advertising, impact, psycholinguistic experiment 

В языковом образовании будущих специалистов нема-
ловажным параметром отбора изучаемого материала является 
его соответствие выдвигаемым учебным целям, среди кото-
рых главная – подготовить студентов к эффективному исполь-
зованию полученных знаний в практике профессиональной 
коммуникации. В этом плане оказываются полезными разра-
ботанные в психолингвистике и функциональной лингвистике 
принципы анализа коммуникативной эффективности текста, 
которые в прикладном варианте дают достаточно надежный 
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инструмент подготовки материалов, рекомендуемых для ис-
пользования в учебном процессе [3], [4].  

В частности такой подход целесообразен при обучении 
будущих бизнесменов умению создавать или как минимум 
определять перспективные рекламные тексты, которые помо-
гут им успешно продвигать на рынке свой товар или услугу 
[1], [5]. При этом они должны понимать, что эффективность 
рекламы обеспечивается соответствием целому ряду факто-
ров, которые установлены как аналитическим, так и экспери-
ментальным путем, и делятся на следующие группы: 

- факторы вероятности обращения потенциального
клиента к предлагаемому тексту; 

- факторы полноты ознакомления клиента с текстом;
- факторы личностно-психологической ориентирован-

ности текста на реципиента определенного типа; 
- факторы лексико-структурной организации текста,

определяющие его «читабельность». 
Данная проблематика особенно широко разработана в 

американской психолингвистике, которая во главу угла ставит 
вопросы понимания и адекватного восприятия речевого мате-
риала адресатом. Коммуникативная эффективность текста ха-
рактеризуется как его способность воздействовать на реципи-
ента, подвигнуть его к осуществлению тех или иных дей-
ствий, в случае с рекламой, соответственно, – к приобретению 
товара или услуги [2]. 

Освоение навыков продуцирования коммуникативно 
эффективных текстов, несомненно, полезно для формирова-
ния профессионально значимых компетенций будущих пред-
ставителей деловых кругов, и использование некоторых дан-
ных психолингвистики в этом случае вполне оправдано. 
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Политический дискурс использует для организации инфор-
мационного пространства текстов немецкоязычных СМИ кон-
структивные способы проявления когнитивного конфликта. Дан-
ный подход обусловлен, в свою очередь, таким инструментом его 
управления как стратегии фокусирования и дефокусирования внима-
ния. Вследствие этого происходит подавление когнитивного кон-
фликта с целью предотвращения его перехода в межличностный. 
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MANAGEMENT DURING TRANSFER OF THE IMAGE 
OF RUSSIA IN GERMAN LANGUAGE MEDIA TEXTS 

The political discourse uses only constructive cognitive conflict 
development techniques for the media scene organization of German lan-
guage texts. This approach is dealing with such an instrument of cogni-
tive conflict management as attention focusing and defocusing strategies. 
This results in the cognitive conflict elimination aiming to prevent its 
change to an interpersonal conflict. 

Key words: political discourse, cognitive conflict, constructive 
cognitive conflict development techniques, interpersonal conflict, atten-
tion focusing and defocusing 

Рамки политического дискурса определяют характер 
формирования информационного пространства с целью его 
воздействия на реципиента и влияния на характер предмета 
обсуждения. В текстах немецкоязычных СМИ применяются 
преимущественно конструктивные способы проявления ког-
нитивного конфликта, в то время как деструктивные его при-
знаки, как правило, подавляются. Данный подход позволяет 
переключить внимание участников дискурса с присутствия 
конфликтогенного характера высказываний и не допустить 
переход когнитивного конфликта в социальный.  

С этой целью применяются стратегии фокусирования и 
дефокусирования внимания читателя. Являясь одним из важ-
нейших понятий когнитивной психологии и когнитивной 
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лингвистики, данное явление можно рассматривать, на наш 
взгляд, как один из конструктивных способов объективации 
когнитивного конфликта, то есть как инструмент его регули-
рования в текстах СМИ, тематически относящихся к внутрен-
ней и внешней политике России в различных областях. 

Управление возникающим конфликтом вышеуказан-
ными способами обуславливает минимизацию влияния инди-
видуальной оценки и эмоционального компонента на специ-
фику текста и его понимание адресатом. Таким образом, кон-
фликтогенный характер организации высказываний в рамках 
политического дискурса контролируется путем управления 
когнитивным конфликтом при помощи лингвистических 
средств. В результате применения данной интеллектуальной 
практики осуществляется подавление когнитивного кон-
фликта и предотвращение его перехода в межличностный, и, 
как следствие, нарушающий предполагаемые нормы ведения 
внешнеполитического диалога.  
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РАЗВИТИЕ СОЦИОКУЛЬТУРНЫХ НАВЫКОВ  
ДЛЯ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ НА АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ СТУДЕНТОВ ВЫСШЕЙ ШКОЛЫ  
(НА ПРИМЕРЕ НИУ ВШЭ САНКТ-ПЕТЕРБУРГ) 

Аннотация. Статья посвящена вопросу развития социо-
культурных навыков в процессе современного обучения студентов 
высшей школы.  По причине того, что необходимая коммуникатив-
ная компетенция рассчитана на общение живых людей из разных 
культур, важно понимать других и сделать так, чтобы они пони-
мали тебя, что возможно при условии введения социокультурных 
факторов в структуру занятий. 

Ключевые слова: обучение иностранному языку, социокуль-
турные навыки культура общения, межкультурная коммуникация 
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DEVELOPMENT OF SOCIO-CULTURAL SKILLS 
FOR BUSINESS COMMUNICATION IN ENGLISH 
FOR HIGHER SCHOOL STUDENTS (USING THE  
EXAMPLE OF THE HSE SAINT PETERSBURG) 

Annotation. The article is devoted to the development of socio-
cultural skills in the process of modern education of higher school stu-
dents. Due to the fact that the necessary communicative competence is 
designed for communication between living people from different cul-
tures, it is important to understand others and make them understand 
you, which is possible if socio-cultural factors are introduced into the 
structure of classes. 

Key words: foreign language training, socio-cultural skills com-
munication culture, intercultural communication 

Для полноценного изучения иностранного языка как 
средства общения, необходима обстановка реального обще-
ния, прямая связь преподавания иностранного языка с жиз-
нью, активное использование его в живых, естественных си-
туациях. Это могут быть научные дискуссии на иностранном 
языке с привлечением иностранных специалистов, разбор 
кейсов в формате “Role plays”, подготовка проектов по до-
машнему чтению (профессиональная тематика), реферирова-
ние и обсуждение иностранной научной литературы на стар-
ших курсах, чтение отдельных курсов на иностранном языке, 
выступления в формате TED Talks, участие в международных 
конференциях, подготовка докладов и презентация, работа пе-
реводчиком на внутривузовских конференциях, которая и за-
ключается в общении, контакте, способности понять и пере-
дать информацию. Целесообразно развивать и внеаудиторные 
формы: кружки, клубы, научные общества по интересам, где 
могут собираться студенты разных специальностей. 
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Каждое занятие по иностранному языку – это не только 
достижение цели по формированию коммуникативной компе-
тенции, но и развитие у студентов способностей к ведению 
диалога культур, что невозможно без знания своей культуры 
и культуры той страны, язык которой изучается. То есть «каж-
дое занятие – это перекресток культур, это практика межкуль-
турной коммуникации, потому что каждое иностранное слово 
отражает зарубежный мир и зарубежную культуру: за каждым 
словом стоит обусловленное национальным сознанием пред-
ставление о мире» (Тер-Минасова, 2000). 

Среди компонентов содержания культуры профессио-
нального общения на иностранном языке можно выделить та-
кие компетенции как: коммуникативная, языковая, методи- 
ческая и социокультурная. Остановимся на этих компонентах 
подробнее.  

Для того чтобы научить студентов логично излагать 
свои мысли на иностранном языке, традиционно использу-
ются такие виды работы, как составление плана прочитанного 
текста, выбор ключевых предложений из текста, подбор фак-
тов из текста. Полезны также упражнения на составление ло-
гически связного текста из отдельных предложений, на пере-
группировку отдельных фраз в естественном диалоге, на со-
единение главного и придаточного предложения с помощью 
одного из предложенных союзов. 

Культура речевого общения предполагает также уме-
ние дать оценку воспринятого сообщения с точки зрения его 
логики. Это особенно важно в дискуссиях. Целесообразно 
проводить на занятиях парное и групповое обсуждение про-
блем, которые интересуют студентов. Развитию логичности 
речи способствует и выполнения письменных работ: написа-
ние аудирования, составления аннотаций, реферирования тек-
стов разного жанра. 

Необходимым условием развития культуры общения 
является овладение речевыми клише, среди которых можно 
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выделить формулы приветствия и прощания, формы обраще-
ния, формулы извинения, просьбы, приглашения, советы 
и другие. Отбор речевых формул для изучения проводится 
с учетом как их функционально-стилистической, так и эмоци-
ональной окраски. 

В ситуации коммуникации студентов на неродном 
языке необходимо знакомить их с различными вариантами 
этого языка. Для этого используются аудио- и видео-матери-
алы. Разъяснение вариативности языка в сочетании с теорети-
ческим обоснованием фактов формирует у студентов правиль-
ное понимание динамического характера языка. 

Особое внимание следует уделить обучению деловому 
общению. Для обучения деловому общению используются де-
ловые игры, ситуативные упражнения, различные виды дру-
гих коммуникативных упражнений.  

Исходя из своего опыта, для оптимального воспитания 
культуры общения на английском (как иностранном) языке, 
можно обозначить следующие направления: 

ü расширять знания студентов по вопросам политики,
права, экономики, культуры; 

ü научить студентов обращать внимание на события,
происходящие в мире, используя средства массовой информа-
ции, критически оценивать явления и события окружающего 
мира, ориентироваться в событиях внутри страны и во всем 
мире; 

ü создать условия для развития толерантного отноше-
ния к представителям различных культур, формирования 
навыков межкультурной коммуникации; 

ü необходимо подвести студентов к пониманию важ-
ности изучения иностранного языка как средства решения 
многих проблем межкультурного общения. 
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ЯЗЫКОВ К РАБОТЕ В ЭИОС ВУЗА 

Аннотация. Целью данного исследования является изуче-
ние проблемы формирования профессиональной готовности препо-
давателя иностранных языков к работе в электронной информа-
ционно образовательной среде (ЭИОС) вуза для повышения качес-
тва образования и развития автономности учащихся. В работе 
выявлены трудности, с которыми сталкиваются преподаватели, 
рассмотрены уровни профессиональной готовности преподава-
теля для работы в ЭИОС. 

Ключевые слова: электронная образовательная плат-
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Abstract. The study focuses on the issue of developing FL uni-
versity teachers' readiness to work in electronic information educational 
environment (EIEE) to improve the quality of higher education and de-
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velop learner autonomy. The authors have studied the problems that uni-
versity teachers face and examined the levels of FL teachers’ readiness 
to work in EIEE. 

Key words: learning management system (LMS), information 
and communication technologies, electronic information educational en-
vironment (EIEE), electronic resources 

Одной из основных целей образовательной политики 
России ХХI века является совершенствование системы выс-
шего образования, ее переориентация на воспитание лично-
сти, способной к автономному развитию и самосовершенство-
ванию в течение всей жизни. Достижение поставленной цели 
возможно с помощью активного внедрения информационно-
коммуникационных технологий (ИКТ) в образовательный 
процесс вуза, создания электронной информационно-образо-
вательной среды (ЭИОС), под которой мы понимаем  систему 
электронных образовательных ресурсов (ЭОР), обеспечиваю-
щих условия доступа к содержанию образования, а также язы-
ковых и электронных информационных средств доступа и 
управления этими ресурсами. 

Использование электронных образовательных плат-
форм (ЭОП) и в целом возможностей ИКТ в образовании се-
годня активно обсуждается в научной литературе в России и 
за рубежом [3; 5; 6; 7 и др.]. В частности, проводятся исследо-
вания применения ЭОП MOODLE при обучении иностран-
ным языкам. К сожалению, пока остаются за рамками боль-
шинства исследований вопросы обеспечения профессиональ-
ной готовности преподавателя иностранного языка активно 
использовать новые технологии и способы обучения, повыша-
ющие эффективность образовательного процесса за счёт его 
индивидуализации и интенсификации с целью развития у каж-
дого студента способности постоянно самосовершенство-
ваться; расширения возможностей личного и профессиональ-
ного роста; создания эффективных условий развития мотива-
ции студентов, формирования у них ценностного отношения 
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к изучаемым предметам, в нашем случае – иностранных язы-
ков, и подготовки к жизнедеятельности в условиях информа-
ционного общества; выработки умений продуктивной самоор-
ганизации учебного процесса. 

В целом процесс создания ЭИОС затрагивает все боль-
шее число высших учебных заведений, однако российские 
преподаватели  значительно отстают в освоении ЭОР и ЭОП 
от мирового образовательного сообщества. 

Анализ теории и практики использования ЭОП в усло-
виях отечественного вуза выявил следующие трудности: недо-
статочные первоначальные знания преподавателей вуза в облас-
ти работы с ЭОП; недостаточное техническое оснащение лич-
ного информационного пространства преподавателя; недоста-
точный уровень готовности преподавателя к работе с ЭОП; не-
достаточная мотивация преподавателей к применению ЭОП. 
Для целого ряда преподавателей дополнительные нагрузки, свя-
занные с приобретением новых знаний, умении и навыков ис-
пользования ЭОП в профессиональной деятельности наряду 
с возрастанием временных затрат на подготовку к занятиям, яв-
ляются социально-психологическим барьером на пути к успеш-
ному освоению электронных образовательных платформ и но-
вых электронных образовательных ресурсов.  

Однако, поскольку именно способность и умение пре-
подавателя применять современные ЭОП в профессиональ-
ной деятельности оказывает решающее влияние на качество 
выпускаемых кадров, необходимо проводить подготовку пре-
подавателей вуза, в нашем случае, преподавателей иностран-
ных языков, к работе с ЭОП.  

В работах ведущих зарубежных и российских ученых 
выделяют три уровня профессиональной готовности: низкий, 
средний и высокий. При высоком уровне компонент профес-
сиональной готовности полностью сформирован, при среднем – 
частично сформирован, при низком – не сформирован. 

Таким образом, преподавательскому сообществу вузов 
необходимо повышать квалификацию, совершенствовать 
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свою профессиональную компетентность, умения и навыки 
работы в ЭИОС. Современные технологии требуют от педа-
гога информационной мобильности, инновационности, спо-
собности идти в ногу со временем [1; 2; 4].  
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ПАРАДИГМЕ ЛЕКСИКОГРАФИИ  
И В ПРЕПОДАВАНИИ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА1 

Аннотация: Статья посвящена разработке «Словаря пер-
соналий Тихоокеанского Альянса». Главными исследователь-скими 
методами стали метод междисциплинарного анализа, ономасти-
ческий и лингвокультурологический методы. Показано, что разра-
ботка инновационного для лексикографии «Словаря персоналий Ти-
хоокеанского Альянса» из 240 единиц формирует достоверную 
лингвoкультурологическую компетенцию изучающих испанский 
язык. 
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ILLUSTRIOUS PERSONALITIES”  

IN THE LINGUACULTURAL PARADIGM  
OF LEXICOGRAPHY AND TEACHING SPANISH 

 AS A FOREIGN LANGUAGE 

Аbstract: The present article is dedicated to the elaboration of 
“The Dictionary of the Pacific Alliance Illustrious Personalities”. The 
main research methods used have been the method of interdisciplinary 
analysis, the onomastic and linguacultural methods. It has been shown 
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that the сreation of given innovative dictionary forms an authentic 
linguacultural competence of the students studying Spanish. 

Key words: onomastics, Spanish, linguaculturology, the Pacific 
Alliance, illustrious personalities  

Тихоокеанский Альянс (Alianza del Pacífico) – торго-
вый блок, который был основан  в 2011 г. и в который входят 
Чили, Колумбия, Мексика, Перу. Главная цель Альянса – со-
здание единого интеграционного пространства для свобод-
ного передвижения товаров, услуг, людей и капиталов, что 
приводит к интенсификации контактов между его членами и 
к миграционным процессам. Тихоокеанский Альянс высту-
пает сегодня активным игроком на мировом рынке [3].  Непо-
нимание ценностных доминант деловых партнеров может вы-
литься в коммерческое, политическое непонимание и в кон-
фликты. Исследование лингвокультурологической специ-
фики испанского языка стран Тихоокеанского Альянса зна-
чимо для  оптимизации отношений с латиноамериканскими 
деловыми партнерами из стран Альянса [2] и для обобщения 
современных форм существования испанского языка.  

Персоналии – это имена лиц, получивших особую из-
вестность в рамках данного языкового коллектива, своеобраз-
ный ономастический код нации. Имея в качестве плана выра-
жения ономастическую идентификацию протагониста, в каче-
стве плана содержания персоналии имеют свойственные для 
лингвокультуры факты, ассоциации и символы. Методология 
составления недавно вышедшего в свет «Словаря  персоналий 
Тихоокеанского Альянса» [1] опиралась на языковой опыт но-
сителей языка и на современную парадигму комплексного фи-
лологического междисциплинарного исследования. Словарь 
обобщает результаты формальной и смысловой интерпрета-
ции содержания 240 персоналий (60 для каждой страны), их 
культуроносных смыслов. Особое внимание уделено ассоциа-
тивным связям персоналий в лингвокультурах Чили, Колум-
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бии, Мексики, Перу и формирование ими национальной оно-
мастической семиосферы.   Авторы сознательно включили в 
«Словарь персоналий Тихоокеанского Альянса» персоналии 
не только знаковых для своих стран и человечества в целом 
творцов-созидателей (известных политиков, выдающихся ма-
стеров слова, знаменитых художников, музыкантов, спортс-
менов, ученых), но и персоналии деструктивного типа (Пор-
фирио Диас, Пабло Эскобар, Аугусто Пиночет, Марсиаль Ма-
сиэл), персоналии неоднозначных в плане оценки политиков 
(Луис Эчеверриа Альварес, Альберто Фухимори), отдельные 
мифонимы. Определение состава  персоналий зависело от 
того, имена каких соотечественников знают и называют как 
знаковые носители  соответствующих национальных вариан-
тов испанского языка, что в лингводидактических целях 
важно для развития профессиональной и достоверной лингво-
культурологической  компетенции изучающих испанских 
язык.  
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Автор рассматривает особенности учебного процесса при 
студентоцентрированном подходе, выделяет характерные черты 
этого подхода, используемого в процессе преподавания иностран-
ного языка. Автор приходит к выводу о том, что учебная деятель-
ность становится более практико-ориентированной, происходят 
изменения в отношениях между преподавателем и студентами, 
учитываются личностные интересы студентов, их возможности. 
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STUDENT-CENTERED APPROACH IN TEACHING 
A FOREIGN LANGUAGE FOR PROFESSIONAL  

PURPOSES 

The author considers implementation of a student-centered ap-
proach in the educational process, highlights the characteristic features 
of this approach used in professionally oriented teaching of foreign lan-
guages. As a result, there are changes in the relationship between teach-
ers and students, the personal interests of students and their professional 
goals are taken into consideration.  

Key words: educational environment, e-learning, student-cen-
tered approach, individual learning routes 

В связи с тем, что в третьем тысячелетии происходит 
интеграция нашей страны в мировое образовательное про-
странство, наблюдаются значительные изменения в системе 
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отечественного образования. Для современной системы обра-
зования характерны следующие черты: гуманизация, исполь-
зование электронной образовательной среды, применение 
компетентностного и студентоцентрированного (student-
centred approach) подходов. Использование студентоцентри-
рованного подхода было предложено с целью дальнейшей 
разработки методологии Болонского процесса. Изменение фо-
куса обучения обусловлено необходимостью улучшения 
учебных программ и использования разных стилей в обуче-
нии, что способствует интенсификации образовательного 
процесса. Перед вузами, которые принимают участие в реали-
зации Болонского процесса, стоят следующие задачи: подго-
товка студентов к будущей профессиональной деятельности 
как граждан демократического общества с активной жизнен-
ной позицией; создание условий для их личностного развития; 
продвижение инноваций и научных исследований. 

В Финансовом университете при Правительстве РФ 
студентоцентрированный подход используется в процессе 
преподавания иностранного языка для профессиональных це-
лей. При этом подходе изменяется организация учебного про-
цесса. Учебная деятельность становится более практико-ори-
ентированной, студент принимает непосредственное участие 
в отборе учебного материала, необходимого для усвоения. 
Происходит изменение отношений между преподавателем и 
студентами: переносится акцент с того, что преподается, на 
то, что изучается; применяется индивидуальный подход к обу-
чаемым с учетом их опыта, стиля обучения и учебных потреб-
ностей; развивается критическое мышление; применяются ин-
терактивные образовательные технологии и индивидуальные 
траектории обучения. Известно, что электронное обучение 
широко используются как для повышения эффективности тра-
диционных форм обучения, так и для внедрения новых моде-
лей обучения иностранному языку. К основным характеристи-
кам студентоцентрированного подхода можно отнести следу-
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ющие: использование активных методов обучения; повыше-
ние ответственности за результаты обучения и рефлексивный 
подход не только со стороны преподавателя, но и со стороны 
студентов; взаимоуважение между преподавателем и студен-
тами.  
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В лингводидактике ESP существует тенденция прене-
брегать грамматическим в пользу лексического материала. 
С одной стороны, именно лексика называет понятия профес-
сиональной сферы знаний, и «абсолютная грамматическая 
правильность речи отличает, скорее, образованного ино-
странца» (Соловова Е.Н., 2002, с. 108).  С другой стороны, со-
блюдение «принятых форм передачи значения» (Arnold, J., 
1991, c. 2) – компонент смыслообразования, и термин 
grammaring (Celce-Murcia M., Brinton D.M., Snow M.A., 2014) 
приравнивает грамматику к другим навыкам речи. Студенты-
экономисты, изучающих английский язык, недооценивают 
важность грамматики в силу тенденции к упрощению и интер-
национализации языка, несовершенства подходов к обуче-
нию, межязыковой интерференции и разновеликой частотно-
сти грамматических форм.   

Статистический анализ англоязычных экономических 
текстов показал, самая частотная часть речи – это имя сущес-
твительное (34.86%). Парадигма имени существительного 
(род, число и падеж) универсальна для всех индоевропейских 
языков и, эти категории не вызывают существенных трудно-
стей в обучении, в отличие от следующей по частотности ка-
тегории – категории глагола. Глагол занимает второе место по 
частотности (18.75%), причем, неличные формы  в 4 раза бо-
лее частотны в английском языке (11,65% против 2,45%) (Ши-
роких А.Ю., 2019, с. 413). Более того, в английском языке есть 
формы, отсутствующие в русском (например, один инфини-
тив насчитывает 6 видо-аспектных моделей). Предлоги и со-
юзы – третьи по частотности употребления (18.27%). Эти «ма-
ленькие» слова, связывающие предложения и словосочетания 
в потоке речи, также представляют сложность для русского-
ворящих студентов, т.к. лексическое значение этих слов не 
всегда четко соотносится с их контекстным и дискурсивным 
употреблением. То же можно сказать об артикле, части речи, 
отсутствующей в русском языке, и, как следствие, отсутству-
ющей в иноязычной речи студентов. Артикль оказался пятым 
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по частотности (7.69%) только потому, что подсчет велся фор-
мально, т.е. из числа реальных слов в тексте, однако, если при-
нять во внимание наличие нулевого артикля, эта часть речи 
должна быть так же частотна, как и имя существительное. 
Остальные части речи, такие как прилагательное, местоиме-
ние или наречие насчитывают от 0,9% до 12%. 

Статистический анализ позволяет сделать следующие 
выводы для грамматической составляющей курса по обуче-
нию профессионально-ориентированной англоязычной речи: 

• Необходимо ставить акцент на изучении предлогов,
артиклей и форм глагола, как наиболее частотных и подвер-
женных интерференции грамматических формах. В изучении 
глагольных форм необходим дополнительный акцент на не-
личные формы глагола. 

• Необходимо использовать перевод как средство со-
поставительного анализа грамматических форм и устранения 
негативных последствий интерференции. 

• Необходим эксплицитно-индуктивный подход, экс-
плицируемый путем поиска грамматических форм в тексте, 
последующей интерпретации речевой функции, формирова-
ния семантического образа грамматического явления и после-
дующим выходом в речь (Соловова Е.Н., 2002, с. 115). 
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PRACTICING NUMBERS IN ELT 

Abstract. Numbers are taught at lower levels in ELT, but they 
are given scant attention at higher levels even though they cause disflu-
ency up to the highest levels. This paper looks briefly at why numbers 
cause problems for learners and offers a range of activities for practicing 
numbers. When reading and writing numbers, symbols are used, and 
these are not processed as language. When listening to and speaking 
numbers in a linguistic context, code switching is required which re-
quires repeated practice. The activities range from whole lessons to 
warmers and fillers, and they can be used in conjunction with other lan-
guage areas. Although aimed at intermediate and above the activities 
can be adapted for lower levels.  

Key words: ELT, numbers, listening, speaking, practice activities 

Introduction 
This paper looks at some activities for practicing numbers 

in ELT. Language and numbers are processed differently in the 
brain [Dehaene & Akhavein, 1995] and both are important in edu-
cation and in life, although in neglecting numbers, ELT does learn-
ers a disservice. The importance of numbers (and language) is re-
flected in national education systems where compulsory subjects 
are universally national language(s) and mathematics [Van de 
Walle, 1998]. 

One possible reason for neglecting numbers is there appar-
ent simplicity, as there are only about 30 common numerical vo-
cabulary items (0-20; 30, 40 etc.; 100; 1,000; 1 million 1 billion). 
Simple, however, does not mean easy. The difficulty in numbers 

СОВРЕМЕННЫЕ ТЕНДЕНЦИИ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОГО 

ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ
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can be heard in the disfluency that even advanced learners have 
when having to decode symbols into words [Dungworth, 1974]. 
Here, I am focusing only on counting numbers, not fractions, ordi-
nals or mathematical operations. 

An important note is required here. When we read and 
write numbers, we use symbols (usually ‘Arabic’ numerals) and 
these are not processed as words. The problem arises only when 
listening or speaking, that is, when converting words into numbers 
and vice versa. Therefore when doing these exercises it is vital to 
make sure that learners are vocalizing the numbers. 

Two related differences between numerical and verbal in-
formation are redundancy and error tolerance. “Yesterday I went 
and bought 2 pairs of socks” shows some of the redundancy in lan-
guage; the past is marked 3 times: by the adverb “yesterday” and 
on both of the verbs. Plurality is also marked 3 times: by the num-
ber (2) and  by the -s of “pairs” and “socks”. Idiomatic spoken lan-
guage is full of slips and errors, in pronunciation, lexis and syntax 
but we process it (almost) effortlessly; “If u r albe 2 raed tihs 
stenece, u msut b a gneuis”. With numbers there is no redundancy 
and a single error can be fatal for communication.  

Activities 
ELT does teach numbers but fails to practice them to the ex-

tent that learners become fluent in their (listening) comprehension and 
(spoken) production. The following activities are aimed at higher lev-
els, although they are adaptable for lower levels. Some of the activi-
ties below were adapted from [Verner, n.d.]. 

Processing 
Word and number dictation. This is an awareness raising 

dictation exercise to show how language is processed whole and 
numbers less so.  The list of phrases is dictated only once:  

1. This is it.
2. A father
3. Good work there, John.
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4. If I told you what to do, would you do it?
5. Some people say it’s true, some people say they don’t

understand, some people don’t believe it, and some people don’t 
know.  

Sentence 5 may be repeated or read with pauses. A brief 
check may be made if necessary. Then the list of numbers is also 
read only once (although E may be repeated): 

A. 17th
B. ¼
C. $2.65
D. 7 (916) 650-657-43
E.  79,166,506,743
The rhythm and number of syllables are the same, in other

words the amount of listening is the same, but learners generally find 
the first list much easier. This is because there are grammatical and 
lexical links between the words that make chunking easier. D and E 
are the same, but D is given as a phone number which is easier to 
process as there are patterns of numbers. This shows learners that 
some numbers do have certain rules or restrictions. We chunk tele-
phone numbers in predictable ways, and there is a limited number of 
prefixes; I might not know today’s temperature, but if I ask you about 
it, I will expect an answer within a certain range.  

Straight dictation. This is just what is sounds like. The 
teacher reads a list of 10 numbers, learners write them down (in 
symbols). This is not a creative exercise. Its strength is in its sim-
plicity and that it can take up less than a couple of minutes of each 
lesson. The speed and complexity can be increased as required, 
problem areas (12 or 20) can be focused on. Once learners are more 
confident with numbers, some linguistic context can be introduced: 
A loaf of bread costs $2.50; The temperature today is 15 degrees; 
K2 is 8,611 meters high. 

Personalization 
What does 42 mean? Learners can work in pairs or small 

groups. Write down 5 numbers that are significant for you in some 
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way. Only write the numbers. Your partner(s) guess the signi-fi-
cance of the numbers for you. The number must be repeated for 
each guess. This is important, although unnatural as we usually use 
pronominals for repeated references. The aim here is not (just) to 
guess the significance but to repeat the numbers. This activity is 
also suitable for practicing modals verbs. For higher levels limits 
can be placed on the numbers (e.g. they have to be at least 4 digits). 
Further discussion can be about why these numbers were chosen 
and comparing the different significance for different numbers 
(e.g. 30 – ‘my age when my son was born’ compared to 24 – ‘the 
date of my son’s birthday’). 

My number biography. This is similar to the above activity 
but without the guessing. Learners work in pairs and take turns de-
scribing themselves in numbers. Learner A gives some information 
about themselves e.g. “I have 2 sisters and no brothers.” Learner B 
listens and gives the same information about themselves and then 
something new e.g. “I have 1 brother and 1 step-sister. I live in flat 
number 16.”  

It is important that the numbers are interesting enough that 
the information is likely to be different and that potentially per-
sonal information is avoided. “I have 2 eyes and 2 ears” is not go-
ing to produce much useful practice; “I’m 25 years old and weigh 
86kg” is not appropriate. Some ideas are listed below. Encourage 
learners to use a variety of units. The follow up is to change part-
ners and tell your new partner about your old partner. This follow 
up has a twofold purpose beyond repetition. It encourages learners 
to pay attention to their partner, and for all learners the 3rd person 
-s is always worth reinforcing.

Examples: bus route; age of pet; building/flat number; 
number of siblings; date of your birthday (just the day); years of 
driving experience; the time you got up today; the time you went 
to bed last night; how long it took you to get here today; number 
of days (hours?) since you last alcoholic drink/tea/coffee; hottest 
or coldest temperature you have experienced; price of the last pair 
of shoes you bought. 
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Drilling 
Number snake. This is a drill with an element of random-

ness. 2 dice (or 1 ten-sided dice) per group of 3 or 4 learners. Each 
group has 2 dice and the first learner throws the dice and writes the 
total as a single digit and says the number (if 10, 11 or 12 is thrown, 
the last digit is written). The next learner throws the dice and writes 
their number to the right of the first and says the 2-digit number, 

For example, Learner A rolls 7, writes “7” and says 
“seven”. Learner B rolls 3, writes 73, and says “seventy-three”. 
Learner C rolls 11, writes 731, and says “seven hundred and thirty-
one”. 

Continue until you have a 9-digit number (“seven hundred 
and thirty-one million…”). A 10-sided dice would simplify the 
process and remove the slightly uneven distribution of numbers. 
Weaker groups can add the number to the left, for example 7 – 37 – 
137. Stronger groups can do it without writing the numbers down.
Bigger or smaller. For this, learners work in pairs. Each learner
needs 4 sets of numbers from 0-9. (An old calendar or 2 can be
used for creating sets of numbers.) Learner A lays out four cards
(e.g. 2478). Learner B lays out four cards (e.g. 8431). Learner A
says “eight-thousand four-hundred and thirty-one is bigger
than two-thousand…” Learner B says “two-thousand… is smaller
than….” 

Variations: lower levels can use 2-or 3-digit numbers. For 
more challenge the numbers can be added or subtracted. In groups 
of 3 the numbers and be sorted from highest to lowest or vice versa. 
Different units can be given for other comparatives (8,431m is 
longer than 2,478m, 8,431 degrees is hotter than 2,478 degrees). 
Whisper it 

This is a going-home-work activity. On the way home from 
class, learners whisper to themselves the numbers they see around 
them (there must be some level of speaking). This could also be 
done in the classroom. 
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Videos 
Videos add color to what can otherwise be a mechanical 

exercise. The most basic task is to simply listen and write down the 
numbers you hear. For news and sport learners can then make their 
own recordings. Youtube, or similar, has a great range of options. 
NumberWang. This is from “that Mitchell and Webb look” a Brit-
ish sketch comedy series. NumberWang is a satirical game show 
where contestant call out random numbers. Each episode lasts 2 or 
3 minutes. As an introduction, learners brainstorm popular 
gameshows. Then they discuss features of gameshows (such as a 
very friendly enthusiastic host, ordinary people as contestants) and 
why they are popular (the ‘that could be me’ feeling, prizes). 
Learners first watch to see which features they identified and if 
there are any that they missed. Then they identify where the satire 
is, for example, in episode 1, both contestants are from the same 
town, breaking the unwritten rule implying competition not just 
between the contestants but the places where they are from).  

Then learners listen again and write down all the numbers 
they hear. The numbers are random and there is music and a laugh-
ter track which makes the listening more challenging but more re-
alistic. This can be followed up with a discussion on humor and its 
cultural variations.  
The Mathemagician. This is a TED talk featuring a human calcu-
lator. Learners use their phones to do the calculations. Make sure 
the subtitles are off. 

Sports and news 
Although almost every sport involves numbers, and learner 

interest should be taken into account, some sports lend themselves 
better to this activity. A class of football fans can watch a high-
lights clip of a football match where learners says the number of 
the player who has the ball. Having the sound off is usually less 
distracting as players are referred to by name. The numbers are not 
always clearly visible, so the choice of clip is important. Horse rac-
ing can be combined with phrasal verb practice: Who is catching 
up to the leader? Who is falling behind?  
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Learners who are dedicated sports fans might know the 
numbers by recognizing the players. Such learners themselves can 
provide the commentary, although only using jersey numbers and 
not names. 

Dates, times and other numbers feature in radio, tv or inter-
net news items. The ‘listen and write the numbers’ exercise can be 
followed up with an unannounced information quiz. This is a step 
towards processing numerical and linguistic information together. 
If learners focus only on the numbers (which is, however, the aim 
of these activities) they will miss other information. The ultimate 
aim is for fluency in listening for all the information. For more 
productive practice learners can work in pairs to find news stories 
and write and record news broadcasts. By recording and not just 
reading them to each other means learners focus on accuracy more 
and allow others to view them. 

Conclusion 
ELT neglects the practice of numbers, which require con-

sistent listening and speaking practice. Numbers feature in every 
area of life and cause disfluency even at the highest levels. Many 
of the activities above can be done quickly and repeated often, as 
this is the practice that learners of all levels need with numbers.  
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Abstract. This article focuses on the major problems in teaching 
English language in Indian and at the same time, it discusses some of the 
popular teaching methods used across India for teaching the English 
language. English in India is not considered as a foreign language; ra-
ther it is the second official language of the country. But only 11% of 
Indian speaks English, so teaching English is one of the major teaching 
activities in Indian classrooms. One of the major problems with Indian 
English speakers was their strong accent. So, in the recent past, many 
language schools are now focusing mainly on pronunciation rather than 
the grammar of the language. The Grammar-translation method has 
now been replaced mainly by the Direct method and Structure method, 
but due to India's multilingual, multicultural and demographical diver-
sity, a blend of different methods are used depending upon the conditions 
and necessities. 

Key words: Indian English, Direct method, Structure method, 
English in India 

India is a country of many languages. There are 22 official 
languages, recognized by the Constitution of India. Hindi and Eng-
lish are considered first and second official language respectively. 
In a fast-growing global economy, English has grabbed the status 
of lingua franca of the world. But according to the latest official 
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report of Indian Government (2011), around only 11% of Indians 
speak English, whereas only 0.02% of its population is first lan-
guage speakers. The current situation creates a massive demand for 
English learning in India. So, there are many English language 
training centers across India. Although colloquial languages used 
by most of the Indians are Hindustani and Hinglisha (synthesis of 
Hindi and English language), which have borrowed lots of words 
from English, a systemic method to teach English is used in Indian 
classrooms. 

Before the 1990s most common method used in Indian 
classrooms to teach the English language was the grammar-trans-
lation method. Students were supposed to memorize grammatical 
rules and vocabulary and translate the sentences from English to 
native language and vice versa. This method came from Britain 
during the colonial era and remained a major method for teaching 
any foreign language to native speakers. There were major draw-
backs to that way of teaching. No proper attention was paid to 
"speaking” and “pronunciation". Listening and comprehending 
were also ignored. This alone is probably one of the major reasons 
for the strong Indian accent. 

In the last decades, the Direct method is considered as the 
most appropriate approach for teaching a foreign language to In-
dian students. The direct method focuses on teaching and learning 
a foreign language without the help of the mother tongue. The ped-
agogical process focuses on correct pronunciation, vocabulary, and 
freedom of expression. The most important characteristic of this 
method is the emphasis on direct contact with the language. At 
first, the approach was mainly used in private language schools, as 
a response to the grammar and translation method. 

On the contrary to this approach, K. K. Gautam stress that 
language is made up of “structures” and teaching of a foreign lan-
guage should involve an explanation of these structures to the stu-
dents rather than forcing them to learn the vocabulary of that lan-
guage. As these structures are the base of any language and they 
are mostly unique, so special stress should be given on 
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phonological and grammatical structures in teaching any foreign lan-
guage rather than vocabulary. Dr Sharada Bhat states that this method 
is definitely an improvement upon the Direct Method, though the 
techniques and principles are not widely different. The exponents of 
this approach consider that language consists of structures and struc-
tures that are more important than the vocabulary.  

Foreign language teaching is such a complex process at In-
dian classrooms, so it can be said; there is no single perfect method 
to teach English. Every method has its pros and cons in a multilin-
gual country like India. A perfect blend of several methods and 
approaches will probably be suitable to meet the requirement of 
English language teaching in India.  
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Статья посвящена вопросам повышения эффективности 
преподавания и мотивации студентов неязыковых специальностей 
вузов посредством культуроведчески-ориентированного подхода к 
обучению фразеологического фонда языка. 
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AND BUSINESS SPECIALTIES STUDENTS 

The article is devoted to the problems of increasing the effective-
ness of teaching and students’ motivation of non-linguistic specialties of 
universities through a culture-oriented approach to teaching the phrase-
ological fund of the language. 
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analysis 

Эффективность практики обучения иностранным язы-
кам в высших учебных заведениях во многом определяется 
подачей учебного языкового материала путем корреляции 
языковой и культурной информации. В связи с этим, наряду 
со знаниями лингвистического характера, современному сту-
денту, обучающемуся по профилю экономической или бизнес 
специальности необходимы глубокие познания этики дело-
вого общения, культуры страны изучаемого языка, ее истории 
и литературного наследия. Культуроведчески-ориентирован-
ный подход, демонстрирующий высокие показатели эффек-
тивности обучения иностранным языкам позволяет в наибо-
лее доступной форме представить обучающимся учебный ма-
териал и обеспечить им высокий уровень овладения лингвис-
тическими и экстралингвистическими составляющими изуча-
емого иностранного языка. 
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Среди принципов социокультурного подхода, на кото-
рых базируется культуроведчески-ориентированный подход, 
следует обратить внимание на  «принцип многоаспектного со-
циокультурного образования …, а также принцип формирова-
ния у обучаемых общих культурологических и социологических 
представлений об образе мира, образе жизни, стиле жизни, со-
циальных нормах, как средствах социальной регуляции поведе-
ния индивидов и групп в обществе, социальных нормах, тради-
циях, обычаях как средствах интеграции, упорядочения, поддер-
жания процессов функционирования общества» [1, c. 63-66]. 
С позиции рассмотрения языкового материала в призме данного 
подхода, наибольший интерес вызывает фразеологический фонд 
языка. Учебный материал, рассмотренный в призме культуро-
ведчески-ориентированного подхода, может быть эффективно 
применен в ходе обучения иностранному языку студентов не-
языковых специальностей вузов. Интерес к изучению фразеоло-
гии иностранного языка ведет к повышению мотивации, которая 
формируется в результате соприкосновения с иноязычной куль-
турой и историей. 
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Аннотация. Статья занимается разработкой вопроса фор-

мирования мехкультурного сознания и компетенции студентов эко-
номистов, изучающих английский язык. В статье дается краткая 
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характеристика черт национальных характеров двух культур: бри-
танской и русской. Автор приводит примеры упражнений, направлен-
ных на формирование межкультурной компетенции и приходит к вы-
воду о том, что преподаватели нелингвистического вуза, целью кото-
рых является подготовка специалистов в сфере бизнеса, владеющих 
английским языком как медиумом  общения с глобальным бизнес сооб-
ществом,  и обладающих способностью к эффективному взаимодей-
ствию с партнерами из других культур, призваны формировать меж-
культурное сознание и компетенцию.  

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, глобали-
зация, культурные различия, обучение, межкультурное сознание 
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Abstract. The article deals with the issue of developing intercul-
tural awareness and skills of economics students in English lessons. In 
the article, the author provides the readers with the features of national 
mentality the Russians and the British. The article contains the examples 
of exercises, aimed at the developing students’ intercultural awareness 
and skills. The author comes to the conclusion, that the English teachers 
should teach the future professionals in business globally the ability to 
effectively cooperate with different cultural agents. 

Key words: Intercultural communication, globalization, cultural 
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Актуальность формирования межкультурного созна-
ния и компетенции у студентов вуза, обусловлена современ-
ными требованиями, предъявляемыми к будущим специали-
стам в сфере глобального бизнеса. Профессионалы, владею-
щие межкультурной компетенцией способны решать разные 
бизнес-ситуации, продуктивно взаимодействуя с коллегами – 
представителями других культур.  
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Зарубежные специалисты в области межкультурной 
коммуникации L. Bredella, D. Buttjes, M. Byram, W. Delanoy 
приходят к выводу о том, что межкультурное общение 
должно строиться по принципам паритета. Нормы  и правила 
«гостевой» (изучаемой) культуры не являются определяю-
щими при общении. Сформированные навыки критического и 
межкультурного сознания являются необходимым условием 
эффективного взаимодействия разных культурных агентов. 
Изучение иностранного языка и культуры изучаемого языка 
являются составляющими одного целого.  

Обучая английскому языку, одновременно формируем 
межкультурное сознание. В фокусе нашего внимания находятся 
некоторые отличительные особенности национальных характе-
ров англичан и русских, которые проявляются в языке. Сравним 
ментальность русских и англичан. Русским можно приписать та-
кие черты как – открытость, сентиментальность, жертвенность, 
самообвинительность, уважительность к иностранному, при-
вычки к удовольствиям. Британцам свойственны сдержанность, 
прагматичность, материальность, равноправие, самосохране-
ние, внешнеобвинительность, уважительность к националь-
ному. Национальный характер формируется под воздействием 
исторических, географических, климатически и других факто-
ров. Краткий анализ отражения национального сознания в язы-
ках позволяет сделать вывод о том, что русской открытости, ко-
торая трансформируется в прямоту стиля общения, противопо-
ставляется английская сдержанность как стремление к сохране-
нию личного пространства.  

Формирование межкультурного сознания как осозна-
ния культурного разнообразия очень важно при изучении лю-
бого иностранного языка, особенно во взрослом возрасте, ко-
гда человек учит язык аналитически. Отличным упражнением 
для тренировки навыка межкультурного общения и формиро-
вания межкультурного сознания являются вопросы для об-
суждения типа: Каковы особенности студенческой жизни и 
учебы в вашем вузе? Как подготовиться к приезду по обмену 
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в ваш вуз? С какими неписанными правилами столкнется но-
вичок? Какие правила поведения и учебы в британском уни-
верситете вызовут трудности и непонимание? И т.п.  

Обучение студентов иностранному языку подразуме-
вает обучение деловой коммуникации на иностранном языке, 
формируя межкультурное сознание, способствующее расши-
рению пространства личности, контактов с людьми другой 
культуры, носителями иностранного языка, что, в свою оче-
редь, помогает усваивать новую культуру, которая становится 
понятной и значимой для обучающихся. 
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Аннотация. Данная статья посвящена описанию автор-
ской методики обучения деловому общению студентов неязыковых 
вузов, положенной в основу разработки лингводидактического ма-
териала учебного пособия «Деловой английский». Результаты 
апробации данной методики показали высокий уровень эффектив-
ности освоения делового английского языка, обслуживающего 
межкультурную коммуникацию в сфере современного бизнеса.       
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Abstract. This article is devoted to the author’s methodology 
of teaching business communication for students of non-linguistic uni-
versities, which is the basis for the development of linguistic-didactic 
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material for the textbook “Business English”. The results of testing this 
technique showed a high level of efficiency in mastering business 
English, which serves intercultural communication in the field of modern 
business. 

Key words: intercultural communication, business communica-
tion, a modular approach 

Изучению иностранного языка с целью делового обще-
ния и применению различных технологий его обучения в выс-
ших учебных заведениях посвящены научные труды многих ис-
следователей (Holmes, 2009; Кисуркин, 2013; Боровая и др., 
2013; Полуосьмак, 2015; Кузьмина & Алексин, 2019 и др.). Счи-
таем данное научное направление актуальным, соответствую-
щим требованиям к компетентностному подходу в системе выс-
шего образования, нацеленным на подготовку специалистов, 
свободно владеющих деловым иностранным языком и способ-
ных стать равноправными партнёрами мирового экономиче-
ского сообщества.  

В основу создания данного учебного пособия поло-
жены: принцип строгого отбора языковых средств и речевых 
ситуаций, практикуемых в современном деловом мире; прин-
цип модульного подхода; коммуникативный принцип подачи 
дидактического материала; принцип универсальности обра-
зовательных уровней. Следует отметить, что важной состав-
ляющей авторской методики является создание оригиналь-
ного интерактивного электронного варианта, который отли-
чается новой авторской программной разработкой и подходом 
к предъявлению учебного материала.  

Авторским коллективом проведено эмпирическое ис-
следование в 2017-2019 гг., включающее в себя наблюдение, 
эксперимент, обобщение результатов, внедрение наиболее эф-
фективных методических приемов на практических занятиях, 
в ходе которого принимали участие более 200 студентов бака-
лавриата, магистратуры, аспирантуры российских вузов. Ис-
следование показало, что в процентном соотношении наибо-
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лее эффективными в обучении деловому английскому языку 
следует считать: 24,6 % – метод обучения в сотрудничестве 
(проектный), 22,3 % – проблемные методы (дискуссия, круг-
лый стол, кейс-стади), 19,1 % – игровые методы (деловая игра, 
ролевая игра), 34 % – другие методы. 

 Авторами разработана комплексная методика, включа-
ющая в себя систему упражнений и заданий на языковом мате-
риале с учетом современного бизнеса и методической техноло-
гии, положительные результаты которой эксперимен-тально 
подтверждаются. В ходе апробации данного учебного пособия в 
образовательном процессе вносились многочисленные по-
правки, изменения, дополнения, корректировки. Выражаем осо-
бую благодарность за консультации и ценные рекомендации но-
сителям языка, к которым относятся выпускник Manchester 
Metropolitan University Stanley Shiel, а также преподаватель и пе-
реводчик Venera Adams из Rochester графства Kent, UK.  

Статья подготовлена при поддержке РФФИ, проект 
18-012-00395 «Лингвокультурологическая парадигма языка для 
специальных целей в правовой сфере (юридическая терминогра-
фия)». 
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По аналогии с Общеевропейской шкалой (Common Eu-
ropean Framework of Reference for Foreign Languages), недавно 
опубликована Кембриджская шкала жизненных компетенций 
(Cambridge Life Competencies Framework), выходящая за пре-
делы обучения иностранным языкам. CLCF касается различ-
ных сторон развития личности, от детского сада до професси-
ональной деятельности, но не привязана к конкретным пред-
метным областям. 

Данная система состоит из шести компетенций: крити-
ческое мышление, творческое мышление, общение, сотрудни-
чество, умение учиться, социальная ответственность. Каждая 
компетенция подразделяется на компоненты, а те, в свою оче-
редь, описываются с помощью еще более конкретных де-
скрипторов. Например, критическое мышление состоит из 
следующих компонентов: 

- понимание и анализ связей между идеями,
- оценивание идей, аргументов и мнений,
- синтез идей и информации.
Творческое мышление имеет три компонента:
- участие в выполнении творческих задач,
- создание новых идей из своих собственных или иных

ресурсов, 
- использование новых идей для решения проблем.
Общение, или коммуникативная компетенция, состоит

из следующих компонентов: 
- использования соответствующего контексту

языка/стиля, 
- управления беседой,
- участия в общении с достаточной степенью уверенно-

сти. 
Сотрудничество содержит четыре компонента: 
- ответственность за свой вклад в выполнение коллек-

тивной задачи, 
- уважительное и конструктивное отношение к вкладу

других участников, 
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- управление разделением задач между участниками
общего задания, 

- работа, направленная на решение задачи.
Умение учиться содержит три компонента:
- практические навыки для участия в учебном про-

цессе, 
- управление своим обучением,
- рефлексия и оценивание собственных успехов.
Социальная ответственность представлена четырьмя

компонентами: 
- понимание личной ответственности как члена группы

или общества, включая гражданскую ответственность, 
- активная жизненная позиция, включающая лидерство,
- понимание и умение описывать свою и чужую куль-

туру, 
- понимание и умение обсуждать международные те-

мы: экологические, политические, финансовые и социальные. 
Каждый компонент состоит из десятков дескрипторов 

(can-do statements), которые разработаны отдельно для каж-
дого этапа изучения иностранного языка (дошкольный, 
начальная школа, средняя школа, высшее образование, про-
фессиональная деятельность). При этом, дескрипторы устро-
ены так, что, лишь овладев соответствующими навыками на 
более нижней ступени обучения, следует переходить к более 
высокой. Разумеется, это не относится к взрослым, начинаю-
щим изучать иностранный язык, поскольку данная система, 
в идеале, охватывает все этапы с раннего детства. 

Очень важной в этой системе признается тесная связь 
изучения иностранного языка и развития личности, причем 
эта связь не только постулируется, но и подробно отражена 
в разработке учебных материалов, а в дальнейшем, возможно, 
появятся и экзамены, измеряющие соответствующие навыки 
(measurable behaviours). 

Кембриджская система жизненных компетенций опи-
рается на три так называемых базовых слоя (Foundation 
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layers): эмоциональное развитие, цифровая грамотность, зна-
ние своей дисциплины. Эмоциональное развитие подробно 
описано, т.к. имеет непосредственную связь с педагогическим 
содержанием обучения, отношением к учебе, мотивацией, ин-
тересом к предмету, хотя эмоциональное развитие не менее 
важно для взаимодействия ребенка и взрослого в семье, кол-
лективе, обществе. 

Эти направления сейчас разрабатываются не только в 
Кембридже и внедряются в образование не только в Европе – 
отсюда возможность неодинакового толкования ряда терми-
нов и включения разного набора компетенций в направления, 
являющиеся приоритетными для данного региона или данной 
формы образования. Необходимо отметить, что словосочета-
ния life skills, life competencies, 21st century skills, 21st century 
competencies нередко используются как синонимы.  

Для того, чтобы описанная система стала инструмен-
том, подобным CEFR, с помощью которого можно не только 
описывать, но и развивать владение жизненными компетенци-
ями на каждой стадии обучения, в Кембридже созданы учеб-
ные материалы нового поколения. 

Разработанные в Кембридже компетенции, их компо-
ненты и описывающие их дескрипторы, а также развивающие их 
задания на английском языке – это новый взгляд как на образо-
вание в целом, так и на преподавание иностранных языков. 
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Abstract. Статья посвящена проблеме профессиональной подго-
товки конкурентоспособного специалиста в сфере межкультурных кон-
тактов. Современные запросы рынка труда актуализируют проблемы, 
связанные с повышением качества профессиональной подготовки буду-
щих специалистов в системе высшего языкового образования.  

Цель статьи – оценка возможностей и основных путей со-
вершенствования профессиональной подготовки конкурентоспо-
собных специалистов, которые являются сегодня показателем ка-
чества вузовского обучения. 

В статье анализируются некоторые актуальные про-
блемы, связанные с повышением качества профессиональной под-
готовки будущих специалистов в системе высшего языкового обра-
зования. Автор придает большое значение новым технологиям пре-
подавания иностранного языка, которые способствуют достиже-
нию эффективной коммуникации между специалистами в различ-
ных сферах в условиях поликультурной среды. Особое внимание уде-
ляется профессионально-ориентированной технологии обучения 
межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: языковая подготовка, межкультурная 
коммуникация, профессионально-ориентированная технология, по-
ликультурная среда, конкурентоспособный специалист 
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OF INTERCULTURAL CONTACTS 
Abstract. This article is devoted to the problem of vocational 

training of a competitive specialist in the field of intercultural contacts. 
Modern labor market demands actualize the issues associated with im-
proving the quality of professional training of the future specialists in 
language higher education system. 

The purpose of the article is to assess the opportunities and main 
means to improve professional training for competitive specialists, 
which are considered quality indicators for university education. 

The article examines some actual problems connected with the 
quality improvement of vocational training of the future specialists in the 
field of language higher education. The author highlights the role of new 
technologies in teaching foreign languages, which facilitate an effective 
communication of specialists of various spheres in a multicultural envi-
ronment. The special attention is paid to the profession oriented technol-
ogy in intercultural communication teaching.   

Key words: foreign language training, intercultural communica-
tion, profession oriented technology, multicultural environment, compe-
titive specialist 

Подготовка педагогического корпуса, соответствую-
щего запросам современной жизни – приоритетная задача, от 
решения которой зависит подготовка конкурентоспособных 
специалистов в сфере межкультурных контактов. Сегодня 
профессионально-ориентированная подготовка будущих спе-
циалистов в сфере межкультурных контактов в высшей школе 
немыслима без интенсификации и оптимизации образователь-
ного процесса.  

Качественная профессиональная подготовка будущих 
специалистов в системе языкового образования, предполагает 
с одной стороны, оптимизацию обучения, которая позволяет 

82



наиболее целесообразно построить образовательный процесс, 
правильно отобрав и организовав учебный материал, а с дру-
гой стороны, активизацию учебной деятельности студентов, 
где основное внимание уделяется созданию комфортных 
условий для обучения. 

Важнейшими характеристиками профессионально-
ориентированных технологий являются: результативность, 
(высокий результат достигается каждым обучающимся); эко-
номичность, (в единицу времени эффективно усваивается 
большой объем учебного материала без больших затрат и уси-
лий со стороны как преподавателя, так и обучающегося); эрго-
номичность, (обучение происходит в обстановке сотрудниче-
ства, положительного эмоционального микроклимата, при от-
сутствии перегрузки и переутомления); создание высокой моти-
вации к изучению предмета, что позволяет выявить и совершен-
ствовать лучшие личностные качества обучающегося, раскрыть 
резервные возможности учащихся (Дмитренко, 2020).  

К числу сущностных характеристик профессионально-
ориентированных технологий подготовки в высшей школе мы 
относим также использование новейших достижений дидак-
тики, психологии, информатики и других наук, повышение 
информативной ёмкости содержания обучения, учебно-мето-
дическое сопровождение нового поколения с использованием 
электронных средств, обеспечивающих высокую мыслитель-
ную активную деятельность обучающихся и др. 

Интенсификация профессиональной подготовки пред-
полагает углубление самостоятельной работы студентов, ко-
торая рассматривается сегодня как один из важнейших путей 
повышения качества профессиональной подготовки будущего 
специалиста. В современных условиях бурного развития 
науки, технического прогресса необходимо сформировать у 
студентов критическое мышление, стремление к самосовер-
шенствованию, постоянному обогащению и обновлению зна-
ний. Все это может быть достигнуто при интенсификации 
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профессиональной подготовки, следующей по пути углубле-
ния самостоятельной работы студентов.  

Важнейшим показателем учебно-познавательной дея-
тельности высокого уровня является мотивационная готов-
ность студентов к усвоению знаний: стремление к всесторон-
нему рассмотрению возникающих проблем, желание расши-
рить объем знаний за счет обращения к дополнительным ис-
точникам, потребность в самосовершенствовании, в поиске 
нестандартных путей решения задач. Для повышения уровня 
образования, прежде всего, необходимо приучить студентов к 
самообразованию в течение всей жизни. Самообразование яв-
ляется сердцевиной непрерывного образования, так как струк-
тура непрерывного образования в содержательно-личностном 
плане выглядит как: формирование готовности к самообразо-
ванию и формирование опыта самообразования. 

Ещё один путь интенсификации профессиональной 
подготовки специалистов обеспечивается за счет максималь-
ного приближения обучения к будущей профессиональной де-
ятельности. Суть профилирования заключается в требовании 
целенаправленного и оптимального содержания материала, 
строго ориентированного на решение задач полноценной про-
фессиональной подготовки будущего специалиста. 

Обучение студентов в контексте будущей профессио-
нальной деятельности рассматривается в настоящее время как 
путь повышения качества профессионально-ориентирован-
ной подготовки будущих специалистов. Предполагается, что 
при таком обучении: 

* обучающийся с самого начала ставится в деятель-
ностную позицию, поскольку учебные предметы представ-
лены в виде предметов деятельности (учебной, квазипрофес-
сиональной, учебно-профессиональной) с определенным сце-
нарием их развертывания, динамизации; 

* включается весь потенциал активности студента – от
уровня восприятия до уровня социальной готовности по при-
нятию совместных решений;  
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* усвоение знаний студентами осуществляется в кон-
тексте разрешения ими будущих профессиональных ситуа-
ций, представленных в обучении в дидактически обоснован-
ной форме, что обеспечивает условия формирования не 
только познавательной, но и профессиональной мотивации, 
личностный смысл процесса учения; 

* активность обучающихся носит как индивидуаль-
ный, так и совместный коллективный характер, что обуслав-
ливает формирование деловых и нравственных качеств лич-
ности будущего специалиста, позволяет каждому выполнять 
обучающую функцию по отношению к другим студентам; 

* приобретается опыт использования учебной инфор-
мации в функции средства регуляции деятельности студента, 
все более приобретающей черты профессиональной, что обес-
печивает превращение этой информации в средство профес-
сиональной деятельности, в собственно знания как личност-
ное достояние будущего специалиста. 

По нашему мнению, имеются три основные пути повы-
шения качества профессиональной подготовки в высшей школе. 
Один из них состоит в применении студентами результатов обу-
чения в своей будущей профессиональной деятельности. Для 
этого преподавание любого учебного предмета в вузе должно 
проводиться в контексте будущей профессии студентов – это 
путь генерализации полученных знаний, умений и навыков.  

Другой путь повышения эффективности профессио-
нальной подготовки в системе высшего образования заключа-
ется в том, чтобы в процессе обучения студентам было дано 
ясное понимание основной структуры курса изучаемого пред-
мета, его теоретического и практического значения, состав-
ных частей курса. Для усвоения структуры учебного предмета 
важно понимание основных взаимосвязей в нем. Чтобы ре-
зультат обучения был плодотворным, обучение следует по-
строить так, чтобы результат, достигнутый на одной ступени, 
помогал обучению на следующих ступенях, был полезен в бу-
дущей профессиональной деятельности. Преемственность 
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обучения зависит как раз от овладения студентами структурой 
учебного предмета. 

Ещё один перспективный путь повышения качества 
профессиональной подготовки предполагает cоздание ком-
фортных условий в процессе обучения. Учебный процесс, как 
и учебная деятельность студентов, должны быть эмоцио-
нально насыщенными. Эмоциональный фон, сопровожда-
ющий изучение и усвоение материала, развитие умений и 
навыков, имеет большое значение. Он может способствовать 
повышению работоспособности обучающихся или наоборот 
снижать её, оказывать влияние на запоминание учебного ма-
териала, облегчая его или нет. Эмоционально-окрашенные 
знания, как и те знания, которые добываются самостоятельно, 
надолго оседают в памяти, становятся очень прочными. Проч-
ным достоянием памяти становятся также и те знания, кото-
рые стремятся применить в своей практической деятельности. 

Сторонники этого пути активизации процесса профес-
сиональной подготовки будущих специалистов широко ис-
пользуют в своем арсенале:  

- сеть Интернет, которая создаёт глобальную образова-
тельную и развивающую среду, в которой будущему поколе-
нию предстоит не только общаться, но и выстраивать профес-
сиональные и личные отношения, позиционируя свои инте-
ресы и представляя себя. 

-постановку задач проблемно-поискового характера,
которые способствуют развитию самостоятельно критически 
мыслящих людей, умеющих видеть и творчески решать воз-
никающие проблемы, что формирует у студентов познава-
тельную самостоятельность, поисковые умения на высоком 
уровне общения, способности применять знания в незнако-
мых ситуациях, включать их в новые системы для расширения 
границ познания;  

- применение активных методов обучения (проектов,
ролевой, деловой игры, анализа деловых ситуаций), гибкое ва-
рьирование которыми в рамках аудиторной работы обеспе-
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чивает индивидуальную образовательную траекторию сту-
дентов (Дмитренко, 2017);   

- использование и дальнейшее развитие познаватель-
ных способностей обучающихся, раскрытие резервов уча-
щихся, которые заложены в их генетических задатках и в це-
лостно-социально-культурном опыте. 

По нашему мнению, комфортные условия для обучения 
дают возможность не столько оптимизировать все обучение, 
правильно отобрать и организовать учебный материал, сколько 
активизировать мыслительную деятельность учащихся. 

Профессионально-ориентированная технология обуче-
ния, направлена не только на количественные изменения 
(больше учебного времени, больше учебного материала и пр.), 
а, прежде всего, качественные изменения в системе образова-
ния и осмысливается многими специалистами как оптималь-
ный способ реализации тенденций научно-технического про-
гресса (Дмитренко, 2009). Итог обучения иностранному языку 
по профессионально-ориентированной технологии находит 
своё воплощение в овладении обучающимися профессиональ-
ной и коммуникативной компетенцией, их способности ак-
тивно и творчески участвовать в общении по тематике изуча-
емого предмета. 

Стратегическим направлением повышения эффектив-
ности и качества образования является сегодня не столько 
увеличение объема передаваемой информации в процессе 
обучения, сколько создание дидактических и психологичес-
ких условий осмысления учения включая в него и студентов. 
Интеграция образования, науки и производства позволяет ин-
тенсифицировать применение таких методов обучения как про-
блемная лекция, практические занятия проблемно-поискового 
характера, деловые и эвристические игры, а новейшие техничес-
кие средства превращаются в обязательное звено профессио-
нально-ориентированного обучения в высшей школе.  

Концепция нового типа подготовки ориентируется на 
компетентностную модель специалиста в сфере межкультурных 
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коммуникаций в соответствии с современными требованиями и 
с учётом новых условий труда. Внедрение в учебный процесс 
передовых технологий обучения с использованием современ-
ных технических средств лучше всего способствуют решению 
задачи подготовки конкурентоспособного специалиста. 
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ПЛАТФОРМ 

Аннотация. Проектная деятельность рассматривается 
как эффективный способ обучения иностранному языку в аудито-
рии нефилологической направленности. В рамках выполнения про-
ектов предлагается использование англоязычных образовательных 
онлайн-платформ, сотрудничающих с ведущими мировыми универ-
ситетами, и разрабатывается стратегия применения указанных 
ресурсов. 
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IMPLEMENTATION OF STUDENTS’ PROJECT 
ACTIVITY BASED ON THE USE OF ELECTRONIC 

EDUCATIONAL PLATFORM RESOURCES 

Summary. Project activities are considered an effective way of 
teaching a foreign language in a non-philological classroom. We suggest 
that the use of educational online platforms in English cooperating with 
leading world universities can be an important part of project implemen-
tation. We offer a strategy for the use of such resources in foreign-lan-
guage teaching. 

Key words: FL-teaching, project training, educational platform, 
independent work 

Одним из ключевых моментов современной лингводи-
дактики является метод проектного обучения, нацеленный на 
развитие познавательных, творческих навыков учащихся, 
умения самостоятельно структурировать свои знания и ориен-
тироваться в информационном пространстве. Методика про-
ектного обучения включает следующие характеристики: ком-
плексное исследование в течение определённого периода; 
ориентация учебной деятельности целиком и полностью на 
обучающихся; интерес студентов к определенной проблеме 
как основной мотивационный фактор учебного процесса; ре-
гулярная обратная связь от коллег; получение в результате ра-
боты «продукта», имеющего ценность. 

Изучение иностранного языка в аудитории нефилоло-
гической направленности носит утилитарный характер, 
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поскольку направлено на эффективную коммуникации в 
сфере профессионального общения. Пособия, включенные в 
учебный план курса иностранного языка, не полностью охва-
тывают актуальные темы, связанные с профессиональной об-
ластью обучающихся. Применение курсов ведущих учебных 
организаций, размещенных на образовательных платформах, 
может стать мотивирующим и эффективным путем решения 
данной проблемы в рамках проектной деятельности. К указан-
ному типу платформ относятся Coursera, Udemy, edX, Khan 
academy, Skillshare, FutureLearn и др.  

Мы предлагаем стратегию использования ресурсов ан-
глоязычных образовательных платформ как основы проект-
ной деятельности студентов: 

1) преподаватель, вводит обучающихся в суть проект-
ного обучения, рассказывает об основных образовательных 
платформах и работе с ними, предлагает каждому выбрать 
курс из составленного списка; 

2) преподаватель и обучающиеся определяют цель ра-
боты с выбранным ресурсом, структуру проекта и форму ре-
зультатов исследования; 

3) преподаватель объясняет требования, применяемые
к языковым средствам в рамках выполнения проекта, знако-
мит со способами составления предметных глоссариев, кон-
сультирует по вопросам критериев обобщения и анализа по-
лученной информации; 

4) обучающиеся осуществляют сбор информации по-
средством прохождения видеокурса и выполнения заданий; 

5) студенты в группах обобщают и анализируют со-
бранную информацию; 

6) студенты представляют результаты проектной дея-
тельности в формате презентаций, включающих материалы 
для тестирования слушателей; 

7) происходит совместное оценивание результатов де-
ятельности. 
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Таким образом, несмотря на то, что ресурсы вышеупо-
мянутых платформ являются автономным образовательным 
продуктом, освоение которого имеет свои методы и цели, на 
наш взгляд, они могут стать основой для внедрения в процесс 
обучения проектных методов, нацеленных на максимально 
эффективное развитие речевых умений обучающихся. 
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ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В УСЛОВИЯХ 
ЯЗЫКОВОЙ СРЕДЫ 

В статье рассматриваются принципы обучения речевой 
культуре на занятиях по русскому языку как иностранному с пози-
ций антропологической лингводидактики на начальном этапе обу-
чения (А1-А2). Представлен опыт реализации данных принципов 
в ходе обучения иностранных слушателей начального этапа обуче-
ния РКИ навыкам общения в официально-деловой сфере. Наблюде-
ние за учебным процессом в различных полиэтнических группах вы-
явило эффективность принципа создания коммуникативной ситу-
ации, использование визуализации учебного материала. 
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sian language as foreign one lessons according the positions of antropo-
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logical linguistic didactics on the first phase of studying (A1-A2). The 
experience of realization of such principles during the first part of stu-
dents education in official sphere is presented. Principle efficiency of 
communicative situation creation was made because of educational pro-
cess itself and the using of educational material visualization. 
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nication, communicative ability 
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Современные реалии цифрового общества, активное тех-
нологическое развитие, глобализационные процессы предъяв-
ляют новые требования к педагогическим стратегиям обучения. 
Новое поколение 18-20-летних обучающихся отличается по 
многим параметрам от поколения своих предшественников. Они 
выросли уже в цифровую эпоху и лучше воспринимают визу-
альную информацию и др. [1]. Выработать адекватную совре-
менным запросам общества стратегию обучения позволяют 
принципы антропологической лингводидактики, которая бази-
руется на трех основных принципах: коммуникативном, антро-
пологическом, когнитивном [2]. Такой личностно-ориентиро-
ванный подход призван решить проблемы в обучении нового 
цифрового поколения молодых людей. 

На начальном этапе обучения русскому языку как ино-
странному преподаватель становится для иностранных слу-
шателей первичным транслятором основных правил офици-
ально-делового общения в русской языковой среде. Его задача 
заложить у обучающихся навыки официального общения, по-
знакомить с традициями русской письменной и устной дело-
вой речи (написание заявления, заполнение анкеты, составле-
ние автобиографии, разговор по телефону, общение в мессен-
джерах, подготовка презентации и т.п.).  

В ходе наблюдения за учебным процессом в несколь-
ких поликультурных группах начального этапа обучения рус-
скому языку как иностранному (А1, А2) было выявлено, что 
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моделирование реальных коммуникативных ситуаций, ее ви-
зуальный ряд (фрагмент фильма, учебный фильм, мульт-
фильм, интернет-ресурс), постоянное акцентирование внима-
ние инофона на специфике ситуации официально-делового 
общения позволяют сформировать базовые навыки, которые 
затем получают развитие на дальнейших этапах обучения 
инофона русскому языку как иностранному.  

1. Леонтьева Т.И., Котенко С.Н. Особенности обучения ино-
странному языку поколения z: традиции и новаторство // Террито-
рия новых возможностей. Вестник Владивостокского государствен-
ного университета экономики и сервиса. 2017. Т. 9. №1. С. 152-158. 

2. Ашчи М., Мухаммад Л. П., Татаринова Н.В. Межкультур-
ная коммуникация как компонент антропологической лингводидак-
тики // Вестник Российского университета дружбы народов. Серия: 
Русский и иностранные языки и методика их преподавания. 2018. 
Т. 16. № 2. С. 143-156.  
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Аннотация. Статья посвящена организации модульного 
обучения в структуре образовательного процесса профессиональ-
ной подготовки в высшем учебном заведении. В статье дано опре-
деление модульного обучения. Автором раскрыты основные цели и 
задачи модульного обучения на современном этапе образования.   
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Abstract. The article is devoted to the organization of modular 
training in the structure of the educational process - a universal under-
graduate training for students of a university. The article defines modu-
lar learning. The author has revealed the main goals and objectives of 
modular training at the present stage of education. The definition of uni-
versal undergraduate is given. The author reveals the basic structure of 
the universal baccalaureate used in the educational process of the uni-
versity.  
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Введение 
Трансформация образовательной системы требуют из-

менения направления образования, ее структуры, методов и 
подходов к самому процессу обучения. Дальнейшее развитие 
нашей страны по всем направлениям деятельности общества 
во многом зависит от интеллектуального развития людей, их 
грамотности и образованности в любой сфере [4].  

Методы и материалы 
Модульное обучение – это способ организации учеб-

ного процесса на основе блочно-модульного представления 
учебной информации [1], [3].  

Модель представляет собой три взаимосвязанных мо-
дуля, соотносимых с этапами работы по формированию соци-
окультурной компетенции [5]. Модулю 1 соответствует под-
готовительный этап, с которого начинается работа по форми-
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рованию социокультурной компетенции. Модуль 2 – глав-
ный, системообразующий блок модели. Это основной этап 
обучения, на котором осуществляется приобретение студен-
тами комплекса фоновых знаний и современных реалий. Мо-
дуль 3 – завершающий – предполагает использование в рече-
вой деятельности умений социокультурной компетенции.  

На завершающем этапе (модуль 3) основными матери-
алами являются видеофильм и письменные тексты (интер-
вью с писателем, критические статьи в прессе, отрывки из 
произведений автора), поскольку «визуализация позволяет 
наглядно и опосредованно представить изучаемый вопрос 
наиболее «зрелищно», тем самым она обеспечивает синтез 
знаний» [2, c. 44]. Несомненно, визуализация вносит свой 
вклад в формирование социокультурной компетентности обу-
чаемых, так как в определенной степени восполняет на этапе 
обучения отсутствие реального взаимодействия с носителями 
языка, позволяет составить относительно адекватное мнение 
о характерном для них коммуникативном поведении. Этим 
нельзя пренебрегать, ибо национальная лингвокультура спе-
цифична для каждого народа, и степень понимания этой куль-
туры во многом определяет успех или неудачу в межнацио-
нальном общении [6]. 

Результаты 
Проведенный нами анализ отобранных видеоматериа-

лов позволил выявить ряд характеристик, релевантных для ре-
шения методических вопросов, а именно: непродолжитель-
ность по времени, прозрачность структуры (наличие несколь-
ких тематических блоков), наличие двух постоянных собесед-
ников, находящихся в одних и тех же временно-простран-
ственных обстоятельствах, линейное построение беседы.   

Данные особенности видеоматериалов предопреде-
лили характер интегрируемых материалов, образующих ком-
плекс «видеo-, аудио- и письменный текст». 
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Выводы 
Анализ методических исследований последних лет позволяет 
конкретизировать компоненты содержания обучения, направ-
ленного на формирование социокультурной компетенции в 
неязыковом вузе в форме модулей.  
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Аннотация. Статья рассматривает феномен микрообуче-
ния как педагогическую технологию, описывает его концептуаль-
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ные, функциональные и процессуальные особенности. Анализ лите-
ратуры и эмпирические методы исследования позволяют сделать 
вывод об актуальности и целесообразности применения данной 
технологии в лингводидактике с целью стимулирования учебной ак-
тивности и мотивации, повышения эффективности усвоения, ин-
дивидуализации и персонификации обучения.  

Ключевые слова: личностно-ориентированный подход в 
лингводидактике, «цифровое» поколение, педагогическая техноло-
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Abstract. The article considers microlearning as a pedagogical 
technology in the framework of learner-oriented approach. It describes 
concepts, functional advantages and practical application of the tech-
nology. The paper proves that the microlearning can be successfully 
used in language teaching to motivate students and encourage their in-
volvement, to improve content acquisition and retention, and to individ-
ualize learning process. 
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digital natives, pedagogical technology, microlearning, m-learning, 
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Последние годы педагогическим сообществом широко 
обсуждается феномен микрообучения, под которым в самом 
широком смысле понимают обучение, реализуемое через мик-
роконтент или микрозадания, обычно покрывающие одну 
идею или цель [3].  

Микрообучение зачастую ассоциируют с электронной 
дидактикой и определяют как ступень развития мобильного 
обучения [1] или как один из принципов мобильного 
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обучения, обуславливающих его эффективность за счет транс-
формации учебного контента [2]. Представляется возможным 
рассмотреть микрообучение и как отдельную педагогическую 
технологию, со своими целевыми, концептуальными и про-
цессуальными основами.   

Педагогическая практика, а также данные когнитивной 
психологии, показывают, что рассматриваемая технология 
способствует повышению учебной активности и эффективно-
сти усвоения материала (до 20%). Более того, концепция мик-
рообучения соотносится с традиционными дидактическими 
принципами доступности и активности, прочности усвоения и 
посильности, наглядности и личностно-ориентированной 
направленности. Так, реализация технологии микрообучения 
в лингводидактике может быть нацелена на повышение эф-
фективности усвоения; тренировку аспектных навыков и ре-
чевых умений; индивидуализацию и персонификацию обуче-
ния, в особенности в условиях неоднородности учебных 
групп; стимулирование учебной активности и поддержание 
мотивации; организацию взаимного и сетевого обучения. Од-
нако эффективность данной технологии зависит от ряда фак-
торов таких, как фрагментарность (трудоемкость до 15 мин.), 
целенаправленность и логическая завершенность микрокон-
тента, наглядность и интервальная повторяемость.  

В качестве средств и инструментов микрообучения мо-
гут выступать текстовые и мультимедийные материалы, ин-
фографика, мобильные приложения-флешкарточки; приложе-
ния быстрого тестирования и обратной связи; социальные 
сети и мобильные мессенджеры; LMS системы.  Разнообразны 
также модели и формы применения стратегий микрообуче-
ния: от полностью дистанционных до интегрированных в тра-
диционное образовательное пространство, от реализации в 
рамках формального обучения до сетевого коннективизма.  

Таким образом, технология микрообучения иностран-
ным языкам представляется эффективным инструментом для 
расширения пространственно-временных границ языковой и 
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речевой практики, а также решение целого ряда педагогиче-
ских задач. 
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РАЗРАБОТКА, АПРОБАЦИЯ И АНАЛИЗ  
ЭФФЕКТИНОСТИ УЧЕБНИКА АНГЛИЙСКОГО 

ЯЗЫКА ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ  

Аннотация. В статье рассматриваются цели и принципы 
разработки учебного пособия по английскому языку для специаль-
ных целей, написанного авторами и используемого в МГТУ 
им. Н.Э. Баумана. Оценка эффективности материалов пособия ос-
нована на количественном и качественном анализе результатов 
рубежных контролей, анкетировании студентов, опросе и наблю-
дении. Экзамен по дисциплине продемонстрировал высокие резуль-
таты.  

 Ключевые слова: английский язык для специальных целей, 
учебные материалы по английскому языку, разработка и анализ эф-
фективности учебного пособия 
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ESP TEXTBOOK DESIGN, IMPLEMENTATION, 
AND EVALUATION 

Abstract. The paper considers the goals and principles of de-
signing an ESP textbook written by the authors and being implemented 
in ESP foreign language classrooms at BMSTU. The study instrument 
consists of researcher-made questionnaires, evaluation tests, descriptive 
statistics procedures, and continuous observation. The course final ex-
ams demonstrate high results: 96% of our students passed them with 
good and excellent marks.  

Key words: English for Specific Purposes, English language 
teaching materials, textbook design and evaluation 

Новые учебные материалы, обеспечивающие реализа-
цию требований государственных стандартов с учётом изме-
нившихся условий вузовского обучения и потребностей в вы-
сокой квалификации специалистов, представляются чрезвы-
чайно актуальными. Авторами разработано учебное пособие 
«English for Students of Applied Physics. Английский язык для 
студентов физиков», предназначенное для аудиторной и само-
стоятельной работы студентов третьего курса МГТУ 
им. Н.Э. Баумана, обучающихся по направлению подготовки 
16.03.01 «Техническая физика» над профессионально-ориен-
тированным английским языком. Цель учебного пособия – 
комплексное формирование и развитие у студентов старших 
курсов англоязычной коммуникативной компетенции, необ-
ходимой для решения задач межличностного и межкультур-
ного взаимодействия в профессионально-ориентированном 
дискурсе технической физики.  Пособие разработано на ос-
нове аутентичных англоязычных научно-технических тек-
стов, охватывающих современные отрасли и направления тех-
нической физики как науки. Оно построено по модульному 
принципу, обеспечивающему поэтапное формирование и 
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совершенствование коммуникативных навыков студентов во 
всех видах речевой деятельности, а также реализующему ком-
плексный функционально-прагматический и дискурсивный 
подход к обучению специализированному английскому языку 
в неязыковом вузе.  

Апробация учебного пособия проводилась в течение 
2017-2020 гг. Общая выборка респондентов составила 102 чело-
века. Обучение осуществлялось в несколько этапов: формирую-
щий, диагностический и аналитический. На последнем этапе 
были проанализированы наиболее существенные аспекты от-
бора и применения учебных материалов, влияющие на эффек-
тивность усвоения английского языка, а именно: профессио-
нальная и дискурсивная ориентированность, аутентичность, со-
вершенствование навыков речевой деятельности, педагогиче-
ская ценность, зависимость от потребностей и уровня владения 
английским языком студентов, развитие их общеучебных навы-
ков, а также организация учебного процесса: структурирован-
ность, унификация, методическая обоснованность и др. Резуль-
таты помодульных тестирований, анкетирований, опросов сту-
дентов и преподавателей, а также продолжительного наблюде-
ния свидетельствуют о позитивном отношении студентов и пре-
подавателей к материалам учебного пособия, их отбору и орга-
низации. Экзамен по дисциплине продемонстрировал высокие 
результаты: 96% студентов, обучавшихся по данному пособию, 
получили «отлично» и «хорошо».  
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МОТИВАЦИЯ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ  
К ИЗУЧЕНИЮ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ 
 
Аннотация. Проведено исследование мотивации студен-

тов на изучение иностранных языков. Цель исследования опреде-
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лить влияние мотивов на реализацию сознательного подхода в обу-
чении. Использованы методы: наблюдение, опрос, составление 
шкалы Лайкерта, расчет коэффициентов ранговой корреляции 
Спирмена. Выявлены связи количественной оценки отношения ре-
спондентов по заявленным аргументам, актуальным для изучаемой 
проблемы.  

Ключевые слова: мотивация, иностранный язык, анкети-
рование, шкала Лайкерта, коэффициент Спирмена 
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MOTIVATION OF NON-LINGUISTIC UNIVERSITY  
STUDENTS FOR FOREIGN LANGUAGES LEARNING 

Abstract. The article shows a study of students ' motivation to 
learn foreign languages. The purpose is to determine the influence of 
motives on the implementation of a conscious approach in learning. The 
following tools have been used: observation, survey, composition of the 
Likert scale arguments, calculation of Spearman's rank correlation co-
efficients. The relationship of quantitative evaluation of the respondents' 
attitude to the stated arguments have been revealed. 

Key words: motivation, foreign languages, questionnaire, Likert 
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В условиях развития современного общества особую 
актуальность приобретает формирование мотивации студен-
тов в обучении, как фактора, определяющего их личностно-
профессиональную самореализацию.  Цель работы – изучение 
мотивации в освоении иностранных языков на основе анкети-
рования студентов МГТУ им. Н.Э. Баумана. Поставлены сле-
дующие задачи: выявить отношения студентов к дисциплине 
«иностранный язык»; проанализировать на основе шкалы  
Лайкерта влияние мотивов на реализацию сознательного под-
хода в обучении. Научная новизна работы состоит в формули-
ровке мотивов, определяющих осознанный подход студентов 
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в обучении и степени его взаимосвязи с мотивацией на основе 
порядковой шкалы оценок. Практическая часть работы реали-
зована в форме анализа результатов анкетирования студентов 
I-III курсов (n=95).

Изучение работ по теории мотивации российских 
(С.Э. Андиева, Л.Ф. Дзилихова, А.А. Леонтьев, В.В. Марюхина, 
Ю.А. Москвина, А.В. Григорьева и др.) и зарубежных авторов 
(Г. Браун, М. Вильямс, Р. Гарднер, Н. Жаклин, У. Ламберт,  
П. Макинтайр и др.) показало наличие двух классификаций мо-
тивов. Они отличаются, главным образом, своими формулиров-
ками: внутренний/ внешний (российская типология) или инте-
гративный /инструментальный (зарубежная типология). В ос-
нове нашего исследования лежит предположение, что мотивы 
могут быть связаны с предметом деятельности, организацион-
ными формами, средствами обучения, формами контроля, инди-
видуальными особенностями обучающихся [1, с. 320].  

Основным эмпирическим методом явился метод анке-
тирования. Получена количественная оценка отношения ре-
спондентов к проблеме с использованием классической шка-
лы Лайкерта из пяти оценок в баллах от 5 до 1 [2]: полностью 
согласен; согласен; частично согласен; частично не согласен; 
полностью не согласен. Студентам было предложено вынести 
свои оценки по семи аргументам. Расчет производился по 
формуле ранговой корреляции Спирмена.  

В результате определено наличии сильной связи для 
большинства аргументов: сильная связь (значение коэффици-
ента rs = 0,77) выявлена в отношении аргумента о роли знаний 
иностранных языков для карьерного роста. Аргумент о влия-
нии тестов на мотивацию в обучении (значение коэффициента 
rs = 0,49) имеет наименьший показатель.    

Таким образом, исследование мотивов студентов, 
определяющих их подготовку по дисциплине «иностранные 
языки» позволило сделать вывод о роли мотивации в повыше-
нии качества учебного процесса и формировании нравствен-
ных ценностей студентов.  
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ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК: МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОЕ 

ОБУЧЕНИЕ 

Аннотация. В статье рассматривается изучение инос-
транного языка в неязыковых вузах. Обосновывается возмож-
ность интегрирования преподавания иностранных языков с дру-
гими дисциплинами по методу CLIL. Иностранный язык представ-
лен как оптимальное средство междисциплинарной интеграции 
с предметами гуманитарного и естественнонаучного цикла на раз-
личных уровнях образования. 
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Abstract. The article deals with the foreign language studing for 
special purposes in non-linguistic universities. The possibility of foreign 
language integration with other disciplines according to CLIL is 
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considered. Foreign languages are regarded as the optimal means of in-
terdisciplinary integration with humanities and natural sciences at dif-
ferent levels of education. 

 Key words: interdisciplinary integration, language for special 
purposes, baccalaureate, master’s degree program, collaboration 

 
Востребованность и популярность иностранного языка 

как учебного предмета связана не только с необходимостью 
владения иностранными языками в современном мире, но и с 
тем, что он может служить тем базисом для интеграции раз-
личных дисциплин, который обеспечивает единство учебного 
процесса. Грамотный и профессионально компетентный вы-
пускник учебного заведения есть цель и результат такой си-
стемы образования, в которой цели отдельных дисциплин 
должны быть скоординированы с профилирующими дисци-
плинами вуза. 

Иностранный язык в этом контексте может играть роль 
основы для формирования междисциплинарных связей с об-
щегуманитарными и профессиональными дисциплинами.  

Междисциплинарный подход в обучении известен еще 
со времен Я.А. Коменского, который утверждал, что «Все, что 
находится во взаимной связи, должно преподаваться в такой 
же связи» [1, с. 287]. С развитием науки и техники границы 
между отдельными науками и сферами деятельности дела-
ются менее отчетливыми и поэтому специалисты, обладаю-
щие более универсальными и разнообразными знаниями, осо-
бенно востребованы, поскольку они быстро приспосаблива-
ются к происходящим изменениям. Во многих российских ву-
зах уже имеются программы на базе электронных ресурсов, 
ориентированные на междисциплинарность по методу CLIL, 
обеспечивая, например, взаимодействие «Иностранный язык» – 
«Информатика» – «Профессиональная дисциплина». [2] 

Как показывает опыт, междисциплинарная интеграция 
на основе иностранного языка способствует повышению ин-
тереса и мотивации студентов: будущие бакалавры и магис-
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тры на иностранном языке изучают научную литературу для 
своих диссертаций, для участия в конференциях, форумах ву-
зовских, межвузовских и международных, а также делают 
презентации на различных мероприятиях НИРС.  

Реализация междисциплинарного подхода в обучении 
профессиональному иностранному языку в вузах любого про-
филя возможна только при совместной работе языковых и 
специальных кафедр. 
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С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ СОВРЕМЕННОЙ  
ЛИНГВОДИДАКТИКИ 

Аннотация. Соблюдение принципов современной професси-
ональной лингводидактики способствует эффективному обучению 
иностранному языку в профессиональной сфере. Готовность спе-
циалиста к профессиональному общению на иностранном языке 
определяется формированием иноязычной профессиональной ком-
муникативной компетенции не только в специальной, но и в меж-
культурной и бытовой сферах деятельности. 

Ключевые слова: профессиональная лингводидактика, ино-
язычная профессиональная коммуникативная компетенция, специ-
алист сферы экономики, коммуникативные умения 
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THE COMMUNICATIVE ASPECT OF TEACHING  
A PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE  

FROM THE MODERN LINGUODIDACTICS’ POINT 
OF VIEW 

Abstract. The following of modern professional linguodidactics 
principles leads to the effective teaching of a foreign language in the pro-
fessional area. The specialist’s readiness for professional communica-
tion in a foreign language is determined by the formation of a foreign 
language professional communicative competence not only in special, 
but also in crosscultural and everyday activities. 
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В процессе изучения профессионального языка в любой 
сфере и, в частности, в экономической, необходимо акцентиро-
вать внимание на коммуникативном аспекте. Способность спе-
циалистов сферы экономики осуществлять коммуникацию пред-
полагает владение определенными навыками и умениями.  

Прежде всего, это умение информировать окружаю-
щих о рабочей ситуации. Кроме того, большое значение имеет 
формирование навыка анализа процесса производства, а также 
способность контактировать с рабочим коллективом и дело-
выми партнерами. Для реализации акта коммуникации также 
необходимо определенное владение грамматически правиль-
ной речью на иностранном языке не только для ведения диа-
лога, но и для понимания речи собеседника. 

Таким образом, с точки зрения исследователей, способ-
ность к коммуникации в профессиональной сфере предпола-
гает «информационно-технологические, оценочно-рефлексив-
ные, диалогово-речевые, аудио-контактные, аналитико-управ-
ленческие умения» [1, с. 742-744]. 

107



Руководствуясь принципами профессиональной линг-
водидактики, преподаватель в сжатые сроки может реализо-
вать обучение иностранному языку в сфере профессиональной 
коммуникации.  

Цель профессиональной лингводидактики – «формиро-
вание иноязычной профессиональной коммуникативной ком-
петенции, это значит готовность к профессиональному обще-
нию на иностранном языке в профессионально-бытовой, меж-
культурной и профессиональной сферах деятельности» 
[2, с. 312]. Важнейшим параметром коммуникативной компе-
тентности является способность выстраивать дискурс, оказы-
вающий определенное прагматическое воздействие на адре-
сата, и, следовательно, освоение навыков создания эффектив-
ного дискурсивного пространства должно входить в круг при-
оритетных задач лингводидактики [3; 7]. 

Для того, чтобы у будущих специалистов сформирова-
лась корпоративная компетенция, являющаяся частью профес-
сиональной коммуникативной компетенции, представляется 
целесообразным создать для учащихся «диверсифицирован-
ные лингводидактические условия». Они включают самостоя-
тельную работу, аудиторные занятия, которые предусмотрены 
учебными планами [2; 4; 6]. 

В настоящее время предполагается, что будущий спе-
циалист будет работать в иноязычной среде и организует свое 
обучение согласно общеевропейским уровням владения ино-
странным языком [5, с. 256].  
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gical recommendations 

Преподаватели английского языка Московского ин-
женерно-физического института активно используют воз-
можности интернета при обучении студентов аудированию 
на семинарах по английскому языку профессионального об-
щения. Аутентичные тексты научно-технического содержа-
ния широко представлены на BreakingNewsEnglish.com; 
VOA, Science in the news и др. Они включают современные 
данные, ориентированные на последние достижения в науке 
и технике, тематика их интересна будущим инженерам-фи-
зикам.  

В группах студентов 3 и 4 курсов, которые изучают 
дисциплину «Основы профессиональной коммуникации на 
иностранном языке», в качестве аудиотекстов предлагались 
такие, как: Scientists can make things invisible; Solar activity 
can affect communication, power on Earth; Scientists create 
energy-making  artificial  leaf; China launches first quantum sa-
tellite и др. Перед тем, как звучит текст, студенты выполняют 
задание «Before Listening» – одно-два упражнения, вводя-
щих в тематику: например, подобрать дефиниции к предло-
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женным словам; найти синонимы, вставить в предложения 
пропущенные слова. После прослушивания звукозаписи вы-
полняются упражнения «After Listening». Преподаватель мо-
жет предложить обсудить проблему, затронутую в аудиотек-
сте, или попросить пересказать содержание текста. 

Приведем технологию работы с аудиотекстом «Scien-
tists can make things invisible». Упражнение 1 “before listening”: 
Match the words and phrases with their meaning: to absorb, battle-
field, to cloak, to conceal, to redirect, fishnet, invisible, scale. К дан-
ным словам предлагаются следующие дефиниции: 

1. the size or level of smth especially in comparison to
smth else 

2. impossible to see
3. to take in (something, such as a liquid) in a natural or

gradual way 
4. a type of fabric that has many small holes like a net
5. to cover or disguise smth
6. to hide (something or someone) from sight
7. a place where a battle is fought
8. to change the path or direction of smth

Упражнение 2 “before listening”: Complete the sentences 
with the words from exercise 1: 1) The polished surface ____  
light. 2)  Sound waves are ____ . 3)  Special materials ____ light 
around things. Всего в задании – 8 предложений. 

Двухминутный текст прослушивается дважды, и 
группа выполняет послетекстовые задания. Упражнение 1 
“after listening”: Answer the questions. Обычно в этом упраж-
нении 6-8 вопросов. Затем выполняется упражнение 2 “after 
listening” на True/False/Not stated. Далее студентов можно 
вовлечь в дискуссию: What would you do if you could become 
invisible?  What kinds of large objects might people want to hide, 
and why? Do you think this new discovery will help in fighting 
diseases? What questions would you like to ask the researchers? 
Студенты обсуждают предложенные вопросы в мини-груп-
пах, затем высказываются.  
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Как правило, студенты работают с аудиоматериалами, 
ориентируясь на индивидуальную скорость распознавания 
текста. Кому-то бывает недостаточно двукратного прослу-
шивания, на начальном этапе можно прослушать запись и в 
третий раз. Подбираются аудиотексты исходя из интересов 
и уровня языковой подготовки. Систематическая практика 
способствует расширению словарного запаса, развивает и 
совершенствует навыки аудирования, интенсифицирует та-
кой важный аспект учебного плана, как самостоятельная ра-
бота студентов.  
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навыков у студентов экономических специальностей через препо-
давание ESP. Авторы предлагают применять лексический подход 
с использованием ряда интернет сервисов. Анализируются особен-
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В настоящей статье рассматривается реализация лек-
сического подхода в обучении английскому языку студентов 
экономических специальностей посредством развития 
надпрофессиональных навыков и использования цифровых 
технологий.  

Надпрофессиональные навыки являются универсаль-
ными, они важны для специалистов самых разных отраслей. 
Cегодня в стремительно меняющейся деловой среде, характе-
ризующейся высокой конкурентностью и волатильностью, 
успешным станет тот специалист, который будет развивать 
свои надпрофессиональные навыки.  

Вопрос выделения ключевых надпрофессиональных 
навыков интересует как отечественных, так и зарубежных 
специалистов. В центре внимания профессионалов оказыва-
ются, в первую очередь, способность человека взаимодей-
ствовать с другими людьми.  [1], [6],[4].  

Для эффективной коммуникации на любом языке не-
обходим достаточный словарный запас, а также знание основ-
ных коммуникативных стратегий и тактик в межкультурном 
контексте. На наш взгляд, именно в этих плоскостях должны 
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быть сосредоточены усилия преподавателя иностранного 
языка.  

В решении первой задачи – расширении словарного за-
паса обучающихся – поможет лексический подход. Основопо-
ложником лексического подхода является Майкл Льюис. [3] 
Основная концепция заключается в обучении пониманию и 
использованию в речи не отдельных лексических единиц, а 
словосочетаний, сращений, фразовых глаголов и коллокаций, 
называемых в совокупности chunks.  

В центре внимания последователей Льюиса – форми-
рование у обучающихся навыка наблюдения за языковыми яв-
лениями: как слова взаимодействуют с другими словами, в ка-
ком контексте и окружении они встречаются чаще всего. [2] 

В силу специфики своей академической и будущей 
профессиональной деятельности студенты-экономисты стал-
киваются с большим количеством специальных терминов и 
устойчивых словосочетаний. Для запоминания словосочета-
ний и устойчивых языковых структур стоит обратиться к циф-
ровым технологиям, таким как Quizlet – бесплатному сервису, 
позволяющему эффективно изучать любой образовательный 
контент, который можно представить в виде учебных карто-
чек. Сервис Kahoot.com позволяет использовать в обучении 
элемент игры, соревнования и азарта. Диапазон применения 
функций аудио- и видеозаписи в рамках занятий обширен, а к 
преимуществам можно отнести возможность отслеживания 
прогресса.  Еще одним, крайне эффективным инструментом 
является создание интеллектуальных карт – mind mapping. [5] 

Таким образом, наш опыт показывает, что лексический 
подход эффективно реализуется при помощи следующих циф-
ровых инструментов: Quizlet, kahoot.com, приложений для со-
здания интеллект-карт (mind map), видеокамеры и других.  
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ИМПЛЕМЕНТАЦИИ СМЕШАННОГО ОБУЧЕНИЯ 
В КУРСЕ «АНГЛИЙСКИЙ ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ  

ЦЕЛЕЙ» 

В статье предпринята попытка анализа восприятия сту-
дентами неязыковых специальностей имплементации смешанного 
обучения в курсе английского языка. Для решения задач исследова-
ния был проведен письменный опрос 240 студентов. Участники 
опроса отметили развитие иноязычных навыков и аспектов ИЯ, 
неоспоримые преимущества использования смешанного обучения, 
а также неудовлетворенность техническими трудностями. 

Ключевые слова: смешанное обучение, традиционная мо-
дель обучения, восприятие, иностранный язык для специальных це-
лей, иноязычные навыки 
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ANALYSIS OF THE STUDENTS’ PERCEPTION  
OF THE BLENDED LEARNING APPROACH IN THE 
COURSE OF “ENGLISH FOR SPECIAL PURPOSES” 

The article attempts to analyze the students’ perception of 
blended learning approach in the course of English for Special Pur-
poses.  To solve the research problems, a written survey of 240 students 
was conducted. The survey participants pointed out the development of 
foreign language skills and aspects of foreign language, the undeniable 
advantages of using blended learning, as well as dissatisfaction with 
technical difficulties. 
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Преподавание английского языка для неязыковых спе-
циальностей СевГУ осуществляется в форме смешанного обу-
чения с использованием обучающей среды “Moodle”, а также 
массовых открытых онлайн курсов ведущих образовательных 
платформ (Futurelearn, Edx и др.) 

Для работы в среде “Moodle” разработаны онлайн 
курсы разных уровней, включающие разнообразные виды ме-
диа средств, на основе аутентичных англоязычных материа-
лов. Студенты начинают изучение иностранного языка в 
среде “Moodle” (параллельно с традиционным обучением в 
аудитории) с первого семестра, и продолжают обучение в 
этом формате на протяжении всего курса изучения ИЯ. 
МООКи ведущих платформ предлагаются как дополнитель-
ный вид самостоятельной работы. Выбор дополнительного 
онлайн курса ориентирован на специальность студентов, изу-
чающих ИЯ. 

С целью анализа отношения студентов к реализации 
смешанного обучения в курсе иностранного языка, а также 
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усовершенствования и модернизации онлайн курсов, был про-
веден опрос 240 студентов первого и второго года обучения 
неязыковых специальностей.  

Студентам был предложен опросник, состоящий из 23 
утверждений, по которым респонденты могли выразить свое 
отношение в форме одного из пяти предложенных вариантов 
(от «полностью согласен» до «категорически не согласен»). 
Опрос проводился анонимно. Утверждения касались эффек-
тивности использования онлайн обучения для развития ино-
язычных навыков, качества коммуникации с преподавателем, 
доступности обучения, сравнения с традиционной формой 
обучения, трудностей в обучении. Студентам также было 
предложено оценить преимущества, недостатки онлайн обу-
чения, и выразить свои предложения по улучшению онлайн 
обучения.  

Согласно данным опроса, студенты дают высокую 
оценку аутентичности материалов, возможности коммуника-
ции с преподавателем, эффективности использования вре-
мени, наличию свободного графика изучения ИЯ, а также 
мультимедийному характеру смешанного обучения. 

Большинство опрошенных считают онлайн обучение 
интересным и полезным, однако не рассматривают онлайн 
обучение как более эффективное, чем традиционная форма 
обучения.  

Неудовлетворённость респондентов главным образом 
вызвана техническими   трудностями работы в онлайн курсе, 
несовершенством функционирования платформ, недостаточ-
ным уровнем навыков работы с ИКТ. 

Эффективное использование дидактического потенци-
ала смешанной формы обучения требует регулярного монито-
ринга восприятия студентами процесса обучения, реагирова-
ния и тщательной «настройки» процесса обучения, с учетом 
полученных данных. 
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В статье обосновывается необходимость использования 
новых образовательных технологий в практике преподавания РКИ. 
В качестве основной образовательной технологии представлен ме-
тод кейс-стади. Дается содержательное наполнение кейсов, выя-
вляются условия и особенности их использования, рассмотрена 
технология разработки кейсов и представлена методика примене-
ния кейс-стади при организации деловых игр.  
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AS A FOREIGN LANGUAGE 

The article substantiates the need to use new educational tech-
nologies in the practice of teaching Russian as a foreign language. The 
case study method is presented as the main educational technology. The 
content of cases is given, the conditions and features of their use are 
revealed, the technology of case development is considered and the 
methodology of case study application in the organization of business 
games is presented.  
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Ситуация перехода на стандарты нового поколения 
диктует качественно новые правила организации образова-
ния, когда управлять надо не столько личностью, сколько про-
цессом ее развития. Работодатель требует не просто подготов-
ленного специалиста, а выпускника, готового творчески и ка-
чественно выполнять свои должностные обязанности. Это, 
в свою очередь, диктует необходимость постоянного совер-
шенствования теоретической и практической подготовки сту-
дентов, причем последнюю необходимо максимально прибли-
зить к реальной рыночной ситуации. Все эти требования 
предъявляются сегодня и к студентам, изучающим русский 
язык как иностранный. 

Опыт работы с американскими стажерами показал, что 
традиционный для формирования коммуникативной компе-
тенции курс «Письменная речь» не отвечает запросам нового 
поколения студентов, поскольку лишен главного: не очевидна 
его практикоориентированность и значимость в будущей про-
фессиональной деятельности. Именно поэтому на смену тра-
диционным курсам приходят элективные, в основе которых 
лежит кейсовая технология. Кейсовая технология (метод) обу-
чения – это обучение действием. Кейс представляет собой 
описание конкретной реальной ситуации, подготовленное по 
определенному формату и предназначенное для обучения 
учащихся анализу разных видов информации, ее обобщению, 
навыкам формулирования проблемы и выработки возможных 
вариантов ее решения в соответствии с установленными кри-
териями [1]. Метод кейс-стади направлен не столько на осво-
ение конкретных знаний или умений, сколько на развитие об-
щего интеллектуального и коммуникативного потенциала 
студента и преподавателя, а использование кейс-технологии 
позволяет получить качественно предельный образователь-
ный результат. Под качественно предельным образова-
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тельным результатом мы понимаем совокупность когнитив-
ных, мотивационных и операционных результатов, имеющих 
в заданной парадигме максимальные показатели [3]. 

Что касается деловой игры, то в настоящее время ее 
можно рассматривать и как область деятельности научно-тех-
нического знания, и как имитационный эксперимент. В дело-
вой игре каждый участник играет роль, выполняет действия, 
аналогичные поведению людей в жизни, но с учетом принятия 
условий, заданных конкретной ситуацией. Деловые игры при-
меняются в качестве средства практического обучения, слу-
жат приемом познания норм определенного вида поведения, 
освоения процессов принятия решений, формируют тип мыш-
ления [2].  

Элективный курс «Основы журналистики» построен 
по принципу «от простого – к сложному – и очень сложному»: 
студенты осваивают информационные жанры журналистики 
(заметку, репортаж, интервью), аналитические жанры жур-
налистики (отзыв, рецензию, статью), художественно-пуб-
лицистические жанры журналистики (очерк и фельетон). 
Курс призван расширить полученные в ходе обучения базо-
вым дисциплинам знания и умения работы с текстами разной 
жанровой принадлежности. Кейсовая технология положена в 
основу курса, поскольку студенты должны не только освоить 
профессионально значимые жанры, но и продемонстрировать 
умения и навыки работы журналиста по поиску и творческой 
обработке информации в соответствии с политикой издания, 
которое они представляют.  

Работа выполнена при поддержке РФФИ – грант № 19-012-20054 
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IN DEVELOPING ACADEMIC LANGUAGE SKILLS 

The paper examines the role of student peer review in language 
training and specifically addresses the issues of developing presentation, 
research and analytical skills at postgraduate level. The current re-
search analyses two groups of postgraduate students and their percep-
tion and engagement in peer review activities before and after the course, 
in which peer review of students was regularly used in the provision of 
feedback after in-class presentations made by other students. The fin-
dings confirm the value of peer review for the formation of presentation 
and analytical skills and contributing to the overall development of lan-
guage skills. The paper raises a number of issues encouraging further 
research in the field. 
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Peer review remains key in developing a new cohort of 
scholars, researchers and specialists in Higher Education. In a way, 
peer review validates the completed research work and contributes 
to quality enhancement of published research. Although there has 
been some criticism about the application of peer review in the val-
idation of research completed by scholars, it is still widely used by 
most publishers and research agencies around the world. However, 
we always ask a question whether we need to teach peer review 
especially at postgraduate level, and whether peer review of other 
practises can contribute positively to the development of necessary 

СТРАТЕГИИ ОБУЧЕНИЯ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОМУ 
ПЕРЕВОДУ В НЕЛИНГВИСТИЧЕСКОМ ВУЗЕ
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skills and learning. This is becoming even more important since 
we have moved from teacher-focused to learner-centred ap-
proaches in educational theory and practice. Numerous studies ad-
dressed the issue of peer review in various fields, e.g. medicine, 
biology, mathematics, physics, English language training and 
many other subjects. Scholars and teachers see more and more ben-
efits in using peer feedback as another way of engaging students in 
teaching and learning. The provision of feedback is becoming criti-
cal for the development and progress of students at all levels of 
their studies.  

Since the end of the last century, researchers have explored 
actively the use of peer review and what influence it may have on 
enhancing various skills of students. Their studies confirm positive 
impact of peer review on enhancing students’ writing skills (Huis-
man et al., 2019; Liu & Carless, 2006; Malyuga, 2009; Min, 2006; 
Mulder et al., 2014; Nicol 2014). In many instances described by 
researchers, peer review is usually conducted within a very specific 
and well-defined framework or as described by some authors “cal-
ibrated peer review” where students provide feedback within 
clearly specified parameters in writing (Saterbak et al., 2018). 
However, formative oral peer reviews and student perceptions of 
peer reviews remain relatively understudied (Mulder et al., 2014), 
especially in the field of in-class peer reviews of presentations 
made by other students. 

In our current research, formative in-class peer review is 
defined as an arrangement whereby students communicate infor-
mation to peers of similar status, which may contribute to the en-
hancement of their presentation, language or any other relevant 
skills of the students delivering presentations. By other relevant 
skills, we mean research skills, the use and applications of metho-
dologies in their research as well as knowledge relevant to a par-
ticular domain or subject, or other issues covered in student presen-
tations. Our definition is based on the description of peer assess-
ment proposed by Topping (1998) and formative peer feedback for 
writing performance as it was defined by Huisman et al. (2019). 
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There are a few compelling reasons for postgraduate stu-
dents acquire excellent oral presentation skills: to fully prepare the 
student for employment, and to develop effective communication 
and analytical skills in a foreign language which allow the students 
participate in the discussion on the topic of their research and en-
gage in the examination of research findings made by other stu-
dents. The School of Slavonic and East European Studies (SSEES) 
at the University College London (UCL) offers a number of de-
grees to postgraduate students in politics, security studies, econom-
ics, literature, cultural studies and many other subjects. Students 
doing various degrees usually join the same language class, e.g. 
Advanced or Intermediate Russian language modules. It means 
that during their language classes, students regularly do presenta-
tions on various subjects of their research ensuring the interdisci-
plinarity of our discussions and supporting the UCL’s connected 
curriculum framework1 for research-based education aimed at en-
suring that the curriculum of all modules support students’ re-
search projects and developing their research and related skills. 

Postgraduate students in our Advanced and Intermediate 
Russian language modules were asked to make several presenta-
tions in Russian on the progress of their research in their specific 
domains during the academic year. The presentations usually start 
from four to five minutes in the autumn semester to eight or ten 
minutes towards the end of the module in the spring semester. The 
presentations are based on students’ specific research themes, and 
they normally depend on the subject they are majoring in. 

As part of our research, an anonymous short questionnaire 
was developed and tested for postgraduate students. It included 
open questions asking participants to comment on various aspects 
of peer feedback. Students were asked to provide their reasons and 
explain why they viewed it as a useful or not very useful exercise. 

1 Please see for more information Connected Curriculum: a framework for re-
search-based education at https://www.ucl.ac.uk/teaching-learning/connected-
curriculum-framework-research-based-education 
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They were also asked to think about challenges either in giving and 
receiving peer feedback as well as make any other comments or 
observations. 

Students were invited to complete the same questionnaire 
at the beginning and the end of Advanced and Intermediate Rus-
sian Language modules over the period of two semesters. The ma-
jority of students were engaged in research in politics, international 
politics and policy and security, i.e. 83% of the cohort. There were 
also two students engaged in literature and arts research, and one – 
in economics and finance. 

We received completed questionnaires from 26 postgradu-
ate students at the beginning and at the end of their modules. The 
majority of students had studied previously in the UK and overseas 
being exposed to a range of approaches in Higher Education.  

When analysing the comments provided at the beginning of 
the modules, it was established that only 14% of postgraduate stu-
dents were not familiar with the term and concept of a “peer re-
view” and were not able to comment at the beginning of the mod-
ule. All other students confirmed that they previously received and 
gave feedback, however, only 28% of respondents confirmed that 
they had been engaged in the provision of peer review orally in 
class before, while other students used to provide written peer feed-
back or orally in one-to-one situations. These results indicated 
a possible challenge for the lecturer when introducing oral peer 
feedback as part of formative in-class assessment of research 
presentations. 

Comments in the initial questionnaire also confirmed that 
students giving and receiving peer feedback may encounter a vari-
ety of challenges. Students particularly mentioned different per-
ceptions of research work and presentations based on previous ex-
periences in their home or study countries. Culture specific issues 
were identified as key in engaging students representing various 
cultures and experiences they may have had when studying at edu-
cational institutions around the world. 
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The above feedback from students allowed us to conclude 
that at the beginning of the module, students were concerned about 
the usefulness of in-class formative peer review and the ability of 
other fellow students to provide clear, constructive, and inoffen-
sive feedback that would allow them to improve their skills and 
develop their research further. At the same time, they showed some 
uncertainty and doubted whether they would receive clear guide-
lines and how it would be organised effectively during their clas-
ses. 

At the very end of the module in the second semester, 85% 
of respondents thought that peer feedback was extremely useful for 
developing their presentation and language skills and further pro-
gress in their research projects. Almost 78% of students thought 
that they considerably improved their presentation and language 
skills, while 72% of students reported that peer feedback allowed 
them to rethink the methodology or approaches and develop new 
ideas in their research projects. Almost 60% of students mentioned 
that peer feedback enabled them to come up with new innovative 
ideas in their research. The remaining 15% were generally satisfied 
with the peer review approach in the formative peer assessment of 
presentations, however, they thought that their own skills of 
providing peer feedback should be improved. 

While considering presentation skills, all students reported 
that the peer feedback they received after their presentations al-
lowed them to improve or significantly improve (36% of respond-
ents) their skills. They reported particular skills they learned or en-
hanced in both semesters, e.g. voice projection, the ability to com-
municate clearly and liaise with the audience, how to engage with 
the audience more effectively and ask rhetorical questions. They 
specifically stressed that formative peer assessment allowed them 
to rethink their approaches and put the audience in the centre of 
their attention when presenting the results of their research. Some 
students mentioned the importance of eye contact and the ability 
of the speaker to receive immediate feedback by observing the au-
dience. They also commented that they had better confidence and 
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the ability to convince the audience in their presentations and con-
sidered these skills as “newly-acquired”. 

The format of this paper does not allow showing all our re-
sults, however, our findings confirm that oral formative in-class 
peer review can become a vital tool in effective development of 
presentation, language and research skills. In view of the current 
globalisation processes and increased exchange of information 
through conferences, webinars and other electronic forms of com-
munication, it is becoming even more important to allocate more 
time in our modules, which will allow students to practise and en-
hance those skills. The research confirmed that the UCL’s con-
nected curriculum framework allows the development of those 
skills and ensures that the curriculum of all modules support stu-
dents’ research projects and effectively develop their research and 
related skills. 
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Аннотация. В статье рассматриваются основные прин-
ципы обучения переводу студентов неязыковых специальностей, 
при этом делается акцент на формировании переводческой компе-
тенции и стратегии обучения с учётом процессов глобализации 
и массовым проникновением английского языка и терминологии 
в специальные тексты. Важное место отводится формированию 
и развитию двуязычных умений в соответствии с коммуникатив-
ными и профессиональными потребностями студентов.  

Ключевые слова: специальный перевод, неязыковые специ-
альности, глобализация, стратегия обучения 
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GLOBALISATION AND CHALLENGES OF TEACHING 
TRANSLATION FOR NON-LINGUISTIC STUDENTS 

Abstract. The article deals with the problem of teaching transla-
tion which has more specific character for the students of non-linguistic 
universities as they have little or no knowledge of the subject matter in 
the field of translation. There are some basic guidelines offered by the 
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author that help the students develop a set of bilingual translator skills 
taking into account the impact of globalisation. 
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Обучение переводу в вузе приобретает сегодня перво-
степенное значение, при этом обучение переводу на неязыко-
вых специальностях имеет свои особенности, поскольку пере-
вод рассматривается как аспект в курсе обучения иностран-
ному языку или интегрируется в общий курс изучения ино-
странного языка. При этом основной акцент приходится на 
овладение основ выполнения профессионально значимых раз-
новидностей письменного и/ или устного перевода и форми-
рование переводческой компетенции.   

Глобализация внесла свои коррективы в обучение пе-
ревода: она создала не только благоприятные предпосылки 
для создания глобальной коммуникации нового типа, но и 
привела к появлению проблем, которые ранее не рассматри-
вались в рамках дидактики перевода. С одной стороны, глоба-
лизация мирового сообщества (в том числе и научного) спо-
собствует превращению переводческой деятельности в мощ-
ную высокотехнологичную индустрию: облегчается доступ к 
специальным библиотекам, словарям, включая on-line сло-
вари, и т.д. С другой стороны, такое сближение ещё более вы-
деляет то, насколько глубоки различия между языками и куль-
турами, менталитетами и т.д. у представителей не только раз-
личных стран, но и культур.  

Как известно, глобализация в науке привела к появле-
нию большого количества заимствований, употребление кото-
рых в дидактических целях рекомендуется избегать, пос-
кольку они не несут никакой смысловой нагрузки и могут 
быть просто непонятны для студентов неязыковых специаль-
ностей. На занятих по иностранному языку преподавателю 
необходимо знакомить студентов с переводческими прие-
мами, которые используются для перевода новых терминов и 
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которые описаны во многих пособиях и учебниках по пере-
воду [2]. Обучению таких приёмов должно отводится доста-
точно времени на занятиях по иностранному языку учитывая, 
что для студентов неязыковых специальностей характерен 
субординативный тип биллингвизма с преобладанием род-
ного языка. Кроме того, в современной научной литературе 
обязательно используются различные рисунки, графики, таб-
лицы, которые являются своего рода визуальными элемен-
тами и помогают в переводе новых терминов, не имеющих эк-
вивалентов в русском языке. Интерпретацию графических 
средств лучше всего проводить на этапе предпереводческого 
анализа текста, так как это поможет снять возможные лекси-
ческие трудности перевода. 

Таким образом обучение переводу в условиях глобали-
зации является довольно сложным видом учебной деятельно-
сти, при этом не следует забывать, что учащиеся, будучи но-
сителями другого языка, передают содержание специального 
текста в другой контекст с помощью своей языковой системы 
и следовательно, с одной стороны, они    должны  владеть всем 
разнообразием языковых свойств родного языка (умения на 
родном языке), а с другой стороны, должны обладать доста-
точным набором социокультурных умений, которые  необхо-
димы для формирования  способности  к  межкультурному  
общению [1, с. 305-306].  
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В РЕЧИ У. ЧЕРЧИЛЛЯ 1940 Г.  

И ЕЕ ПЕРЕВОДАХ НА РУССКИЙ ЯЗЫК.  
КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА 

На примере отличий репрезентации концепта «война» – 
“war” в речи У. Черчилля и вариантах ее перевода на русский язык 
автор  делает вывод о том, что субъективность перевода обуслов-
лена особенностями концептуальных картин мира коммуникан-
тов, а также эвристическим характером всех действий перевод-
чика, начиная с накопления индивидуальных знаний и заканчивая вы-
бором оптимальной стратегии перевода.  
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ядро, периферия, перевод, война 
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The article demonstrates the differences in the concept WAR rep-
resentation in W. Churchill 1940 speech and its Russian translations. 
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Translation subjectivity stems from a unique character of communica-
tors conceptual world images as well as a heuristic nature of the trans-
lator strategy from personal knowledge accumulation to the choice of an 
effective translation strategy. 

Key words: concept, representation, world image, core, periph-
ery, translation, war 

В настоящее время наука о переводе все больше подхо-
дит к изучению процесса перевода и личности переводчика с 
позиции антропоцентрической парадигмы, в рамах которой 
переводчик рассматривается, как языковая личность, наделен-
ная когнитивными функциями сознания. При переносе ин-
формации из текста сообщения на ИЯ в текст ПЯ переводчику 
необходимо полностью адаптировать полученный текст для 
правильного восприятия реципиентом с учетом различий кон-
цептуальных картин мира. «От трансформации элементов 
языковой системы мы переходим к трансформации мысли, 
знаний и концептов...» [2, c. 8].  

Вслед за Н.Н. Болдыревым под концептом мы пони-
маем «единицу осмысленного (осознанного) знания о пред-
мете или событии, их отдельных свойствах, характеристиках, 
взаимосвязях с другими предметами и событиями, которой 
оперирует человек в процессе речемыслительной деятельно-
сти» [1, c. 48]. Хранение полученных знаний и их передача от 
человека к человеку, от поколения к поколению осуществля-
ется на основе закрепления части этих концептов в языке зна-
чениями конкретных слов. Но как индивидуально содержание 
концепта, так и индивидуальны средства репрезентации кон-
цепта в речи, что в одинаковой степени относится и к автору 
исходного текста (ИТ), и к переводчику в процессе перевода.  

Проиллюстрировать этот тезис можно на примере от-
личий  репрезентации концепта «война» – “war” в речи У. Чер-
чилля и вариантах ее перевода на русский язык, проанализи-
ровав дефиниции в толковых словарях русского и англий-
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ского языков с опорой на «полевую» модель концепта, кото-
рая включает ядро, ближнюю и дальнюю периферии. На 
уровне дальней периферии между ИТ и текстом ПЯ просле-
живаются отличия, обусловленные индивидуальной репре-
зентацией концепта автором и переводчиком: “I feel sure that 
our cause will not be suffered to fail among men.” Варианты пе-
ревода: 1. Я уверен, что нашему делу не суждено потерпеть 
неудачу; 2. Я уверен, что люди не дадут погибнуть нашему 
делу; 3. Убежден, наш народ не допустит, чтобы эта война 
была проиграна. 

Представляется очевидным, что субъективность пере-
вода обусловлена эвристическим характером всех действий 
переводчика, начиная с накопления индивидуальных знаний 
на основе опыта и заканчивая использованием необходимой 
стратегии для достижения адекватности перевода. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЭРГОНИМОВ 
В МЕДИАТЕКСТАХ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются особенно-
сти передачи эргонимов при переводе медиатекстов. Авторы 
статьи описывают современные тенденции перевода названий ор-
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ганизаций, проектов. В статье раскрываются понятия «медиа-
текст», «эргоним». Особое внимание уделяется рассмотрению 
способов передачи эргонимов при переводе. Автор статьи рассуж-
дает об адекватности и продуктивности передачи эргонимов на 
переводящий язык, а также о сложностях перевода эргонимов, 
возникающих в силу как объективных, так и субъективных причин. 

Ключевые слова: эргоним, перевод названия организации, 
тексты СМИ, переводчик, адекватность перевода 
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TRANSLATION PECULARITIES OF ERGONIMS 
IN MASS MEDIA TEXTS 

Abstract. The article introduces translation features of ergonims 
in mass media texts. The authors describe the latest trends in the trans-
lation of organizations and projects names. Particular attention is paid 
to the ways of ergonims translation. The authors discuss the adequacy 
and efficiency of ergonims translation in the target language, as well as 
difficulties of ergomins translation arise due to objective and subjective 
reasons. 

Key words: ergonim, organization name translation, mass media 
texts, translator, translation adequacy 

Медиатексты занимают лидирующие позиции в гло-
бальном информационном потоке. Медиатексты фиксируют 
изменения в языке и отражают окружающую реальность в 
речи. 

Рассматривая медиатекст как часть лингвистики, сле-
дует отметить, что одной из характерных черт современных 
медиатекстов является активное использование имен соб-
ственных. Собственные имена в медийных текстах отправ-
ляют читателя в «неязыковую» реальность, что способствует 
формированию доверительного отношения к информации, 
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представленной в медийном тексте. Использование имен соб-
ственных связано с их идеологией, а также с политической и 
экономической ситуацией в мире [5, с. 67]. 

Принимая во внимание определение Д.И. Ермоловича, 
мы понимаем эргонимы как «собственные имена деловых ас-
социаций людей, включая названия компаний, учреждений, 
организаций и их подразделений, а также названия обще-
ственных объединений и движений» [2, с. , 55]. 

В настоящее время в связи с быстрым развитием меж-
дународных отношений проблема перевода названий органи-
заций в межъязыковом и межкультурном общении является 
чрезвычайно актуальной. Перевод эргонимов является слож-
ной лингвистической проблемой. Трудности в переводе эрго-
нимов возникают как по объективным, так и по субъективным 
причинам. Основное объективное противоречие, связанное с 
трудностями перевода эргонимов как имен собственных, свя-
зано с внутренними свойствами эргонимов как словесных зна-
ков. Формальное значение эргонимов не всегда соответствует 
сущности названного объекта, а его буквальный перевод не 
соответствует установленной норме. 

Адекватность и продуктивность перевода эргонимов 
может быть достигнута только в том случае, если возможен 
однозначный переход от оригинальной единицы к ее соответ-
ствию на языке перевода. Если такой переход возможен, то 
между значениями, выраженными в исходном тексте, и значе-
ниями, выраженными в языке перевода, устанавливается 
сильная корреляция и обратимость [3, с. 67]. В каждом кон-
кретном случае выбор метода перевода названий организаций 
зависит от ряда факторов. 

В настоящее время метод трансплантации активно ис-
пользуется для перевода эргонимов при передаче медиатек-
стов. Эта тенденция напрямую связана с процессами языковой 
глобализации и влиянием этих процессов на развитие совре-
менного русского языка. Данный переводческий прием за-
ключается в переносе лексической единицы без каких-либо 
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изменений из исходного текста на язык перевода. Переведен-
ные с помощью данного метода эргонимы затрудняют воспри-
ятие текста и поэтому часто требуют уточнения. Таким обра-
зом, мы считаем использование смешенного метода для пере-
вода эргонимов наиболее оптимальным, поскольку в боль-
шинстве случаев для получения адекватного перевода требу-
ется сочетание двух или более методов.  

Таким образом, при переводе эргонимов, предпочти-
тельно использовать метод трансплантации в сочетании с экс-
пликацией, что позволит получателю понять сферу деятельно-
сти организации / компании / движения. 

Практические решения по переводу названий органи-
заций в значительной степени зависят от конкретной задачи, 
с которой сталкиваются участники во время межкультурного 
общения. В каждом конкретном случае переводчик должен 
выработать собственную стратегию перевода. 
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Аннотация. В статье рассматривается специфика пере-
вода цветонаименований в англоязычных текстах. Определяется и 
обосновывается проблема передачи purple при переводе на русский 
язык и его  лингвокультурная адаптация. Представлен сопостави-
тельный анализ  восприятия и значения purple в английской языко-
вой картине мира и его эквивалентов в русской языковой картине 
мира. Прослеживаются изменения в лексическом составе текста 
в процессе его лингвокультурной адаптации, обусловленные нацио-
нальной и языковой картинами мира. 
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Abstract. The article discusses the specifics in interpretation of 
color names in English texts. The problem of interpreting “purple” into Rus-
sian and its linguistic adaptation is determined and justified. Here is pre-
sented a comparative analysis of perception and meaning of purple in the 
English linguistic worldview and its equivalents in the Russian one. There 
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are changes in the lexical composition of the text in the process of its lin-
guistic adaptation due to the national and linguistic worldviews. 

Key words: color names, worldview, linguistic worldview, origi-
nal text, overt translation, linguistic adaptation 

В статье рассматривается проблема перевода цвето-
наименований в англоязычных текстах. Все люди, являясь од-
ним биологическим видом, способны видеть и различать су-
ществующие цвета, но в языке цвет отражается особым обра-
зом, поэтому, говоря о переводе цветонаименований, речь 
идет о лингвокультурной адаптации текста. Это вызвано раз-
личиями в картинах мира, культурных картинах мира и язы-
ковых картинах мира. Данный процесс необходим и неизбе-
жен, т.к. «лингвокультурная адаптация текста» – это вписыва-
ние текста перевода в структуру принимающей лингвокуль-
туры [1, c. 70]. Поля основных цветов в русском и английском 
языках совпадают. Несмотря на этот факт, существуют разли-
чия в восприятии цветового пространства у носителей этих 
языков. Рассмотрены примеры передачи цветонаименований 
из поэмы Дж.Г. Байрона «Паломничество Ч. Гарольда» в рус-
ском переводе, выполненным В. Левиком. Было выявлено, что 
при передаче purple на русский язык, ключевую роль выпол-
няет контекст, т.к. в англоязычной культуре purple охватывает 
большую часть цветового спектра. Данный анализ свидетель-
ствует о наличии лингвокультурной адаптации в процессе пе-
ревода художественного текста, без которой инокультурный 
текст не может встроиться в новую культурную и языковую 
среды и быть понятным для реципиента. 
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Основными дидактическими принципами обучения профес-
сиональному переводу в юридической сфере являются его коммуника-
тивная направленность и ориентация на работу с текстом. Комму-
никативные подходы должны ориентироваться как на международ-
ное, так и на национально-специфическое содержание (включая исто-
рию вопроса). Тексты необходимо отбирать с учетом градации 
уровня сложности и наличия в них лексического материала, нуждаю-
щегося в направленной тренировке использования. 
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The main didactic principles of teaching professional translation 
in the legal field are its communicative orientation and orientation to 
work with the text. Communicative approaches should focus on both in-
ternational and national-specific content (including the history of the is-
sue). Texts should be selected taking into account the gradation of the 
level of complexity and the presence of lexical material in them that 
needs targeted training. 
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В группах юридического направления подготовки це-
лесообразно строить обучение переводу с использованием 
двух главных дидактических принципов: коммуникативной 
ориентации и текстоцентричности. Широко известно, что зна-
ние иностранного языка только тогда имеет прочный харак-
тер, когда востребуются (а при обучении усваиваются и отта-
чиваются) в рамках коммуникации, идентичной или воспро-
изводящей реальную профессиональную коммуникацию. 
В современном вузовском образовании подобная коммуника-
ция может быть смоделирована с применением оригиналь-
ного англоязычного материала – как устного, так и письмен-
ного характера – из доступных интернет-источников, прошед-
ших апробацию учебников и учебно-методических пособий. 

Обучение профессиональному переводу как правило 
базируется на хорошем уровне освоения языка в целом, а сле-
довательно, может осуществляться методами вхождения в 
зону «перспективного развития» языковой способности. 
Практика показывает, что наиболее эффективными являются 
текстоориентированные методики обучения. Отбор текстов 
для занятий необходимо осуществлять, опираясь на следую-
щие основные параметры: поступательное усложнение, пре-
емственность, комбинирование материала на родном и ино-
странном (английском) языках, включение в тексты нацио-
нально специфической профессиональной информации. 

Юридические системы России и крупнейших англо-
язычных стран существенно отличаются друг от друга во мно-
гих аспектах. Во-первых, они имеют различное правовое ре-
гулирование, во многом уникальную терминологическую си-
стему и приемы ее применения, а также различные стадии ис-
тории своего формирования. Во-вторых, реальная правовая 
практика (во всех частных деталях) также национально специ-
фична и сама по себе, и в оценках общества, средств массовой 
информации, иных профессиональных групп и т.д. Все 
названные выше вопросы определяют тематическую струк-
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туру курса переводоведения, а также характер текстов, отби-
раемых для проработки на учебных занятиях. Необходимо 
указать, что любая профессиональная область в языковом от-
ношении постоянно развивается, а следовательно. Еще одним 
дидактическим принципом обучения профессиональному пе-
реводу является его ориентация на актуальное состояние того 
или иного рода человеческой деятельности.  

Отдельную область изучения составляет уникальная 
англоязычная юридическая терминология, которая, будучи в 
своем составе неоднородной (включая интернациональные 
слова), составляет определенную сложность перевода, кото-
рый в одних случаях эквивалентен российским реалиям, а в 
других случаях такого эквивалента не имеет. Лексическая и 
лексикографическая работа наиболее эффективна все в том же 
текстуальном регистре, причем наибольший эффект дает при-
менение текстов двуязыковых (вроде интервью, которое берет 
иностранный корреспондент у юриста-специалиста англо-
язычной страны). Разумеется, традиционные для российской 
образовательной системы приемы изучения иностранного 
также могут быть использованы при подготовке профессио-
нальных переводчиков в юридической сфере. Это относится и 
к частным методикам, и к пропедевтическому избеганию раз-
ного рода языковых ошибок, в частности речь идет о «ложных 
друзьях переводчика».  

Имеющаяся в распоряжении педагога специальная ли-
тература (обучающего и информационно-профессионального 
характера) может привлекаться к дидактическому процессу в 
отдельных своих фрагментах и с ориентацией на учебный 
план конкретного вуза и конкретного направления подго-
товки. 
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 Потенциальные сферы применения машинного пере-
вода достаточно многообразны. Например, машинный пере-
вод полезен – на бытовом уровне, упрощая коммуникацию 
людей различных языковых групп, не обладающих должными 
языковыми навыками. Машинный перевод актуален и в биз-
нес-сфере, когда требуется перевод значительных объёмов 
данных. На данный момент существуют 3 технологии машин-
ного перевода: 1) аналитический машинный перевод; 2) ста-
тистический машинный перевод; 3) нейронный машинный пе-
ревод. 

Несмотря на сохранение актуальности аналитической 
и статистической технологий (в том числе и гибридной), по-
следнее время активно развиваются методы перевода с ис-
пользованием искусственных нейронных сетей (neural ma-
chine translation, NMT) [1]. 

На первый взгляд нейронный перевод очень похож на 
статистический, поскольку также использует анализ парал-
лельных данных и формирует на основе этого анализа опреде-
лённые зависимости и закономерности. Однако в основе дан-
ного метода лежат совершенно иные принципы. 

В основе нейронного переводчика лежит механизм 
двунаправленных рекуррентных нейронных сетей, построен-
ный на матричных вычислениях, который позволяет строить 
существенно более сложные вероятностные модели, чем ста-
тистические машинные переводчики. 

Что касается достоинств и недостатков нейронных се-
тей, они во многом схожи с таковыми у статистических си-
стем. С одной стороны, нейронная сеть, при должном количе-
стве входных данных способна выдать практически идеаль-
ный или близкий к таковому перевод, поскольку она не просто 
обучается, a «понимает» принципы, по которым строится пе-
ревод. С другой стороны, она требует куда больше вычисли-
тельных мощностей для своего обучения, и, в условиях недо-
статка параллельных данных,  так как их требуется на порядок 
больше, чем при статистической сети, нейронная сеть выдаст 
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перевод крайне низкого качества, то есть нейронные перевод-
чики ещё более требовательны к объёму входных данных, чем 
статистические системы. [1.]  

Обратимся к специализированному переводу и его осо-
бенностям. Некорректная передача специализированных дан-
ных при помощи той или иной терминологии может затруд-
нить понимание профессионально направленных текстов и 
общение специалистов из разных стран. Термины могут выра-
жать понятия, характерные    только    иноязычной действи-
тельности, и поэтому не   соответствовать   реалиям, принятым 
в специальных материалах на родном языке [2.]. В данном 
случае адекватность перевода такой единицы достигается, как 
правило, её переводом соответствующим термином другого   
языка, причём «такие   приёмы, как аналоги, синонимические 
замены, описательный перевод, используются только тогда, 
когда в языке нет соответствующего термина для перевода» 
[3, 4]. Именно поэтому, во всяком случае на данный момент, 
«обучить» машину, с нейронными сетями выявлять такие слу-
чаи и предлагать возможный прием перевода практически не-
возможно. Таким образом, остается рекомендовать при необ-
ходимости быстрого перевода с использованием систем ма-
шинного перевода проводить тщательное редактирование 
текста перевода, чтобы устранить допущенные машиной 
ошибки.  
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 В последнее время понятие «профессиональной языко-

вой картины мира» достаточно активно используется иссле-
дователями для описания сопоставительных терминологиче-
ских исследований различных языковых пар. По мнению  
А.В. Чернышовой, профессиональная языковая картина мира – 
это национальная форма выражения единого содержательного 
инварианта профессионального знания [3: 100].  

 Осуществляя свою деятельность, переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации должен так понять выска-
зывание, чтобы затем точно передать его смысл и языковое 
выражение для российских специалистов. Следует отметить, 
что при этом переводчик должен учитывать особенности об-
щения в нашем случае, геологов.  В процессе перевода проис-
ходит воссоздание смыслов, которые не всегда совпадают у 
отправителя текста и получателя. Единицами смыслоразличи-
тельного значения в специальном дискурсе служат професси-
ональные концепты, которые включают не только понятий-
ную составляющую слова, но и смыслы из предметных обла-
стей. Профессиональный концепт выполняет интегративную 
функцию, а система концептов является основой формирова-
ния профессиональной языковой картины мира будущих пе-
реводчиков.  

 Таким образом, у будущих переводчиков в сфере про-
фессиональной коммуникации следует развивать способность 
к концептуализации, под которой исследователи понимают 
процесс образования и формирования концептов в сознании 
[1: 29-30].  Для развития данной способности с целью форми-
рования профессиональной языковой картины мира предлага-
ется технология обучения концептуальному анализу.  
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 На основе семантико-когнитивного исследования, про-
ведённого З.Д. Поповой и И.А. Стернином [2: 159], нами были 
выделены этапы обучения концептуальному анализу:  

• первый этап – обучение построению номинатив-
ного поля концепта;  

• второй этап – обучение анализу семантики языко-
вых средств концепта;  

• третий этап – выявление когнитивных признаков 
концепта и анализ адекватности перевода концепта учащи-
мися.  

 Для каждого этапа были разработаны соответствую-
щие задания. Студентам предъявляются мини-тексты, содер-
жащие концепт Zeit / время, предлагается выявить языковые 
репрезентации данного концепта в геологическом дискурсе и 
соотнести с выявленными когнитивными признаками, опира-
ясь на логические связи концепта в тексте и предметные зна-
ния, а затем подобрать адекватный к ним эквивалент. Данные 
заносятся в таблицу. Анализируя данные таблицы, обучающи-
еся пришли к выводу, что концепт Zeit имеет свою специфику 
в сфере общения геологов и определённое языковое выраже-
ние, что нашло отражение в профессиональной языковой кар-
тине мира геологов.  

  Таким образом, концепты, функционирующие в про-
фессиональной сфере общения, являются средством формиро-
вания профессиональной языковой картины мира перевод-
чика. Введение в содержание обучения профессиональному 
переводу концептов специального дискурса, а также элемен-
тов сопоставительного анализа будет способствовать их адек-
ватному переводу.  
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Аннотация. Настоящее исследование посвящено изучению 

сложностей, которые возникают при переводе англоязычных юри-
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ности, предложить варианты их решений. Среди особенностей ан-
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Abstract. The present study deals with the difficulties in trans-
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peculiarities one can find a lot of terms which are not used in everyday 
English at all or have a different meaning, as well as certain grammar 
constructions and different styles. 
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 Настоящее исследование посвящено особенностям пе-

ревода англоязычных юридических терминов. С углублением 
процессов глобализации, начавшихся еще в ХХ в, английский 
язык приобрел статус языка международного общения, и все 
больше специалистов используют его в повседневной работе. 
Однако, для эффективного общения на профессиональном 
уровне наряду со знанием грамматики и общеупотребительной 
лексики требуется знание профессиональной терминологии. 

 При осуществлении профессиональной коммуникации 
невозможно обойтись без перевода. При этом сложности воз-
никают как у профессионального переводчика, который не 
знаком в полной мере с юридической системой своей страны 
и страны изучаемого языка, так и у профессионального юри-
ста, который может не обладать необходимыми лингвистиче-
скими и экстралингвистическими знаниями. 

 Общеизвестно, что основной целью перевода является 
как можно точнее передать информацию, содержащуюся в ис-
ходном тексте, посредством другого языка. Когда речь идет о 
переводе юридических текстов, необходимо принимать во 
внимание тот факт, что с одной стороны, английский юриди-
ческий язык является частью общенационального языка, но с 
другой, ему присущи некоторые особенности, в частности,  
в терминологии, грамматике и стилистике. 

 При переводе англоязычных юридических терминов 
следует учитывать, что одно и тоже слово в общеупотреби-
тельном языке и в профессиональном может иметь разные 
значения. Например, burglary традиционно переводится на 
русский язык «кража со взломом», однако, в качестве термина 
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его следует переводить «проникновение в жилище с целью со-
вершить преступление». Безусловно, 99 процентов проникно-
вений в жилице происходит с целью кражи, но с профессио-
нальной точки зрения, «кража» представляет собой наруше-
ние права собственности, а «проникновение в жилище» –
нарушение права безопасности жилища.  

 Среди других особенностей английского юридиче-
ского языка, представляющих трудности для перевода, можно 
назвать использование сокращений, страдательного залога, 
обобщенно-личных конструкций и т.п. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА РИТМИЗАЦИИ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА  
(НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА С. ТОМАС  

«КОРПОРАЦИЯ ПОПС» И ЕГО ПЕРЕВОДА  
НА РУССКИЙ ЯЗЫК)2 

 
Аннотация. Целью работы является изучение ритмичес-

ких средств в художественном тексте на английском и русском 
языках. Благодаря использованию инструмента Rhythmanalysis 
были выявлены такие грамматические средства ритма, как сим-
плока, эпаналепсис и полисиндетон в романе С. Томас «Корпорация 
Попс» в оригинале и переводе. Проведенный анализ показал, что са-
мым используемым средством ритма является многосоюзие. 

 
2 Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ в рамках 
научного проекта №19-07-00243. 
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GRAMMAR RHYTHM FIGURES IN LITERARY PROSE 
(A CASE STUDY OF S. THOMAS ‘POPCO’) 

 
Abstract. The article deals with the question of studying rhythm 

figures in literary prose in the English and Russian languages. With the 
help of Rhythmanalysis tool there were found such grammar rhythm figu-
res as simploce, epanalepsis and polysyndeton in S. Thomas’s novel 
‘PopCo’ and in its translation into Russian. The analysis shows that the 
novelist uses polysyndeton more often than other figures. 

Key words: literary prose, rhythm, simploce, epanalepsis, poly-
syndeton 

 
Ритм присущ тексту любого стиля и жанра, но особый 

интерес вызывает создание ритма в художественном тексте, 
поскольку последний представляет собой сложную систему 
элементов с эстетической функцией.  

Под ритмом прозы мы понимаем «периодическое про-
явление фонетических, лексических, грамматических средств 
выразительности речи в рамках определенной ритмической 
единицы, а также периодическая последовательность сегмен-
тов, частей текста и упорядоченная смена элементов сюжетно-
образной системы художественного произведения на струк-
турно-композиционном уровне реализации ритма» [1]. 

В статье рассматриваются такие грамматические сред-
ства, как симплока, эпаналепсис и полисиндетон в романе  
С. Томас «Корпорация Попс» и его переводе на русский язык. 
Для их выявления был использован инструмент Rhythmanaly-
sis, созданный группой лингвистов и программистов ЯГПУ 

151



им. К.Д. Ушинского и ЯрГУ им. П.Г. Демидова в 2019 году 
для нахождения в тексте любого жанра средств ритма. 

В ходе анализа в тексте оригинала было выявлено 1578 
случаев полисиндетона, в переводе – 1232 случая. Опущение 
многосоюзия является результатом различий в грамматиче-
ском строе английского и русского языков. 

Эпаналепсис встречается в тексте намного реже. В ори-
гинале было обнаружено 25 примеров эпаналепсиса. В пере-
воде было сохранено 16 случаев данного средства. При по-
мощи данного приема автор стремится передать определенное 
душевное состояние персонажей. 

Самым редко используемым средством является сим-
плока: было выделено всего 5 случаев ее употребления в тек-
сте на английском языке. В переводе было сохранено 4 из них. 
К данному средству автор прибегает нечасто в связи с его 
сложностью. 

Грамматические средства ритмизации текста нужно 
учитывать при анализе оригинала и перевода художествен-
ного произведения, потому что они являются его неотъемле-
мой характеристикой. 
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СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ 

Аннотация. В статье рассматривается проблема разви-
тия социокультурной компетенции у студентов неязыкового вуза 
с помощью фразеологизмов и идиом. Большое внимание уделяется 
проблеме отбора языкового материала и выработке системы 
упражнений и контроля сформированности навыков.  

Ключевые слова: идиома, фразеологизм, фразеологический 
словарь, социокультурная компетенция, развитие лексических навыков 
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IDIOMATIC EXPRESSIONS AS A MEANS  
OF FORMING SOCIAL-CULTURAL COMPETENCE 

Abstract. The article considers the problem of developing socio-
cultural competence among students of a non-linguistic university using 
phraseological units and idioms. Much attention is paid to the problem 
of selecting language material and developing a system of exercises and 
controlling the formation of skills. 

Key words: idiom, phraseological unit, phraseological diction-
ary, sociocultural competence, development of lexical skills 

В рамках обучения иностранному языку делового об-
щения большое значение имеет формирование социокультур-
ной компетенции, которая обеспечивает успешность межна-
ционального диалога представителей разных культурных со-
обществ [3], [5], [6]. Изучение национально-культурного 

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 
В АСПЕКТЕ ЯЗЫКА ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ
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контекста необходимо при работе с устойчивыми выражени-
ями (фразеологизмами, идиомами, пословицами) иностран-
ного языка. Изучение таких устойчивых выражений важно на 
всех этапах изучения языка, однако, особую роль играет на 
продвинутом этапе. 

Под «устойчивыми выражениями» мы понимаем фра-
зеологизмы, идиомы, пословицы, т.е. любое устойчивое соче-
тание слов, смысл которого не определяется значением его от-
дельных элементов [7]. Употребление данных выражений 
определяется коммуникативной ситуацией и национальной 
культурой [1]. 

Целью данного исследования было развить лексические 
навыки обучающихся, выработать пути оптимизации работы 
над лексикой, а именно, над изучением устойчивых выражений.  

Для достижения поставленной цели сформулирован 
ряд задач: 

• научить студентов распознавать в тексте устойчи-
вые выражения, т.е. обучить их стратегиям, помогающим вы-
явить признаки устойчивых выражений; 

• научить работе со словарями фразеологизмов и идио-
матических оборотов, использовать лингвистический корпус [4];  

• научить переводу немецких фразеологизмов, нахо-
дить соответствия в родном языке: 

• разработать систему упражнений для обучения 
устойчивым выражениям, позволяющей организовать ауди-
торную и самостоятельную работу студентов; 

• оценить эффективность предложенной системы за-
даний.  

В качестве основных методов исследования были вы-
браны следующие:  

• анализ дидактических подходов к развитию лекси-
ческих навыков; 

• анкетирование обучающихся; 
• отбор и систематизации текстового материала при 

разработке системы упражнений [2]; 
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• контроль и анализ результатов выполнения репро-
дуктивных и продуктивных заданий студентами. 

Анкетирование обучающихся и результаты контроля 
свидетельствуют об эффективности предложенных мер. 

Таким образом, статья представляет собой дополнение 
к исследованиям в области методики преподавания иностран-
ных языков. Представленные результаты имеют практическое 
значение для повышения эффективности обучения иностран-
ному языку в вузе. 
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Аннотация. Часто читатели подвергаются такому ана-
литическому прессингу, что интерпретация событий приобре-
тает большую значимость, чем само событие. Статья боливий-
ского политолога Х.В. Орденес-Лаваденса “El pez muere por la boca 
y Putin también”, в заглавие которой вынесен испанский фразеоло-
гизм, доказывает, что манипулирование в политическом дискурсе 
имеет свои особенности и характерные черты. 
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Abstract. Often readers are subjected to the analytical pressure 
that the interpretation of events becomes more important than the event 
itself. Article of Bolivian political scientist J. V. Ordenes - Lavadenz “El 
pez muere por la boca y también Putin”, the title of which made Spanish 

 
1 Публикация подготовлена в рамках поддержанного РФФИ научного про-
екта N 19-012-00387 
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idiom proves that the manipulation in the political discourse has its own 
peculiarities and characteristic features. 

Key words: аnalytical pressure, article design, manipulation, 
sticking labels 

 
Нас интересует взгляд боливийских специалистов на 

современную Россию, какими именно средствами политиче-
ского дискурса в СМИ Боливии создается образ России. Как из-
вестно, читатели предстают в роли свидетелей, вернее, наблюда-
телей политических событий. Часто читатели подвергаются та-
кому аналитическому прессингу, что интерпретация событий 
приобретает большую значимость, чем само событие.  

Материалом для исследования послужила статья, опуб-
ликованная центральным изданием “El Día” Боливии в 2018 г. 
на сайте www.prensalatinaescrita. 
 Заголовком статьи  Х.В. Орденес-Лаваденса “El pez 
muere por la boca y Putin también” [1] является первая часть ис-
панского фразеологизма, который не имеет прямого аналога в 
русском переводе: рыба погибает, когда открывает рот (через 
рот погибает рыба), а вместо традиционного продолжения  
“y el hombre por la palabra” – а человек из-за слова, следует  
“y Putin también” – и Путин тоже. 

Для более точного понимания значения испанского 
фразеологизма необходимо рассмотреть его этимологию.  
   Данный фразеологизм из речи моряков стал узуаль-
ным и в обычной жизни. Когда рыба открывает рот, чтобы 
поймать крючок с наживкой, ей приходит конец. Точно также 
и человек, который слишком много говорит, в конце концов, 
становится жертвой своего многословия.  

Название статьи интригует читателя, который ожидает 
узнать интересные факты и подробности жизни президента 
Российской Федерации. Самым притягательным является то, 
что, по мнению автора статьи, читатель сможет приобщиться 
к тайне, открывшейся из-за откровенности президента  
Путина.  
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Построение статьи: экспозиция; выявление виновного; 
заключение – показывает, как  автор для манипулирования па-
мятью читателя среди многих использует прием вынесения в 
начало и конец статьи той информации, которую он хотел бы 
внедрить в сознание: В. Путин самый богатый человек в мире,  
он боится разоблачений. 

Манипуляция, являясь одним из основных средств по-
литической коммуникации, выражается средствами, которые 
встречаются только в политическом дискурсе. Среди них вы-
деляют навешивание ярлыков, интимизацию повествования и 
др. Стали появляться и «лингвополитические фокусы-мани-
пуляции» [2, с. 26]. 

 
Библиография 

1. Ordenes-Lavadenz J.V. El pez muere por la boca y Putin tam-
bién. https://www.eldia.com.boinde`.php?cat=162&pla=3&id_ar-
ticulo=256341 (Дата обращения: 08.11.2019) 

2. Васильев А.Д. Лингвокультурные процессы и возможно-
сти их прогнозирования: учеб. пособие / А.Д. Васильев. – М.: 
ФЛИНТА: наука, 2017. – 264 с. 

 
УДК 811.1/.8 

О.А. Дмитриева  
ФГБОУ ВО «Волгоградский государственный  

социально-педагогический университет» 
Н.А. Ванюшина  

ФГБОУ ВО «Государственный институт  
русского языка имени А.С. Пушкина» 

 
ПАРЕМИЛОГИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО  
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ОПИСАНИЯ ЛИНГВОКУЛЬТУРЫ 

 
Аннотация. Являясь архаичными по своему происхожде-

нию, паремии передают свод правил и доминант, которые были 
приняты в обществе. В статье доказывается рекуррентность 
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паремий в настоящее время, демонстрирующая переход архаич-
ного речения в разряд прецедентных высказываний, доказывается, 
что узнаваемость и частотность употребления паремии свиде-
тельствует о сохранности тех норм, которые они транслируют. 

Ключевые слова: паремиология, паремиологический мини-
мум, лингвокультура, ценности, концепт 
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Abstract. Being archaic in origin, proverbs convey a set of rules 

and dominants that have been adopted in society. In this paper we prove 
a recurrence of proverbs currently showing the transition of archaic 
words in the category of the precedent remarks, it is proved that the vis-
ibility and frequency of use of proverbs evidence of the safety provisions 
which they broadcast. 
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Выступая многомерным феноменом и средством суще-

ствования, передачи накопленного в ходе исторического раз-
вития опыта, а также средством коммуникации, язык пред-
ставляет собой материал для определения национального ха-
рактера путем исследования вербализованного поля нацио-
нальной мысли. Находящие свое отражение в концептуализа-
ции смыслов значения, формируют своеобразную систему 
оценок и ценностей, так называемую коллективную мудрость 
народа, которая априорно воспринимается в качестве норма-
тивной всеми представителями определенной лингвокуль-
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туры [1, с. 155]. Характерный для языка способ концептуали-
зации окружающего мира носит как универсальные черты, что 
объясняется единством человеческого общества как класса, 
так и национально обусловленные, уникальные, это объясня-
ется тем, что  представители языковых сообществ членят объ-
ективную действительность, основываясь на релевантных для 
них признаках, о чем было описано в теории лингвистической 
относительности Сепира-Уорфа.  Неоспоримым является тот 
факт, что отраженные в языке наивные представления не вы-
ступают однозначно примитивными, напротив, являясь доста-
точно сложными и многогранными. Таковы, например, раз-
мышления о нравственных исканиях человека, отражающие 
опыт интроспекции многих поколений, служащие наглядным 
примером эволюции ценностных установок и ориентиров.   

В ходе проведенного нами опроса русско- и немецко-
язычных респондентов, в котором мы предложили им пере-
чень паремиологических единиц, составленный нами путем 
сплошной выборки из словарей пословиц и поговорок рус-
ского и немецкого языков, мы выделили наиболее частотные 
и актуальные на сегодняшний день единицы и проанализиро-
вали их. Респондентами была отмечена необходимость знания 
пословиц и поговорок, поскольку именно они отражают ду-
ховный облик, многовековой опыт и жизнь народа, стремле-
ния и идеалы, суждения о самых разных сторонах жизни. Пе-
редаваясь из поколения в поколение, они поддерживали сфор-
мировавшийся уклад народной жизни. Отмечено было также, 
что именно эти единицы являются показателем уникальности 
каждого народа в современных условиях глобализации. 
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Аннотация. Данное исследование посвящено изучению при-
чин возникновения лингвокультурных барьеров и коммуникативных 
сбоев в иноязычном письменном общении и поиск путей их преодо-
ления в обучении студентов-юристов. Автор подчеркивает исклю-
чительную важность фоновых знаний и ценностных установок для 
достижения взаимопонимания между носителями разных куль-
турных и языковых картин мира в процессе письменной деловой 
коммуникации. Проведенное исследование позволяет сделать вы-
вод, что в контексте обучения студентов юридических специаль-
ностей иноязычной письменной коммуникации глубокие фоновые 
знания являются тем фундаментом, на котором должна стро-
иться подготовка к эффективному межкультурному профессио-
нальному взаимодействию в юридической среде в ситуациях моно- 
и кросс-культурного общения. 

Ключевые слова: фоновые знания, языковая картина мира, 
межкультурная письменная коммуникация, профессиональное 
становление юриста, профессиональные интеркультуры 
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Abstract. The research under consideration is devoted to the 
study of causes of linguistic and cultural barriers and communication 
failures in foreign language written communication as well as to the 
ways helping to overcome them in the course of training law students. 
The author emphasizes exceptional importance of background 
knowledge and evaluative attitudes in the process of achieving mutual 
understanding over the course of written professional communication 
between speakers having different cultural and linguistic images of the 
world. The research leads us to the conclusion that in the context of 
teaching foreign language written communication to law students, pro-
found background knowledge lays the foundation for professional train-
ing aimed at effective intercultural professional interaction in situations 
of mono - and cross-cultural communication. 

Key words: background knowledge, linguistic world image, in-
tercultural written communication, lawyer professional formation, pro-
fessional intercultures 
 

Под воздействием новой реальности – активно форми-
рующегося глобализированного информационно-коммуника-
ционного пространства происходит осмысление того, что во-
прос формирования профессиональной компетентности буду-
щих юристов в современных социокультурных условиях тре-
бует отдельного рассмотрения. Усиление внимания к про-
блеме иноязычной подготовки юридических кадров к меж-
культурному взаимодействию связано главным образом с тем, 
что выпускники юридических вузов испытывают трудности 
при иноязычном деловом общении, которое в последнее 
время реализуется преимущественно в электронной среде,  
и не готовы вступать в письменную онлайн-коммуникацию  
с представителями иных культур и/или правовых систем.  
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В результате проведенного исследования был получен 
материал, анализ которого позволил заключить, что одной из 
основных причин коммуникативных неудач в профессиональ-
ном общении юристов является отсутствие необходимых фо-
новых знаний, что приводит к непониманию сущности языко-
вой и социокультурной специфики письменной коммуника-
ции носителей языка, а также к искажению представлений  
о современной правовой картине мира. 

Изучив факторы, влияющие на эффективность меж-
культурной письменной коммуникации в деятельности юри-
ста, мы приходим к следующим выводам: 

1) в процессе профессиональной подготовки в вузе 
необходимо ввести целенаправленное углубленное освоение 
учащимися правил письменного общения, установленных  
в иноязычной культуре, что, в свою очередь, должно быть от-
ражено в учебных материалах; 

2) в условиях межкультурной коммуникации тщатель-
ный отбор фоновых знаний социокультурной и правовой те-
матики способен обеспечить полноценную адаптацию к про-
фессиональной интеркультуре; 

3) в свете актуальных задач профессиональной деятель-
ности юриста усиления требует изучение особенностей юриди-
ческой терминологии и специфики перевода юридической лек-
сики, при этом фоновые знания обеспечивают правильную ин-
терпретацию высказывания и адекватность перевода;  

4) обучение иностранным языкам в вузе должно быть 
ориентировано на формирование иноязычной коммуникатив-
ной компетенции в аспекте развития личностной и професси-
ональной социализации молодых специалистов в современ-
ном межкультурном правовом пространстве.  

В заключение следует отметить, что помимо владения 
иностранным языком необходимым условием продуктивного 
межкультурного профессионального общения в письменной 
форме являются глубокие фоновые знания, служащие основой 
формирования важнейшей составляющей профессиональной 
компетенции юриста.  
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МЕДИАОБРАЗА КОРОНАВИРУСА  
И ЛИХОРАДКИ ЭБОЛА 

В данной статье приведены результаты сравнительного 
анализа образа вируса как внутреннего и внешнего врага на примере 
репрезентации в китайских СМИ вспышки вируса Эбола в 2014 году 
и эпидемии коронавируса в 2020 году. Автор на базе когнитивно-
дискурсивного подхода проводит контент-анализ двух созданных 
корпусов текстов медиасообщений, после чего результаты допол-
няются анализом концептуальных метафорических моделей со 
сферой-целью ВИРУС в заголовках и лидах этих новостных сооб-
щений.  

Ключевые слова: концептуальная метафора, контент-
анализ, коронавирус, медиаобраз, метафорические импликации 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF REPRESENTATION 
OF THE CORONAVIRUS AND EBOLA MEDIA IMAGE  

IN DISCOURSE AND COGNITION 

This article presents the results of a comparative analysis of the 
image examining the virus as an internal and external enemy on the ex-
ample of the representation in the Chinese media of the outbreak of the 
Ebola fever in 2014 and the coronavirus epidemic in 2020. The author, 
based on a cognitive-discursive approach, conducts a content-analysis 
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of two media texts corps, after which the results are supplemented by an 
analysis of conceptual metaphorical models with the VIRUS target do-
main in the headers and leads of these news messages. 

Key words: conceptual metaphor, content analysis, coronavirus, 
media image, metaphorical implications 

 
Сообщая информацию о какой-либо эпидемии, СМИ 

создают образ болезни, тем самым определенным способом 
воздействуют на свою аудиторию. Образ формируется в со-
знании, который соотносится с уже имеющимися структурами 
знания и приобретает через них новые концептуальные при-
знаки и категоризируется в сознании массового адресата.  

Для анализа образа крайне интересным является сопо-
ставительный подход, который позволяет анализировать со-
здание образа одного явления в соотношении с разной обще-
ственно-политической ситуацией. Подобное сравнение позво-
ляет включить в сравнительный анализ важнейший экстра-
лингвистический фактор, а именно «причастность» коллек-
тивного автора текстов к событию, образ которого формиру-
ется. Иными словами, мы сравниваем образ вируса «снаружи» 
и «внутри».  

Объектом данного исследования стал массмедальный 
дискурс на китайском языке, а предметом – образы вирусов, а 
конкретно вируса Эбола и коронавируса. Основной целью 
данной работы является выявление образа вируса в китайских 
СМИ в сопоставительном ключе. 

Материалом исследования стали два собственных кор-
пуса медиатекстов, посвященных вирусам – лихорадка Эбола 
(350 статей,  162230 знаков без пробелов) и коронавируса (302 
статьи, 163212 знаков без пробелов), опубликованные в китай-
ском сегменте Интернет в период с 9 января по 9 февраля 2020 
года. 

Методика исследования состояла из нескольких после-
довательных шагов:  

165



1. Количественный контент-анализ проводился при 
помощи программы AntConc. Мы составили список наиболее 
употребительных знаменательных слов и коллокаций по клю-
чевому слову 病毒 («вирус»). 

2. Выявление закономерностей в частотности слово-
употреблений в сопоставительном ключе. 

3. Качественный контент анализ состоял в анализе 
коллокаций по ключевому слову и выявлении наиболее харак-
терных метафорческих моделей образа вируса. 

4. Содержательный лингвокогнитивный анализ заго-
ловков и лидов медиасообщений на предмет выявления мета-
форических моделей образа вируса.  

Проведенный количественно-качественный контент 
анализ вместе анализ концептуальных метафор позволяет сде-
лать вывод о том, что образ вируса Эбола и коронавируса в 
репрезантации китайских СМИ отличаются друг от друга.  

Вирус Эбола предстает перед нами как сильный, опас-
ный и смертоносный враг, борьба с которым может и должна 
быть активной, а на передовой этой борьбы находятся ученые-
медики разных стран. При этом этот вирус имеет серьезные 
последствия. Наиболее характерные метафорические модели: 
Борьба с вирусом – это нападение на врага (40,5%), Медицин-
ские работники – герои войны (31,4 %). 

Образ коронавируса в китайских СМИ более нейтраль-
ный. Это все-таки враг, но он менее ужасен, менее опасен, не 
так смертоносен, и, возможно, не принесет серьезных послед-
ствий. Борьба с коронавирусом при этом требует мобилизации 
усилий всего народа, она носит характер защиты от внешнего 
врага, что очень сходно с традиционной китайской моделью 
«ответа на внешние вызовы». Наиболее характерные метафо-
рические модели: Борьба с вирусом – это защита от врага 
(45,3%), Борьба с вирусом – это нападение на врага (27,3%), 
Китай – поле боя (7,8%). 

166



Как мы видим, при сходном характере описываемых 
событий, экстралингвистические факторы, а именно причаст-
ность коллективного автора медиасообщений к описываемым 
событиям играет значительную роль в создании итогового об-
раза того или иного события.  
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НАЦИОНАЛЬНЫХ КУЛЬТУР В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 

КОММУНИКАЦИИ 
 
Аннотация. Высокий уровень зависимости от межкуль-

турных отношений и межкультурных контактов отличает совре-
менные экономические и политические обстоятельства как в Рос-
сии, так во всем мире. С одной стороны, в высокоразвитых стра-
нах глобализация является неотъемлемым явлением, что влечет 
высокий уровень культурного взаимопроникновения. С другой сто-
роны, нестабильная ситуация, а порой даже военные действия  
в развивающихся странах приводят к долговременной миграции 
населения и, как следствие, также становятся важным фактором 
межкультурных изменений. Таким образом, изменения в глобаль-
ном деловом окружении становятся характерными во всем мире и 
имеют непосредственное отношение к изменениям в человеческом 
факторе, который является ключевой составляющей в области 
межкультурных коммуникаций. 

Ключевые слова: многокультурное окружение, экспертный 
опрос, культурное взаимопроникновение, поликультурное окруже-
ние, личное восприятие  
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MUTUAL UNDERSTANDING OF THE PARTS OF THE 
COMMUNICATIVE ACT OF DIFFERENT NATIONAL 

CULTURES IN INTERCULTURAL COMMUNICATION 
 
 Annotation. The high level of dependence on intercultural rela-

tions and intercultural contacts is distinguished by modern economic and 
political circumstances both in Russia and around the world.  On the one 
hand, in highly developed countries, globalization is an inalienable phe-
nomenon, which entails a high level of cultural interpenetration.  On the 
other hand, the unstable situation, and sometimes even hostilities in de-
veloping countries, leads to long-term population migration and, as a 
result, also become an important factor in intercultural changes.  Thus, 
changes in the global business environment are becoming characteristic 
throughout the world and are directly related to changes in the human 
factor, which is a key component in the field of intercultural communi-
cations. 

Key words: multicultural environment, expert survey, cultural 
interpenetration, multicultural environment, personal perception 
  
          Целью научной статьи является определение проблем 
человеческого фактора в межкультурных коммуникациях  
в многокультурном окружении и методы решения данных по-
блеем на основе балансировки разногласий и недоразумений 
в межкультурных коммуникациях 
         В статье определены теоретические подходы к изуче-
нию категории «межкультурная коммуникация», определены 
основные направления исследований в сфере межкультурной 
коммуникации. На основании анализа научной литературы и 
экспертного опроса проанализированы проблемы, возника-
ющие в межкультурных коммуникациях и подходы к их ре-
шению. Определены три основные категории проблем, имею-
щие отношение к коммуникациям в многокультурном окру-
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жении, а именно: языковые проблемы, проблемы культурного 
характера, проблемы, связанные с личным восприятием 
        Чрезвычайно высокий уровень зависимости от меж-
культурных отношений и межкультурных контактов отличает 
современные экономические и политические обстоятельства 
как в России, так во всем мире. С одной стороны, в высокораз-
витых странах глобализация является неотъемлемым явле-
нием, что влечет высокий уровень культурного взаимопро-
никновения. С другой стороны, нестабильная ситуация, а по-
рой даже военные действия в развивающихся странах приво-
дят к долговременной миграции населения и, как следствие, 
также становятся важным фактором межкультурных измене-
ний. Таким образом, изменения в глобальном деловом окру-
жении становятся характерными во всем мире и имеют непо-
средственное отношение к изменениям в человеческом фак-
торе, который является ключевой составляющей в области 
межкультурных коммуникаций. 
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ЛИНГВО-КУЛЬТУРНЫЙ ПОДХОД К ИЗУЧЕНИЮ 
КОЛЛОКАЦИЙ В НОВОЗЕЛАНДСКОМ  

ЭКОНОМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 
 
Аннотация. Проведено исследование коллокаций в новозе-

ландском экономическом дискурсе. Цель исследования выявить 
структурно-семантические и культурные особенности коллока-
ций. Использованы методы: количественный, семантический и 
контекстуальный анализ, а также структурно-функциональный и 
синхронический метод. Выявлено количественное соотношение 
коллокаций в разных экономических рубриках, а также какой се-
мантический тип преобладает в новозеландском экономическом 
дискурсе.  

Ключевые слова: коллокация, лингвокультурология, семан-
тический анализ, количественный анализ, экономический дискурс 
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LINGUA-CULTURAL APPROACH TO STUDY  

OF COLLOCATIONS IN NEW ZEALAND ECONOMIC 
DISCOURSE 

 
Abstract. The article shows a study of collocations in New Zea-

land economic discourse. The purpose of the study is to determine struc-
tural, semantic and cultural features of collocations. The following tools 
have been used: quantitative, semantic and contextual analysis, as well 
as structural-functional and synchronic methods. The quantitative ratio 
of collocations in different economic categories is revealed, as well as 
the prevailing in New Zealand economic discourse semantic type. 
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В условиях развития современного общества и экономи-

ческой глобализации особую актуальность приобретает изуче-
ние современных данных по различным вариантам английского 
языка, который лидирует в деловой коммуникации международ-
ного уровня. В частности для нас представляет интерес англий-
ский язык Новой Зеландии, пока еще недостаточно изученный  
в рамках делового общения разных регистров [2]. 

В данной работе авторы уделяют внимание коллокациям 
как неотъемлемой части языка бизнеса, в особенности перегово-
ров, бизнес встреч, заключения сделок и т.д. Цель работы – вы-
явить лингво-культурные особенности и структурно-семантиче-
ские особенности коллокаций новозеландского экономического 
дискурса. Поставлены следующие задачи: изучить теоретичес-
кие основы коллокаций в английском языке, отобрать коллока-
ции и проанализировать их с семантической и структурной 
точки зрения, определить культурные особенности коллокаций 
и цель их использования в статьях на экономическую тематику. 
Научная новизна работы состоит в том, что объектом исследова-
ния являются коллокации в новозеландском экономическом 
дискурсе – в стране с развитой экономикой и занимающей твер-
дую позицию на мировом рынке. В связи с этим, нам представ-
ляется важным изучить особенности национальной картины 
мира и устойчивых выражений новозеландцев для осуществле-
ния более эффективной межкультурной коммуникации. Практи-
ческая часть работы реализована в форме анализа результатов 
отбора коллокаций и включает в себя диаграммы, построенные 
на основе количественного анализа.  

Вторая четверть XX века обозначилась увеличением 
научного исследования лингвокультурологии, а также ее 
неотрывной связи с фразеологией, в которую входят колло-
кации. Изучив работы российских (В.В. Виноградов,  
А.И. Смирницкий, И.В. Арнольд, Е.М. Верещагин, В.Г. Ко-
стомаров и др.)  и зарубежных (A.P. Cowie, J. Sinclair,  
L.P. Smith, J.R. Firth, V.H. Collins, M. Halliday и др.)  авторов в 
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области лингвокультурологии и фразеологии, мы можем выне-
сти следующие, ключевые для данного исследования, положе-
ния: существует множество классификаций коллокаций; в на-
шей работе основополагающими являются классификация в со-
ответствии с частями речи и семантическая классификация – так 
как фразеологизмы сохраняют семантику своих прообразов – 
свободных сочетаний слов; культурно-маркированные коллока-
ции выполняют кумулятивную функцию, т.е. функцию «фикса-
ции, хранения и передачи немалого объема информации о по-
стигнутой обществом действительности» [1, 195].  

Основным эмпирическим методом явился метод вы-
борки. В результате исследования выявлено, что в новозе-
ландском экономическом дискурсе с наибольшей частотой ис-
пользуются коллокации, сформированные по структурной 
схеме прилагательное+существительное. В такой же степени 
обширно употребляются так же и глагольные коллокации, 
служащие в основном для описания экономических тенден-
ций и процессов. 

В процессе выборки было установлено, что главной 
функцией коллокаций в новозеландском экономическом дис-
куре является экспрессивно-описательная функция, заключа-
ющаяся в создании более образного описания тех или иных 
экономических процессов. 
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Аннотация. В статье впервые на материале СМИ Иберо-

америки анализируются языковые средства дискурсивной страте-
гии мелиорации в моделировании имиджа России и ее лидера. В рам-
ках теории аргументации и с применением комплексной методики 
лингвистического анализа рассматривается оценочная составляю-
щая и целевые обоснования положительных оценок в ибероамери-
канском политическом дискурсе.  
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Abstract. For the first time the article analyzes the language de-
vices of the discursive melioration strategy of the image of Russia and its 
leader based on the Iberoamerica media material. The evaluating com-
ponent and targetgrounding of the positive evaluations in iberoamerican 
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political discourse are viewed in the frame of argumentation theory and 
with the applying of the complex methodic of linguistic analysis.  

Key words: Ibero -American media, image of Russia, foreign and 
domestic policy of Russia, argumentation theory, discursive strategy, 
language representation  

 
Моделирование имиджа страны являет собой способ 

подачи информации об этой стране в виде двух основных дис-
курсивных стратегий – стратегии мелиорации и стратегии 
пейорации. Выбор той или иной стратегии в  моделировании 
имиджа России в ибероамериканском политическом дискурсе 
зависит  от экстралингвистических факторов, основанных на  
исторически сложившихся и существующих политических, 
экономических  и культурных связях между Россией и стра-
нами  ибероамериканского ареала, от реакции на международ-
ную политику России и актуальные события, происходящие  
в стране, от отношений  ибероамериканских стран с США,  
от политики Евросоюза. 

Теория аргументации в области критического дискурс-
анализа широко используется для исследования различного 
рода дискурсивных практик. Аргументация «является соци-
альной, интеллектуальной, вербальной деятельностью, служа-
щей тому, чтобы оправдать или опровергнуть мнение, состоя-
щей из набора утверждений и направленной на получение 
одобрения от аудитории» [2, с. 113–114].      

Важной составляющей дискурсивных стратегий явля-
ется категория оценки. Способность оценочного компонента 
высказывания вызывать определенную реакцию у адресата 
речи широко используется в политическом дискурсе  в персу-
азивных целях. Соответственно, необходимым элементом 
теории аргументации является целевое обоснование оценок: 
«целевое обоснование позитивной оценки какого-то объекта  
представляет собой ссылку на то, что с помощью этого объ-
екта  может быть получен другой объект, имеющий позитив-
ную ценность» [1, с. 180]. 
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Среди наиболее распространенных языковых средств 
дискурсивной стратегии мелиорации были выявлены «говоря-
щие» заголовки, оценочная лексика, фразеологизмы, преце-
дентные феномены, формирующие положительный образ 
России и главы государства, а также целевые обоснования, 
эксплицирующие позитивные оценки. 
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ИМИДЖЕЛОГИЯ И ФОРМИРОВАНИЕ ОБРАЗА  

РОССИИ В ЗАРУБЕЖНЫХ СМИ 
 

Исследование посвящено конструированию образа России 
в рамках имиджелогии как целенаправленного формирования ими-
джа страны. Систематизация языковых средств выражения об-
раза России позволяет говорить о его прогрессирующей негативи-
зации в зарубежных СМИ. Среди деструктивных технологий рас-
смотрены следующие: применение агрессивной и конфликтогенной 
лексики; использование конфликтогенных тем и точек противо-
стояния. Также выявлены приемы деконструкции отрицательно 
маркированного медиа образа России при презентации информа-
ции западных источников для российского читателя. 

Ключевые слова: имиджелогия; образ России; прогресси-
рующая негативизация; агрессивная и конфликтогенная лексика; 
конфликтогенные темы.  
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IMAGEOLOGY AND FORMATION OF THE IMAGE  
OF RUSSIA IN FOREIGN MEDIA 

 
The study focuses on methods used to form the image of Russia 

within a broader framework of imagology techniques aimed at deliberate 
creation of a country’s image. The systemized arrangement of linguistic 
means used to create the image of Russia reveals a growing trend to de-
monize (cause negative attitude to) the country in the Mass Media 
abroad. The destructive methods under consideration are as follows: the 
use of aggressive and conflict-generating language and the emphasis on 
adversarial topics and positions resulting in confrontation. The study 
also touches upon methods of deconstructing negatively marked ele-
ments of the image of Russia while presenting information taken from 
foreign sources to the Russian reader. 

Key words: imagology, the image of Russia, a growing trend to 
demonize, aggressive and conflict-generating language, conflict-gene-
rating and adversarial topics 

 
Имиджелогия предполагает формирование образа (че-

ловека, организации, страны) с определенной целью и иссле-
дование механизмов его конструирования. На основе анализа 
переводных статей из западных источников была предпринята 
попытка систематизации средств вербального выражения и 
смыслового наполнения образа России в дискурсивных прак-
тиках западного сообщества.  

Исследование образа России и русских, формируемых 
современными западными СМИ, позволяет говорить о его 
прогрессирующей негативизации с выявлением определен-
ных деструктивных технологий. 

Самым распространенным приемом является примене-
ние в отношении России агрессивной и конфликтогенной 
лексики, такой как опасность, угроза (реальная, главная) и др. 
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Вторым по частотности приемом является обсуждение 
конфликтогенных тем, использование точек противостоя-
ния. Такие точки противостояния можно выделить в отноше-
нии территории постсоветского пространства: советская ок-
купация; оккупанты; СНГ - клуб неудачников, русский язык 
(на Украине, в Прибалтике); война на Донбассе и др. 

Еще одним распространенным приемом представля-
ется принижение роли России на международной арене, ко-
торое лингвистически выражается в таких выражениях как 
бесполезная российская помощь Италии в борьбе с панде-
мией; Макрон призвал итальянцев «не опьянеть» от гумпо-
мощи России и Китая и др. 

При презентации информации западных источников 
для российского читателя отечественные журналисты ис-
пользуют определенные приемы деконструкции отрица-
тельно маркированного медиа образа России. Обычно это 
комментарии в отношении журналистов – одиозная журна-
листка; отстранение от позиции автора статьи – по его мнению, 
по словам …; использование слов «так называемый» (так 
называемая «советская оккупация»),  якобы (ущерб, который 
балтийская республика якобы понесла); кавычек («российская 
агрессия» на Донбассе); контрастной лексики опровержения / 
несогласия – абсурдный, неприемлемый, провокация, попытки,  
русофобия,  этногеноцид русских и др.  

 
Работа выполнена при поддержке РФФИ – грант № 18-012-00606 
«Мультилингвальное исследование политического имиджа России 

в зарубежных СМИ» 
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ФОРМИРОВАНИЯ ОБРАЗА РОССИИ  

В СОВРЕМЕННОМ ГАЗЕТНОМ ДИСКУРСЕ  
ПОРТУГАЛИИ И БРАЗИЛИИ 

 
Аннотация. В докладе Николаевой Е.С. на материале пор-

тугалоязычной прессы, освещающей последние события внешнепо-
литической деятельности России, анализируются такие способы 
формирования современного медийного имиджа России, как эмоци-
онально маркированная и оценочная лексика, использование кото-
рой может создавать как отрицательные, так и положителные 
имиджевые характеристики. 
  Ключевые слова: языковая стратегия, медиа дискурс, ими-
джевые характеристики, дискурс анализ, медийный имидж 
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Summary.  The report on the material of articles on the foreign 

policy activities of Russia considers such a method of image formation 
of Russia, as emotionally marked vocabulary. The use of such linguistic 
device can create both negative and positive characteristics  
  Key words: language strategy, image characteristics, discourse 
analysis, media image 
  В данном докладе на материале текстов прессы Бразилии 
и Португалии исследуются некоторые особенности политичес-
кого медиа дискурса в их коммуникативном пространстве  
в связи с отражением актуальных событий в современной жизни 
России. В современном мире политический дискурс предназна-
чен широким массам, при этом основной его особенностью 
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является прагматическая направленность, имеющая целью ма-
нипулирование общественным мнением, формирование у мас-
сового адресата заданной оценки информации и эмоциональной 
реакции на нее. Таким образом, СМИ способны формировать 
медийный образ страны, включающий в себя совокупность 
устойчивых оценочно-смысловых характеристик. 
  Материалом для нашего исследования послужили пуб-
ликации авторитетных многотиражных бразильских изданий 
«Veja» «O Globo», «Folha de São Paulo» и португальских Ex-
presso, Público, Diário de Notícias, Jornal de Notícias журнал 
Visão (50 статей). 
  Политический имидж современной России достаточно 
сложен и противоречив, и его формирование происходит на 
фоне острых политических процессов.  
   Основными освещаемыми событиями российской 
внешней политики (конец 2019 – начало 2020 г.) явились воен-
ные действия (Сирия) и внешнеполитические отношения с ря-
дом стран (Венесуэла, Китай, Украина, Ближний Восток). Эти 
события в основном представлялись в новостных заметках, цель 
которых, как известно, представить краткую информацию о со-
бытии без анализа событий, соответственно их роль в большей 
степени информативная, чем персуазивная, хотя у журналистов 
и в этом случае остаются манипулятивные возможности. 
  Статьи, освещающие события внешней политики, от-
личаются использования большого количества лексики, 
связанной с военными действиям, боевой техникой и т. д. 
Психологическое воздействие лексики, связанной с концеп-
том войны, на современную аудиторию достаточно велико, 
в большинстве случаев она может вызывать такие чувства 
как страх, напряженность, неуверенность. Таким образом 
могут формироваться негативные имиджевые характери-
стики, связанные с ощущением угрозы стабильности суще-
ствования: Rússia modernizará escudo nuclear até final de 
2024 [https://br.rbth.com/] 
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  Для тех же целей может использоваться оценочная лек-
сика, не связанная с темой военных действий, но формирую-
щее у читателя определенную реакцию на происходящие со-
бытия, в наших примерах, восприятие действий России как 
агрессивных и угрожающих мировой стабильности ради поли-
тических амбиций (угрожающая риторика, довлеющая сила и 
т.п.): Putin utiliza uma retórica extremamente ameaçadora contra o 
Ocidente, do tipo: vocês não quiseram nos escutar antes, então nos 
escutem pelo menos agora." [https://www.dw.com/pt-br/a-conflitu-
osa-pol%C3%Adtica-externa-da-r%C3%Bassia/a-43007771]. Оце-
ночная лексика также может создавать и положительные имид-
жевые характеристики, как например, освобождение террито-
рии от экстремистов и повстанцев: Já a intervenção militar 
russa na Síria, iniciada em 2015, permitiu às forças do governo 
tomar a maior parte do território das mãos de rebeldes e de extre-
mistas [https://oglobo.globo.com/mundo/entenda-os-pontos-de-
atrito-disputas-de-influencia-da-russia-no-mundo-22492861]. 
   Португальские и бразильские журналисты, освещая 
внешнеполитическую деятельность России используют в це-
лом одинаковые языковые средства, чаще всего эмоционально 
маркированную и оценочную лексику, что определяется сти-
лем новостных заметок, наиболее распространенным форма-
том для данного контента информации. 
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В статье анализируются проблемы формирования у обуча-

ющихся навыков межкультурной коммуникации как одного из ос-
новных компонентов иноязычной деловой компетентности, рас-
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крываются преимущества использования аутентичного матери-
ала, а также интегрированного предметно-языкового подхода. 

Ключевые слова: итальянский язык, межкультурная кому-
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The article examines the problems of forming the intercultural 

abilities as the main component of foreign-language skills, it explains the 
advantages of using the authentic materials and the Content and Lan-
guage Integrated Learning (CLIL) approach.  
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Социально-экономические изменения, вызванные ми-
ровым глобальным процессом, обусловливают необходи-
мость поиска новых подходов к профессиональной подго-
товке специалистов, к их растущим коммуникационным по-
требностям. Одновременно с этим, растёт спрос на иностран-
ные языки, в частности, на деловой и отраслевой итальянский 
язык. Владение навыками межкультурной коммуникации 
представляет собой немаловажное конкурентное преимуще-
ство во взаимозависимой экономике: исследования в области 
кросскультурных коммуникаций и кросскультурного менедж-
мента приобретают всё большее значение [5]. 

Изучению проблем межкультурной коммуникации в 
иноязычном образовании посвящено немалое количество ис-
следований отечественных и зарубежных учёных (П. Баль-
бони, Т.А. Дмитренко, Ф. Каон, Д. Серраджотто, К. Коонан и 
др.), которые теоретически обосновывают принцип поликуль-
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турности в иноязычном образовании и предлагают практичес-
кие рекомендации иноязычному обучению в рамках компе-
тентностного подхода [1;2;3;4;6].  

В итальянском образовательном пространстве особое 
внимание уделяется «дидактизации аутентичного материала», 
который не разработан специально для целей иноязычного об-
разования. Содержание его напрямую связано с менеджмен-
том, маркетингом, деловой коммуникацией, которые необхо-
димы для формирования межкультурной коммуникативной 
компетентности [6]. Это позволяет разработать конкретные 
задания, в которых студенты пользуются иностранным язы-
ком в различных коммуникативных ситуациях в профессио-
нальной сфере [4].  

Широко используемый в Италии подход интегрирован-
ного предметно-языкового изучения CLIL при обучении 
иностранному языку делового общения способствует боль-
шей эффективности в процессе обучения. Преподаватели, ис-
пользуя методологию CLIL, развивают у обучающихся чув-
ствительность как к культурным различиям, так и к более глу-
боким, связанным с системами ценностей [4]. 
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Аннотация. Доклад посвящен проблеме межкультурной 
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CROSS-CULTURAL COMMUNICATION WITHIN  

THE CORPORATE CULTURE OF MNC’S 
 

Abstract. The conference paper deals with the issue of inter-
cultural communication in multinational corporations, in particular with 
difficulties that occur between different ethnic cultures within the corpo-
rate culture of a company. The paper touches upon external and internal 
levels of corporate communication and reasons for disagreements 
between ethnic and corporate cultures. The author focuses on such 
aspects of intercultural communication as non-verbal and paraverbal 
ones, namely kinesics, proxemics, takesics, chronemics, sensorics, and 
their internalization in the process of primary socialization. 
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           Многонациональные корпорации (МНК), открывая 
свои филиалы и представительства в новой стране, должны 
учитывать национальный культурный контекст и его воздей-
ствие на корпоративную культуру МНК, которое отражается 
на артефактах корпоративной культуры, внутренней и внеш-
ней организационной коммуникации, проводимой компанией 
кадровой политике и стиле общения ее сотрудников. Таким 
образом, в каждом конкретном случае МНК должны создавать 
«национальный вариант» своей корпоративной культуры (КК). 
           Анализируя исследования в области корпоративной 
культуры (1, стр.223-237), можно прийти к выводу, что если 
ранее культурные различия считались серьезным препятстви-
ем, мешающим совместной деятельности, то теперь руково-
дители крупнейших корпораций, достигших успеха в своей 
деятельности, признают, что при разумном и правильном 
использовании культурных различий, они превращаются в 
источник дополнительных возможностей,  создают синергию, 
способствуют становлению сильной КК организации и разви-
вают в ней плодотворное межкультурное общение.    
        На уровне внешней организационной коммуникации 
МНК следует учитывать сложность и неоднородность нацио-
нальной культуры, сосуществующие в ней доминантную 
культуру и субкультуры, особенности политико-экономичес-
кой ситуации в стране. В сфере внутренней организационной 
коммуникации необходимо обращать внимание на нацио-
нальные стили управления, деловую этику, нормы и принципы 
взаимодействия на вертикальном и горизонтальном уровнях 
коммуникации, а также особенности вербального и невер-
бального общения. 
          Между корпоративной и национальной культурами 
редко существуют непреодолимые противоречия, однако учи-
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тывая тот факт, что овладение национальными культурными 
нормами для каждого человека представляет собой первич-
ную социализацию, а освоение корпоративных культурных 
норм – вторичную, возникновение проблем и сложностей при 
коммуникации в рамках корпоративной культуры организации 
неизбежно. Сегодня как руководители-практики, так и иссле-
дователи все больше признают важность КК для эффективной 
работы трудового коллектива и создания хорошего производ-
ственного климата (2, 4, 5). К сожалению, признание важности 
корпоративной культуры нередко приводит к принижению 
значимости национальной культуры. Многие руководители 
считают, что КК преуменьшает или даже полностью стирает 
влияние национальной культуры. По их мнению, сотрудники 
одной МНК, будучи представителями разных национальных 
культур, имеют больше общего, чем разного, и национальные 
различия проявляются только при общении с иностранными 
клиентами или заказчиками, а не с сотрудниками одной 
организации. Однако исследования, проведенные в различных 
МНК (3), показывают, что необходимость усвоения корпора-
тивных норм и ценностей не приводит к ослаблению 
национального культурного воздействия, а усиливает его. 
            Если внимательно посмотреть на то, как проходит 
межкультурная коммуникация в МНК, наиболее заметны 
национальные культурные различия на невербальном и 
паравербальном уровнях общения – на тех нормах и правилах 
поведения, которые неосознанно усваиваются в процессе 
первичной социализации, а именно на том, как мы используем 
жесты, позы, взгляды, как выбираем дистанцию при общении, 
допустимо ли для нас касаться собеседника при общении,  
с какой интонацией мы произносим фразы на принятом в 
организации языке межкультурного общения и считаем ли мы 
нормальной возможность перебить собеседника, чтобы выс-
казать важную для нас мысль. 
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Аннотация. Доклад посвящен выражению категории мо-
дального значения вероятности в современном французском языке. 
Данный компонент модальности с его разнообразными сред-
ствами выражения представляет как теоретический, так и прак-
тический интерес. В работе дается системное представление 
языковых средств, выражающих значение вероятности в тексте 
французских деловых СМИ.  
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Являясь одной из базовых категорий в восприятии че-

ловеком окружающего мира, вероятностная оценка изучается 
многими науками - логикой, философией, грамматикой, линг-
вистикой и другими. Модальность вероятности, как ключевой 
семантическое понятие, существует практически во всех язы-
ках, однако, принимая во внимание тот факт, что каждый язык 
имеет отличительную структуру, важно изучить язык с точки 
зрения выражения этих базовых понятий через разные лекси-
ческие и грамматические структуры, их конфигурации. 

Изучение модального значения вероятности в рамках 
субъективной модальности нашло отражение в трудах как за-
рубежных, так и отечественных лингвистов (Епифанцева Н.Г., 
Васильева Н.М., Пицкова Л.П., Ch. Bally, М. Perkins,  
P. Guiraud, E. Benveniste, L. Tesnière и др.). 
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Под модальностью в лингвистике понимают функцио-
нально-семантическую категорию, выражающую разные ви-
ды отношения высказывания к действительности, а также раз-
ные виды субъективной классификации сообщаемого. 

Субъективная модальность, выражая отношение гово-
рящего к высказыванию, отражает степень его уверенности  
в сообщаемых фактах, или же определяет вероятность досто-
верности мысли, отражающей реальное положение дел. 

Средства выражения модальности вероятности в языке 
современных французских деловых СМИ довольно разнооб-
разны. Речь идет о грамматических и лексических средствах. 
К грамматическим средствам выражения модальности вероят-
ности во французском языке относится наклонение, употре-
бление которого обусловлено грамматическим и семантичес-
ким аспектами.  

К основным средствам выражения модальности во 
французском языке принадлежат лексические средства (мо-
дальные слова и выражения, глаголы мыслительной деятель-
ности).  
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Аннотация. В статье рассматриваются вопросы меж-

культурной коммуникации на примере печатной рекламы тайских 
товаров и услуг, адресованной русскоязычным туристам. Автор 
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анализирует языковые средства создания рекламного образа, опреде-
ляет роль кросс-культурного фактора в организации делового обще-
ния между тайскими рекламодателями и русскоговорящими тури-
стами. По мнению автора, при создании рекламного образа товара и 
отборе оформляющих его языковых средств важно учитывать 
кросс-культурный фактор, что успешно сделано в рекламе товаров и 
услуг Таиланда, направленной на русскоязычных туристов.          

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, деловое 
общение, язык рекламы, языковые средства, рекламный образ, 
кросс-культурный фактор 
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IN THAILAND ADVERTISEMENT  
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Abstract. The article discusses the issues of intercultural com-

munication on the example of print advertising of Thai goods and ser-
vices addressed to Russian-speaking tourists. The author analyzes the 
linguistic means of creating an advertising image, defines the role of the 
cross-cultural factor in organizing business communication between 
Thai advertisers and Russian-speaking tourists. According to the author, 
it is important to take into account the cross-cultural factor when creat-
ing an advertising image of the product and selecting the linguistic 
means, which has been successfully done in advertising of Thai goods 
and services for Russian-speaking tourists.                                                                                      

Key words: intercultural communication, business communica-
tion, advertising language, linguistic means, advertising image, cross-
cultural factor 

 
Маркетинговые коммуникации активно включаются в 

межкультурный информационный обмен. Данная проблема 
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поднимается в работах Ж.-М. Дрю [1], Г. Хофстеде [3],  
О.И. Шабалиной [2] и др.  

Специалисты, создавая деловую коммуникацию между 
представителями различных культур, обращают внимание 
прежде всего на особенности национального менталитета, 
среди которых на первый план выходит вербальный образ ре-
кламного продукта. 

Так, для рекламы Таиланда характерны тропы, среди 
которых частотны эпитеты («Эффективные, экономичные, 
освежающие» (зубные пасты) и др.) и метафоры («Кусочек 
России в Таиланде» (Baan Dusit)  и др.).  

Продуктивным средством создания рекламного образа 
выступают также фразеологизмы (например, «В самом сердце 
неспящего города на Walking Street» (ресторан «Распутин») и др. 

По нашим наблюдениям, тексты маркетинговых ком-
муникаций, не учитывающие этно-национально-культурные 
специфики потребительской аудитории, неэффективны. Сле-
довательно,  при создании рекламного образа и отборе оформ-
ляющих его языковых средств  важно учитывать также кросс-
культурный фактор, что  в полной мере реализовано в рекламе 
товаров и услуг Таиланда, направленной на русскоязычных 
туристов. Во многом это стало возможным благодаря тому, 
что конструктивный диалог с потребителями выстраивают ко-
пирайтеры российского происхождения. 
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СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
КОРПОРАТИВНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Аннотация. Проведено социолингвистическое исследова-
ние британской и австралийской корпоративной коммуникации на 
материале транскриптов устных деловых переговоров. Цель иссле-
дования проанализировать устные деловые переговоры, провести 
лексико-синтаксический анализ и выявить социолингвистические 
характеристики. Использованы методы: дискурсивный, сравни-
тельный, описательный. Выявлен перечень наиболее часто встре-
чающихся лексическо-синтаксических свойств и социолингвисти-
ческие характеристики.  

Ключевые слова: корпоративная коммуникация, лексико-
синтаксический анализ, социолингвистические характеристики, 
транскрипты деловых переговоров 
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SOCIOLINGUISTIC CHARACTERISTICS 
OF CORPORATE COMMUNICATION 

Abstract. A sociolinguistic study of British and Australian cor-
porate communication is conducted based on the transcripts of oral busi-
ness negotiations. The purpose of the study is to analyse oral business 
negotiations, conduct lexico-syntactic analysis, and identify sociolin-
guistic characteristics. Methods used: discursive, comparative, and des-
criptive. There are listed the most common lexical-syntactic properties 
and sociolinguistic characteristics.  

  Key words: corporate communication, lexico-syntactic analysis, 
sociolinguistic characteristics, transcripts of business negotiations 

В этом исследовании произведен анализ корпоратив-
ной коммуникации с целью выявления социолингвистических 
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особенностей речи деловых партнеров. Цель работы – выявить 
и сравнить социолингвистические характеристики. Постав-
лены следующие задачи: изучить теоретические аспекты тео-
рии коммуникации, провести социолингвистический анализ. 
Научная новизна работы состоит в выявлении сопоставитель-
ных социолингвистических характеристик британской и ав-
стралийской корпоративной коммуникации.  

Практическая часть работы реализована в форме лек-
сико-синтаксического и социолингвистического анализа. Изу-
чались работы российских (М. Ваклер, И. Докучаев, В. Касе-
вич, Г. Почепцов, И. Яковлев, и др.) и зарубежных авторов (Бе-
текке ван Рулер, Д. Верчич, А. Иннис, Т. Крейг, С. Литтлджон 
и др.) [1; 2; 3]. В основе исследования лежит социолингвисти-
ческий подход. Основными эмпирическими методами явились 
сравнительный и описательный.  
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ИМИДЖЕВЫХ АТРИБУТОВ СОВРЕМЕННОЙ  

РОССИИ В СМИ ИБЕРОАМЕРИКИ 
 
Аннотация. В статье анализируются основные лингвоме-

дийные механизмы, языковые приемы и манипулятивные техники, 
способствующие популяризации / дискредитации имиджа России. 
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Целесообразность проводимого исследования обусловлена недос-
таточной изученностью вопросов многовекторного медиаизобра-
жения нашей страны на международной арене.  

Ключевые слова: медийный дискурс, политическая комму-
никация, прагматика, манипуляция, имидж страны, Россия, Ибе-
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THE MODERN IMAGE OF RUSSIA 
IN THE MEDIA OF IBEROAMERICA:  

KEY STYLING TOOLS 

Summary. The article analyzes the main language and manipula-
tive mechanisms, that contribute to the popularization / defamation 
of the Russia’s image. The feasibility of the study is due to insufficient 
knowledge of the ambiguous media styling of our country in the interna-
tional arena. This article was prepared as part of the scientific project sup-
ported by the Russian Foundation for Basic Research No.19-012-00387. 

Key words: media discourse, political communication, pragmat-
ics, manipulation, image, Russia, Iberoamerica 

Ключевой особенностью современной медийной ком-
муникации является не столько репрезентация различных со-
циально-политических процессов, характерных для глобали-
зированной действительности (стратегия информирования), 
сколько умелое использование языковых и «околоязыковых» 
ресурсов для осуществления политически выгодных манипу-
ляций, внушения определенных норм и стереотипов, пере-
осмысления существующих реалий, в том числе, конструиро-
вания более выигрышного или, напротив, непривлекатель-
ного образа страны.  
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В связи с этим особого внимания заслуживает вопрос 
неоднозначного медиаизображения имиджа России на между-
народной арене, культивируемого зарубежными СМИ в зави-
симости от коэффициента конфликтности / «седативности» 
(термин наш. – К.Я.) коммуникации. Немаловажно, что обра-
щение к проблемам имиджелогии и манипуляции [1] позво-
ляет проводить подобные лингвистические исследования в 
русле интегративного подхода с опорой на данные смежных 
наук (политологии, социологии, психологии, культурологии, 
рекламный дискурс, теории коммуникации). Прагматическое 
осмысление использования лингвистических приемов в рам-
ках специальных манипулятивных техник способствует выяв-
лению особенностей формирования тональности сообщений, 
посвященных России и определяющих ее политический рей-
тинг в СМИ Ибероамерики. 

Построение максимально эффективной манипуляции 
осуществляется с опорой на следующие имиджформирующие 
механизмы [2; 3]: стилистическая эмфатизация (тиражирова-
ние оценочных синонимов и метафор fuerte y fantástico vs at-
rasado y hostil); прием клишированного противопоставления 
(Rusia vs Occidente), литоты (anti-Putin), сравнения (с другими 
великими империями и их правителями/диктаторами) и по-
втора – на уровне морфологии слов (reelección) и синтаксичес-
ких конструкций, включая «идеологическую контекстуализа-
цию» инклюзивных местоимений (nosotros) и неопределенно-
генерализирующих структур (ellos/se). Прием конкретизации 
оформляется наличием КСТМ, в том числе онимов (перечис-
ление городов и реалий, относящихся к настоящему и истори-
ческому прошлому России, а также ключевых фигур – Medvé-
dev, Stalin, Sobchak и т.п.). Навязчивая пролиферация подоб-
ных приемов коррелирует с манипулятивными техниками се-
лекции и фильтрации, навешивания ярлыков и стереотипиза-
ции, аккумуляции и амортизации, солидаризации и агональ-
ности, мистификации и «постправды». Особо следует отме-
тить креолизацию / «визуализацию» политического дискурса, 
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посредством которой осуществляется суггестивное воздей-
ствие, когда изображение подкрепляет контент (иллюстрация 
vs нагнетание) или противоречит ему (сублиминальный анти-
фразис), а также феномен театрализации («politainment», ис-
пользование «сценических» метафор). 

Таким образом, нюансы экспликации, отбора и комби-
нирования языковых приемов и манипулятивных техник,  
в зависимости от актуализации того или иного прагматичес-
кого вектора (+/-), могут способствовать не только привычной 
«демонизации» имиджа России, как например, в большинстве 
публикаций, посвященных электоральной ситуации («культ 
царя», «тоталитаризм», «отсталость», «милитаризм», «орто-
доксальность»), но и, напротив, ее «дедемонизации»  
(ср. ЧМ-2018).  
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Abstract. The rise of globalization and integration of the busi-
ness world as well as languages and cultures, the development of inter-
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cultural communicative competences or skills makes teaching and learn-
ing of foreign languages a strategic among individuals and firms. This 
paper explores interpersonal understandings of effective intercultural 
business communication skills and the analyses hereof are instructive to 
institutions, businesses as well as individuals working for or represent-
ing them to ensure the flow of effective communication and decision-
making in the organization.  

Key words: Business communication, Foreign language, Inter-
cultural communication competence, Globalization  

 
Introduction 

Each one of us is shaped by our own culture whether di-
rectly or indirectly, as such the thoughts and actions of every indi-
vidual depend a lot on their culture. These thoughts and actions are 
so integrated that no one even thinks about them until people get 
confronted with another culture and its way of doing things. This 
article starts by evaluating personal understandings of effective In-
tercultural Business Communication skills and its importance, fol-
lowed by valuation of individual Intercultural Business Communi-
cation skills, and highlights various action plans to enhance these 
skills.  

 
Material and methods 

An effective intercultural communication requires self-
analysis, self-awareness and understanding [Ostendorf, 2012]. 
However, if a person does not understand oneself, they may not 
understand the other party. Thus, understanding and acceptance of 
cultural difference is the gateway to an effective intercultural busi-
ness communication. A fruitful intercultural communication is 
seen as effective, frequent, and simple if it acknowledges the cul-
tural viewpoints and values of all partners. Being able to communi-
cate successfully and efficiently across cultures provides both busi-
ness actors and their firms numerous tangible benefits like quick 
problem solving, robust decision-making, improved productivity, 
steadier workflow, robust business relations, better professional 
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image, etc. The translation errors are avoided in effective intercul-
tural communication by using simple language and frequently re-
peating key points in various ways [Peng& Fan, 2011]. To achieve 
optimal communication long, complex sentences and jargon must 
be avoided in order to prevent complications and vagueness. Also, 
some of the ways through which we experience a new culture: eu-
phoria, frustration, adjustment and integration. To achieve the sta-
tus of a skilled intercultural business communicator, demands 
some degree of analysis in order to understand and implement the 
necessary action plans. Though everyone is culturally biased to a 
certain extent, but by taking off our cultural blinders and develop-
ing some level of sensitivity in the way one speaks and behaves.  

 
Conclusion 

An integrative approach of intercultural competence in 
business communication was outlined in this article. Intercultural 
competence is characterized with the interplay of individual, so-
cial, professional as well as strategic sub-competencies that corre-
late with understanding, cognition, behavior and affect. Also, in-
tercultural competence was conceptualized based on the concept 
of culture as comprising of manifold collectives or components.  
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INTERCULTURAL COMMUNICATION  
IN ORGANIZATIONS OF A GLOBAL WORLD:  

AN INDO-RUSSIAN PERSPECTIVE 
 

Abstract. Modern day business environment is defined by its 
level of globalization. In a world where movement between nations for 
work and business is generally a part of an executive job profile, under-
standing the varied cultures and adapting the communication accord-
ingly becomes an imperative. The growth and sustainability of busi-
nesses depend on how swiftly and effectively organisations are able to 
overcome cross cultural communication challenges and how well their 
executives are able to seamlessly gel with the local cultures.  The inabil-
ity to communicate effectively at global level or the lack of Multicultural 
competence has caused many international ventures to fail. Therefore,  
a deeper understanding of the dynamics of both verbal and non-verbal 
cues in cross cultural business communication is of utmost priority. This 
paper discusses the significance of effective intercultural communication 
and various aspects of inter cultural issues in business communication 
faced by the professionals on a global level in general and among the 
professionals of two important BRICS countries: India and Russia in 
particular; as well as the challenges that need to be overcome.  

Key words: Globalization; cross cultural Communication; Busi-
ness Communication; Multicultural Competence; Nonverbal and verbal 
cues; Challenges 
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В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

Аннотация. Статья посвящена анализы социально-прагма-
тических факторов, включающих условия и контекст коммуника-
тивного события, оказывающих значительное влияние на лексичес-
кие, грамматические и стилистические характеристики полити-
ческого дискурса, играющих важную роль в персуазивном воздей-
ствии на аудиторию. 

Ключевые слова: англоязычный политический дискурс, пер-
суазивное воздействие, лингво-прагматический аспект 
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Annotation. The article analyzes socio-pragmatic factors that 
include the conditions and context of a communicative event, which have 
a significant impact on the lexical, grammatical and stylistic characte-
ristics of political discourse, and play an important role in the persistent 
impact on the audience. 
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Социально-прагматические факторы, включающие 
условия и контекст коммуникативного события, оказывают 
значительное влияние на лексические, грамматические и сти-
листические характеристики политического дискурса, играют 
важную роль в персуазивном воздействии на аудиторию.  
В свою очередь сами политики с целью оказания воздействия 
на аудиторию весьма часто используют в своих речах лингво-
прагматические факторы, в первую очередь такие виды им-
плицитной информации как пресуппозиции, логические им-
пликации и импликатуры, которые зачастую служат сред-
ством реализации манипулятивной функции в политическом 
дискурсе. К лингво-прагматическим факторам относятся 
также метафорические и метонимические переносы, исполь-
зуемые не только в качестве одного из средств эмоциональ-
ного воздействия, но и как важного когнитивного способа кон-
струирования реальности. Прагматический аспект политичес-
кой коммуникации проявляется в выборе политиком такого 
стиля речи, который мог бы оказывать наибольшее воздей-
ствие на слушателя, в том числе посредством привлечения 
внимания к самому способу выражения мысли. В целях персу-
азивного воздействия наряду с разнообразными стилистиче-
скими средствами широко используются также прецедентные 
феномены, национальные стереотипы и социокультурно мар-
кированные лексические единицы, отражающие традицион-
ные идейные ценности. Прагматический аспект политиче-
ского дискурса заключается в стремлении  автора сообщения 
оказать воздействие на адресата с целью его убеждения в пра-
вильности высказанных идей, изменения в его способе виде-
ния мира и стиле мышления, побуждения к действиям, отвеча-
ющим интересам отправителя сообщения.  
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Аннотация. В последнее время все больше появляется ра-
бот, посвященных анализу идиолекта писателя, но в те время они 
представляют исследование, как правило, основанное на использо-
вании одного метода. Целью данной работы является всесторон-
нее изучение понятия «идиолект» и разграничение его от индивиду-
ального авторского стиля, а также выявление всевозможных язы-
ковых параметров, с помощью которых можно осуществлять ат-
рибуцию художественного текста британского писателя. 

Ключевые слова: идиолект, идиостиль, авторский стиль, 
язык индивида, атрибуция, корпусная лингвистика, компьютерная 
лингвистика 
 
UDC 81 

O.V. Belyayeva 
Yaroslavl State Pedagogical University  

named after K.D. Ushinsky 
 

CONTEMPORARY RESEARCH  
ON BRITISH WRITERS’ IDIOLECT 

 
Abstract. There have been a lot of new research papers in the 

field of author’s idiolect analysis lately, but most of them are based on 
implementing one method of the analysis. The aim of this study was there-
fore to distinguish the terms ‘idiolect’ and ‘individual author’s style’ as 
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well as to define all the possible language parameters that might help to 
carry out British writers’ text attribution. 

Key words: idiolect, idiostyle, author’s style, language spoken by 
the individual, attribution, corpus linguistics, computational linguistics 

 
В последнее время появляется все больше исследова-

ний, связанных с анализом индивидуального стиля писателя в 
рамках определения авторства текста. К примеру, в 2013 году 
вышел дебютный роман Р. Гэлбрейта «Зов кукушки», только 
после проведения лингвистической экспертизы было установ-
лено, что автором является Дж. Роулинг. В связи с этим мы 
решили изучить те параметры, которые могут составлять иди-
олект автора художественного текста. Для реализации данной 
цели нами были проанализированы работы по исследованию 
идиолекта британских писателей. 

Несмотря на все попытки ученых, так и не удалось до-
стигнуть единства взглядов касательно теории идиолекта пи-
сателя. Тем не менее, одним из ярких примеров всестороннего 
изучения идиолекта писателя в 20 веке является книга Р. Гол-
динга «Идиолект Диккенса: основные приемы и хронологиче-
ское развитие» (1985). Если проанализировать исследования 
прошлого века, то в основном во внимание принимались линг-
вистические показатели, включающие в себя: a) индивидуаль-
ные особенности в рамках литературного языка; б) разговор-
ные отклонения от литературного языка (фонетические, грам-
матические и лексические). Наравне с этим учитывались сред-
ства выразительности речи (риторика), идиосинкразический 
способ создания речи персонажей и ритмическая организация 
текста (метрическая схема и стилистические фигуры речи).  

С развитием корпусной и компьютерной лингвистики, 
все чаще стали появляться новые исследования в области иди-
олекта британских писателей в основном 19-20ых веков 
(Louwerse, 2004). В современных работах по изучению идио-
лекта таких британских писателей, как В. Вульф, Ч. Диккенс, 
Дж. Джойс, Дж. Элиот и др. мы уже может заметить, что 
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исследования строятся совсем иначе. Благодаря созданию но-
вых инструментов, анализ проводится на синтаксическом, 
прагматическом и семантическом уровнях текста. К примеру, 
на семантическом уровне во внимание принимается частота 
употребления слова. Одним из распространенных методов 
анализа текста является использование N-грамм, что позво-
ляет проследить последовательность звуков, слогов, букв и 
слов, что в свою очередь представляет важный материал для 
изучения идиолекта писателя.  

Подводя итог, следует отметить, что на данный момент 
существует не так много работ по описанию идиолекта кон-
кретного британского писателя. Это может быть обосновано 
тем фактом, что само понятие «идиолект» представляет собой 
достаточно комплексную структуру. В связи с этим, необхо-
димо как можно точнее обозначить параметры, которые отра-
жают авторскую языковую специфику.  
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В МЕДИАДИСКУРСЕ 
 

Резюме. Работа посвящена репрезентации религиозных 
представлений в медиадискурсе. Исследуется дискурс эмпаурмен-
та на примере небелых женщин-мусульманок.  
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IN MEDIA DISCOURSE 

 
Abstract. The paper is devoted to representation of religious be-

liefs in media discourse. The paper tackles the discourse of empower-
ment in the group of non-White Muslim women. 
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Предметом нашего анализа также является дискурс не-

допривилегированных в масс-медиа[1]. Гендерный диспиари-
тет подчеркивает метафора стеклянного потолка, разница в 
зарплатах между мужчинами и женщинами. К этому добавля-
ется информация о сексуальной эксплуатации, насилии, свя-
занном с приданным в азиатских странах, харассменте в за-
падной культуре. Все современные феминистские теории 
строятся на утверждении того, что женский опыт недооценен 
(women experience subordination). Это ангажированные иссле-
дования: они рассматривают женщин как объект дискримина-
ции, сексуальной эксплуатации, подавления, стереотипов, 
патриархата. 

Среди дискурса недопривилегированных наиболее 
слышен антирасистский и феминистский дискурс. Так, фено-
мен межсекционности (она связана с пересечением и слия-
нием в опыте небелых женщин расовой дискриминации с ген-
дерной, классовой и сексуальной), проанализирован К. Крен-
шоу. Таки исследования актуальны, так как феминистские 
движения сегодня есть одна из главных движущих полити-
ческих сил. Показательно обсуждение социального активизма 
феминизма в связи с концепциями постколониальности:  пре-
одоления хюбриса нулевой точки С. Кастро-Гомеса, трансмо-
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дерности Э. Дусселя, концепция ситуативных знаний и иден-
тичности Д. Харрауэй, методология порабощенных Ч. Сандо-
валь и игровая идентичности М. Лугонес, концепция реляци-
онной этики и идентичностей сапатистов и плюралистическая 
герменевтика В. Миньоло [4].   

Так, дискурс гендерного неравенства выводит к эмпа-
урменту: женщины-руководители, женщины-судьи, женщи-
ны-лидеры бизнеса, отсутствие харассмента и т.д. Расовые 
предрассудки находятся в центре внимания whiteness studies. 
Белые протестанты (WASP) рассматривают свой социальный, 
культурный и экономический опыт как норму. Цветным в та-
кой картине мира не удалось достичь нормальных стандартов. 
Показательным материалом анализа является апартеид, соци-
альные предрассудки, связанные со смешанными браками. 
Демонстрируется незаслуженная привилегия быть белым в 
расово-стратифицированном обществе. Часто это не призна-
ется белыми, в странах с доминирующей белой культурой и 
странах колониализма. Критическая расовая теория пишет о 
чувстве стыда, испытываемом при непрямом и непреднаме-
ренном акцентировании белой привилегии.  

Ответом на камуфлированный расизм и дискримина-
цию является прежде всего честный и мультикультурный об-
щественный диалог а также дискурс инклюзивности. Посмот-
рим на текст мейнстримовых медиа (Би-Би-Си). 

She gave the First Lady a fencing lesson, just two weeks after 
being asked in the street if she was going to blow something up. 

Now Ibtihaj Muhammad is preparing for the "defining 
moment" in her life - becoming Team USA's first hijab-wearing 
Olympian. 

"In this particular political climate in the history of this 
country, it is groundbreaking to have a Muslim woman on the US 
team," Muhammad tells BBC Sport.  

"I am excited to challenge the stereotypes and 
misconceptions people have about Muslim women. I want to show 
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people that we can not only be on any Olympic team, but on the US 
Olympic team which is the strongest of the world's teams." 

Many feel politics and sport is a murky combination and 
should never mix, but Muhammad is more than happy to give her 
views on both subjects. 

"As a global community, we have to work harder to change 
our current situation. It is an unhealthy one," she says. 

Женщина-мусульманка в спортивной олимпийской 
сборной США – вызов нездоровой ситуации. В статье, посвя-
щенной комбинации спорта и политики, стереотипы выска-
заны прямо. Прямо сказано о желании бороться со стереоти-
пами. Мы видим дискурс, описывающий определённые дей-
ствия и достижения недопривилегированных. Налицо перфо-
мансный фактор дискурса – спортсменка выступает в хед-
жабе. Дана оценка ситуации – ситуация нездоровая. Перед 
нами риторика дискурса эмпаурмента и обратной дискрими-
нации. Эта риторика может быть выражена эксплицитно (как 
выше), но и имплицитно (как ниже): 

What is causing the "unhealthy situation" she refers to?  
"A lot of it is misunderstanding," adds Muhammad, who 

was born and raised in New Jersey. "Misunderstanding of 
religion, of what different societies need in order to thrive. 

Такой дискурс акцентирует культивирование различий:  
"If I can be a source of inspiration to not just Muslim 

youth, but to other kids who have been told they don't belong 
because they were different... if I can encourage women to be 
active, then that is a positive thing." 

Налицо и за затрагиваемая групповая идентичность – 
спортсменка подчёркивает, что она представляет мусульман-
ское сообщество. 

Competing at the Olympics was never a thought of mine.  
I never considered it or thought about it," says Muhammad, whose 
family will travel to South America to watch her in action.  
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"But this is a defining moment in my life, I am excited to 
represent not just myself, my family and my country - but also the 
greater Muslim community. " 

Знаком религиозной идентичности является в данной 
случае хеджаб:  

Muhammad's uniqueness as an athlete extends to her 
wearing the hijab, a head scarf covering in accordance with her 
religion. In fact, she stumbled into the sport of fencing at the age 
of 12 as it was the easiest sport that allowed her to compete by 
covering her whole body, without having to make adjustments to 
the uniform. 

In a country where only 1% of the total 324 million 
population are Muslim, Muhammad feels comfortable in being 
open with her beliefs and what the hijab means to her. 

Prejudices come with this too. At a fencing event in Texas, 
she was asked to remove her hijab, while in April a man in the 
street asked if she was going to blow something up as she looked 
suspicious. 

Мультикультурный дискурс подчеркивает и объясняет 
другую религиозную семиотику:   

However, such is her popularity, she was invited to a func-
tion at the White House for the festival of Eid, which marks the 
end of the fasting month of Ramadan. President Barack Obama 
jested there was "no pressure" on her shoulders in competing at the 
Olympics with a hijab. 

Hijab in Arabic means “to cover”. Muslim women are 
required to observe the hijab in front of any men they are allowed 
to marry. The hijab does not need to be worn in front of other 
Muslim women. 

"The hijab is very much a part of who I am and definitely 
helps me in my relationship with God and with my own spiri-
tuality," she says. "It is a personal choice and a personal relation-
ship you have with God. 

"Wearing the hijab is a reminder to myself, in a society 
that is not predominantly Muslim, of being aware of your own 
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religion. Being in sport, it is part of my journey and as an indivi-
dual, the hijab has always felt right for me.  

"It is not forced upon women, especially in the US, and is 
a conscious decision that I am making." 

В такого рода медийном дискурсе мы можем видеть и 
борьбу за симпатии избирателей, т.е.  фактор религиозности 
используется  в политической борьбе 

Meanwhile, Republican US presidential candidate Donald 
Trump, who proposed a ban on Muslims entering the country early 
in his campaign, came in for criticism for comments made about a 
hijab-wearing mother of a dead US soldier, suggesting she was not 
allowed to speak during a speech made by her husband at the 
Democratic convention. 

Asked where she would go if Trump was elected and orde-
red Muslims to leave the country, she replied: "I don't know. 
"Public and government figures need to change the rhetoric." 

В дискурсе данная спортменка уподобляется знаковой 
фигуре религиозного эмпаурмента, Автор прибегает к мета-
форе: она  – женский вариант Мухаммеда Али: 

The question is posed to her if she can be seen as the female 
Muhammad Ali: someone of African-American background, vocal 
in her political views and competing for the USA at the Olympics. 

Regarded as one of the greatest sportsman of all time, Ali 
died earlier this year at the age of 74 and Muhammad says it has 
changed the way she feels about herself as an athlete. 

"If I can be a fraction of who Muhammad Ali was, what 
he stood for as a pacifist, as an athlete and as an American, then I 
would be grateful and happy to do that," she says. 

Исследование процессов масс-медийной коммуника-
ции в  Сети, сетевой дискурс представляют собой  расширение 
возможностей конкретного человека по достижению и комму-
никативному приобщению в разнообразным дискурсам [2].  
Произошла виртуализация отдельных областей человеческого 
общежития, общественного сознания.  Плюс культура масс-
медийная (на наших глазах становящаяся экранной культу-
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рой) означает потребление в Сети таких видов массовой ком-
муникации, как журналистика, пиар, массовая политическая 
коммуникация и рекламахх[3]. 

Известна история 2019 года  с заявлениями Трампа в 
Твиттере о том, что четыре американские женщины-политика, 
небелые и нехристианки, отличающиеся в глазах Трампа свое-
образием политической позиции, должны «ехать домой». 

Donald Trump's suggestion that four Democratic congress-
women who criticised his administration's handling of immigration 
"can leave" has led to accusations of racism and xenophobia 
against the US president. Now Alexandria Ocasio-Cortez, Ilhan 
Omar, Ayanna Pressley and Rashida Tlaib have responded, urging 
Americans "not to take the bait".. 

The politicians known as The Squad - three of whom were 
born in the US - dismissed Mr Trump's Twitter remarks as a 
"distraction" from the "callous chaos and corrupt culture of this 
administration".  

Приводятся дословные ироничные  ремарки Д. Трампа: 
«Why don't they go back and help fix the totally broken and crime-
infested places from which they came. Then come back and show 
us how it is done». 

"These places need your help badly, you can't leave fast 
enough. I'm sure that Nancy Pelosi would be very happy to quickly 
work out free travel arrangements!" 

Сайты глобальных медиа представляют и ретвиты,  
и профили оскорбленных твиттер-заявлением политиков,  
и возможность другим политикам участвовать в скандале, дать 
свои оценки, наращивая свою паблисити: 

Former Republican presidential candidate Mitt Romney 
has called the president's words "destructive, demeaning, and 
disunifying". But Mr Trump has defended what he wrote, denying 
accusations of racism. 

In the UK, Jeremy Hunt and Boris Johnson, the two candi-
dates to become Conservative Party leader and prime minister, 
have called the remarks "totally offensive" and "unacceptable". 
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Так, пользователи Твиттера имеют возможность не 
только оценить слова Трампа, но и высказать свое мнение по 
существу заявления – что значит «отправляться домой» для 
этих политиков.Эти Твиттер-баталии вызывают волну газет-
ных публикаций. Выразительные заголовки газет 15 июля 
2019 года:  

Theresa May condemns Trump's 'go back' remark to 
congresswomen.The outgoing PM called Mr Trump's words 
"completely unacceptable", according to her spokesperson. 

Скандал, возникший на месте внутренней проблемы, 
приобретает международный оттенок. 

Подчеркиваются расхождения между демократами и 
республиканцами:  

Prospective Democratic presidential candidates denounced 
Mr Trump's tweets as racist and divisive. Republican Party 
representatives largely kept quiet. 

Полученные обвинения в расизме и национализме вызы-
вают  стратегию провокационной коммуникации. Д. Трамп нас-
тупает на депутаток-леваков:  

"When will the Radical Left Congresswomen apologise to 
our country, the people of Israel and even to the office of the 
President, for the foul language they have used, and the terrible 
things they have said. So many people are angry at them and their 
horrible and disgusting actions," he said. 

"If Democrats want to unite around the foul language and 
racist hatred spewed from the mouths and actions of these very 
unpopular and unrepresentative Congresswomen… 

Ответ со стороны демократов не замедлил себя ждать. 
Заметим, что демократы преследуют свою политическую 
повестку:   

Ms Pelosi quoted Mr Trump's tweets and described them as 
"xenophobic". 

"When @realDonaldTrump tells four American congress-
women to go back to their countries, he reaffirms his plan to 'Make 
America Great Again' has always been about making America 
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white again. Our diversity is our strength and our unity is our 
power," she wrote. 

I reject @realDonaldTrump’s xenophobic comments meant 
to divide our nation. Rather than attack Members of Congress, he 
should work with us for humane immigration policy that reflects 
American values. Stop the raids - #FamiliesBelongTogether! 

Показательны ответы самих оскорбленных:  
Ms Tlaib, congresswoman for Michigan's 13th district, 

tweeted calling for Mr Trump's impeachment. 
Ms Ocasio-Cortez tweeted at Mr Trump: "On top of not 

accepting an America that elected us, you cannot accept that we 
don't fear you either." 

Ms Omar told the president that he was "stoking white 
nationalism because you are angry that people like us are serving 
in Congress and fighting against your hate-filled agenda". And 
Ms Pressley shared a screenshot of Mr Trump's tweet, adding: 
"THIS is what racism looks like. WE are what democracy looks 
like." 

Итак, в медиадискурсе используются определенные  
эксплицитные и имплицитные техники построения текстов, 
подчерчивающие эмпаурмент небелых женщин-мусуль- 
манок. 
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Аннотация. Эффективность речевого произведения, а так-

же общая эмоциональная выразительность медиатекста создается 
средствами стилистических единиц, к которым относятся и стили-
стические фигуры. Наблюдения над  языком современных массмедиа 
позволили  установить типологию наиболее часто встречающихся 
экспрессивных    синтаксических форм.  Суггестивные   фигуры широ-
ко представлены в разных  типах медиатекста, но особенно их роль   
велика в публичной звучащей медиаречи, для которой характерен мо-
дально-эмоциональный, оценочный стиль повествования.  
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Abstract. The effectiveness of the speech is created by means  
of stylistic units of expressive syntax, to which speech figures belong. 
Observations on the language of modern mass media made it possible to 
establish a typology of the most common expressive syntactic forms. Sug-
gestive figurative  units are widely represented in various types of media 
text. However, their role is especially great in public speech and in jour-
nalism, which are characterized as modally-emotional, evaluative style 
of narration 
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Специфика употребления фигур в медиатексте обу-
словлена необходимостью реализации коммуникативных 
намерений автора. Употребление стилистических фигур в со-
временных публицистических текстах определяется не только 
узусом своего времени и языковыми вкусами авторов, но и 
функционально-жанровой принадлежностью. С точки зре-
ния автора медиатекста жанр определяет и ограничивает не 
только объем и качество имеющейся  информации, но и  под-
сказывает автору варианты в выборе речевой формы. Однако 
в каком бы медиатексте ни использовались единицы экспрес-
сивного синтаксиса, значительную часть которых составляют 
стилистические фигуры, осознанное и грамотное их примене-
ние значительно повышает воздействующий потенциал и эф-
фективность речевого произведения. Наблюдения над языком 
современных массмедиа позволили установить типологию 
наиболее часто встречающихся экспрессивных синтаксиче-
ских форм.   За основу взята типология фигур, предложенная 
авторами «Русской риторики» Л.К. Граудиной и Г.И. Кочет-
ковой [1], в которой сохранено традиционное деление стили-
стических фигур на фигуры слов и фигуры мыслей. Фигуры 
слов разделены на группу суггестивных фигур (лат. Suggestio – 
внушение), воздействующая сила которых основана на рит-
мичности, повторе элементов и музыкальности фигуры, и 
группу эмфатических фигур (греч. выразительный, подчерк-
нутый), характеризующихся взаимодействием понятийных, 
смысловых обозначений в синтагме, к которым относится, 
например, антитеза, градация, парцелляция, парентеза, анти-
ципация, хиазм и др. 

Для публичной речи особенно важны приемы речевой 
экспрессии: тропы, стилистические фигуры, прецедентные 
феномены помогающие достичь яркости, выразительности и 
динамичности высказывания. В устных медиатекстах, таких 
как социально-бытовые или общественно-политические ток-
шоу, тяготеющих к спонтанному речевому выражению, ис-
пользование участниками единиц экспрессивного синтаксиса 
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весьма специфично. Так, наиболее частотной по предпочте-
ниям авторов является группа суггестивных фигур, которые 
основаны на соразмерности звуковых элементов, использова-
нии рифмы, ритмичности разнообразных повторов, то есть со-
здании своего рода мелодии фразы.  Надо сказать, что сугге-
стивные фигуры придают речи особое интонационно ритми-
ческое звучание, при котором смысловая фактура фигурной 
синтагмы предстает в определенной стилистической и звуко-
вой гармонии. К этому типу фигур относятся все виды повто-
ров, особые типы паронимических созвучий, использование 
параллелизма в построении фраз,  все приемы использования 
фигур перечисления.  
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томатизированного инструмента, разработанного ярославской 
группой исследователей. Анализ показал относительно низкую 
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точность воспроизведения фигур ритма при переводе англоязыч-
ного художественного текста на русский язык.  
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Abstract. The research was conducted within the framework of 

stylometry and literary translation theory. Data analysis was performed 
using original software developed by a Russian research group includ-
ing the author of the paper. The analysis of the original fictional text and 
its Russian translation demonstrated a relatively low accuracy of rhythm 
figure reproduction in the translated text.   
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Стилистика романа А. Мёрдок «The Black Prince» 

сложна и многомерна.  К образным доминантам идиостиля 
следует отнести авторские тропы и интертекстуальность, а 
также рекуррентные средства ритмизации текста, основанные 
на повторе, – дикопа (3340 случаев), анафора (585 случаев), 
многосоюзие (219 случаев), эпифора (149 случаев), эпистрофа 
(78 случаев), анадиплозис (37 случаев), эпизевксис (23 слу-
чая), симплока (9 случаев) и др. Вышеназванные средства 
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ритмизации выступили объектом настоящего исследования, 
выполненного с помощью инструмента автоматизации поиска 
фигур ритма ProseRhythmDetector.  В ходе экспериментальной 
работы была установлена частотность появления ритмиче-
ских средств в оригинальном тексте романа [2], а также досто-
верность их идентификации вышеназванным инструментом. 
Основные усилия были сосредоточены на анализе переноса 
средств ритмизации в текст перевода романа на русский язык 
«Черный принц», выполненный И. Бернштейн и А. Поливано-
вой [1]. 

Обобщая приведенные результаты, констатируем, что 
наиболее высокую точность воспроизведения при переводе 
имеют диакопа, эпизевксис и полисиндетон (30-45%), наи-
меньшую – эпифора и анадиплозис (7-9%). Среди причин 
«успешной» передачи фигур ритма при переводе следует 
назвать равные возможности английского и русского языков в 
формировании ритмического рисунка текста (внепозицион-
ный повтор, редуплицирующий повтор). «Неудачи» в воспро-
изводстве отдельных типов ритмических средств, напротив, 
обусловлены объективными расхождениями в грамматиче-
ской структуре английского и русского языков и более «агрес-
сивным» поведением повтора в русском языке, обусловлен-
ным фоно-морфологическими причинами.  Следует допустить 
и субъективное влияние творческого стиля переводчика. К ос-
новным стратегиям передачи фигур ритма следует отнести за-
мену и позиционную компенсацию. 
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Аннотация. В исследовании представлены результаты 

сравнения временной перспективы (Зимбардо, Бойд, 2010) у сту-
денческой молодежи Японии и России. В результате кластерного 
анализа выделены два универсальных типа восприятия времени 
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the period of globalization. 

Key words: time perspective, present hedonistic, past positive, 
past negative, future, present fatalistic, Japan, Russia 

 
1 Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ в рамках 
научного проекта № 18-013-00201A. 

217



Сегодня время и его субъективное восприятие стано-
вится ярким маркером, высвечивающим тенденции глобаль-
ного общества: ускорение ритма жизни, стирание границ лич-
ной и профессиональной сферы, перманентный дефицит вре-
мени как жизненного ресурса. В связи с возросшей ролью вре-
мени в современном обществе актуальны исследования его 
восприятия молодым поколением разных стран. В данной ста-
тье для сравнения выбраны две страны с во многом контраст-
ной культурой – Япония и Россия. 

Исследование проводилось на выборке студентов реги-
ональных российского и японского университетов. Объём вы-
борки составил 540 человек: 293 студента в возрасте от 18 до 
23 лет из России, из которых 75 юношей, 218 девушек и 247 
студентов - японцев, в возрасте от 18 до 24 лет, из которых 121 
юноша, 126 девушек. Все студенты обучаются на очной 
форме факультетов гуманитарного направления. Основной 
методикой исследования стал «Опросник временной перспек-
тивы» Ф. Зимбардо в адаптации А. Сырцовой. 

Сравнение временной перспективы на основной вы-
борке японских и российских студентов показало, что япон-
ские студенты более вовлечены в прошлое, как позитивное, 
так и негативное, они более внимательно относятся к своему 
опыту, эмоционально переживают радостные и грустные со-
бытия. В то же время они более ориентированы на настоящее, 
на то, чтобы получать позитивные эмоции из текущих собы-
тий, в полной мере проживать каждый момент своего бытия. 
Кроме того, японские студенты более склонны разделять 
убеждение о том, что то, что происходит с ними в настоящем, 
предопределено и не зависит от их усилий.  

В этих особенностях временной перспективы японцев 
можно увидеть проявления восприятия времени, обусловлен-
ного культурой. Например, то, что время выступает как некая 
сила, которая неподконтрольна человеку, но подчиняет его 
своей воле [2] или такая особенность японского мировоспри-
ятия, как сосредоточенность на настоящем моменте, которое 
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намного важнее, чем прошлое или будущее [3]. Важность про-
шлого для японцев (отношение к прошлому как к чему-то са-
кральному) подчеркивает Э.У. Искабулова [1]. Человек в 
японской лингвокультуре является должником прошлого, 
каждый день он любым контактом с окружающими его 
людьми увеличивает свой долг в настоящем [1]. 

Кластерный анализ позволил выделить 4 кластера 
(типа восприятия времени) в каждой группе. Два кластера 
(«адаптивные» и «отрицающие время») являются универсаль-
ными. Помимо них в группе российских студентов были вы-
делены кластеры «сбалансированные» и «вовлеченные», у 
японцев - «традиционалисты» и «глобализирующиеся». Полу-
ченные результаты показывают отход части японских студен-
тов от классического (традиционного) восприятия времени. 
Это выражается в снижении компонента настоящего при вос-
приятии времени, а также уменьшении его роли, власти над 
человеком в субъективном представлении части японской мо-
лодежи. 
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В статье рассматривается влияние Интернет-среды на 
межкультурную коммуникацию и деловое общение. Анализ послед-
них тенденций развития сети Интернет показал необходимость 
нового осмысления коммуникативного аспекта данного явления. 
Эмпирической базой для исследования послужили материалы кон-
тент-анализа предвыборных кампаний кандидатов в президенты 
Д. Трампа и К. Собчак в их аккаунтах социальных сетей.  
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The article discusses the impact of the Internet environment on 

intercultural communication and business communication. An analysis 
of the latest trends in the development of the Internet has shown the need 
for a new understanding of the communicative aspect of this 
phenomenon. The empirical basis for the study was the content analysis 
of the election campaigns of presidential candidates D. Trump and K. 
Sobchak in their social network accounts.  
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Мировой электоральный цикл 2016-2018 гг. заставил 

аналитиков, политтехнологов, лингвистов, представителей 
органов власти, политиков пересмотреть своё отношение к 
степени влияния интернет-пространства на развитие и транс-
формацию политических процессов, предвыборных техноло-
гий в частности.  

Для анализа новой коммуникативной модели предвы-
борной кампании мы провели комплексное исследование по-
литического контента, основанного на сетевом подходе, кото-
рый заключается в рассмотрении социально-политических 
процессов и их участников как глобальных социальных гра-
фов. Для изучения процессов интерпретации и создания зна-
чений и смыслов в политическом контенте, формируемом со-
циальными сетями и сообществами, применялся лингводис-
курсивный анализ (представленный контент-анализом и дис-
курсивным анализом). Количественный анализ содержания 
или контент-анализ применялся для поиска закономерностей, 
основных тенденции организации информационных потоков 
в политическом контенте; определения намерений коммуни-
катора при тиражировании этих потоков; прогнозирования 
возможных реакций аудитории на данную информацию. Се-
тевые данные при таком подходе рассматриваются в качестве 
объективного (но опосредованного) отражения интересов, за-
просов сторон, участвующих в процессе политической комму-
никации, и изучались нами в социальном контексте.  

Интернет-пространство воспринимается участниками 
политического процесса как новая «городская площадь для 
публичных выступлений», но не все осведомлены о возмож-
ность существования «информационного дисбаланса» в 
online-пространстве, когда каждый участник процесса комму-
никации получает персонифицированное сообщение, нахо-
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дясь при этом в полной уверенности, что все участники про-
цесса получили такое же сообщение по смыслу и содержанию. 
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Статья посвящена анализу эмотивности дискурса устой-
чивого развития. Предметом исследования являются гибридные 
концепты – концептуальные бленды, отражающие изменения  
в различных сферах жизни человека и отношение коммуникантов  
к ним, что находит выражение в эмотивной семантике дискурса. 
Эмотивность выполняет дискурсообразующую функцию, которая 
реализуется различными языковыми средствами. 
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развития; эмотивный дискурс; модальность дискурса; аксиологи-
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The article is devoted to the analysis of the emotivity of the sustain-
able development discourse. The subject of research is hybrid concepts – 
conceptual brands that reflect changes in various spheres of human life and 

222



the attitude of communicants to them, which is revealed in the emotive se-
mantics of the discourse. Emotivity performs a discourse-forming function, 
which is implemented with various linguistic means. 

Key words: hybrid concept; sustainable development discourse; 
emotive discourse; modality of discourse; axiological aspect 
 

Дискурс устойчивого развития является метадискур-
сом, формирующимся в результате речевого взаимодействия 
государственных и общественных деятелей, представителей 
науки и бизнеса, совместная деятельность которых направ-
лена на решение актуальных проблем современного общес-
тва. Данный дискурс объединяет несколько субдискурсов 
(экономический, социальный, экологический, юридический, 
образовательный, технологический), которые сосуществуют и 
развиваются параллельно, оказывая влияние друг на друга.  
В результате подобного взаимодействия происходит диффу-
зия элементов концептосфер субдискурсов, что в конечном 
счете приводит к образованию гибридных концептов [2], ко-
торые интегрируются в принимающий дискурс и образовы-
вают основу дискурса устойчивого развития.  

Гибридные концепты функционируют, в дискурсе как 
терминологические единицы и наряду с базовыми концептами 
данного субдискурса составляют его семантическую микро-
структуру. В отличие от базовых концептов, гибридные кон-
цепты, образующиеся на стыке субдискурсов, отражают меж-
дисциплинарные связи, а также новые явления и тенденции, 
направленные на реализацию стратегии устойчивого разви-
тия. На фоне сближения субдискурсов складывается семанти-
ческая макроструктура дискурса устойчивого развития – кон-
цептуальная база данного дискурса.  

  Гибридные концепты отражают изменения в жизни 
общества, а также реакцию коммуникантов на события и яв-
ления общественной жизни, что находит отражение в эмотив-
ной семантике дискурса. Эмоции выполняют смыслообразу-
ющую и регламентирующую функции [3], а эмоциональный 
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фон дискурса устойчивого развития, формирующийся в дис-
куссионном процессе, является дискурсообразующей силой, 
так как в основе межличностной коммуникации лежит необ-
ходимость в мотивированном обмене информацией и чув-
ствами [1]. Эмотивный компонент данного дискурса несет  
в себе призыв к действию, что проявляется в логике и аргу-
ментации, развертывающейся в дискуссионном процессе.  
В дискурсе эта задача реализуется лексическими средствами, 
а именно через коннотативные значения гибридных концеп-
тов и оценочную лексику, а также модальность дискурса.   
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Статья посвящена синтаксической интерференции у уча-

щихся – носителей финского языка при изучении английского языка 
в современных условиях обучения иностранному языку в Финляндии. 
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Автор приходит к выводу, что, для учащихся, чей родной язык 
имеет значительные типологические различия с изучаемым ино-
странным, одного лишь перехода к коммуникативным методам 
преподавания может быть недостаточно для повышения их грам-
матической компетенции в иностранном языке.  
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тическая компетенция, типологически далекие языки, носители 
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The article is concerned with language interference experienced 

by native speakers of Finnish who study English. The author comes to 
the conclusion that for students whose mother tongue is typologically 
distant from the foreign language they study, just transition to communi-
cative teaching methods may not be enough.  
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В последние двадцать лет статус английского языка  
в Финляндии претерпел определенные изменения – наблюда-
ется переход от его статуса иностранного языка для общения 
с иностранцами к статусу второго языка, который все чаще ис-
пользуется в различных областях жизни. Соответственно, 
сместились акценты в преподавании иностранного языка.  
В современном многоязычном мире целью обучения ино-
странному языку становится коммуникативная компетенция, 
а традиционные грамматические и переводческие методы пре-
подавания заменяются коммуникативными. Это развивает по-
ложительные тенденции в обучении: коммуникативные ме-
тоды преподавания языка способствуют более терпимому 

225



отношению к ошибкам учащихся.  Данные тенденции привели 
к расхожему мнению, что знание английского языка среди 
финских учащихся улучшилось за последние двадцать лет. 
Тем не менее, частота случаев употребления некоторых оши-
бочных синтаксических конструкций под влиянием родного 
языка в письменной речи финских студентов, изучающих ан-
глийский язык, не снизилась. [1] 

 1. Пассивные конструкции. Типичными ошибками в 
употреблении финскими студентами английской пассивной 
конструкции являются использование активного залога вме-
сто пассивного или опущение обобщающих местоимений one, 
you, they. Для финского языка характерен безличный пассив, 
который реализуется в виде отдельной формы глагола с пас-
сивной морфемой -ta-, прибавляемой к основе глагола [2]. 
Следовательно, для носителей финского языка перифразиро-
ванная пассивная конструкция английского языка представ-
ляет собой сложную конструкцию из нескольких слов, различ-
ные части которой они, как правило, опускают. Это иллюстри-
руют примеры (1) и (2), в которых использование учащимися 
активного залога вместо пассивного можно объяснить нормой 
употребления безличного пассива в финском языке.  

1) There is a lot of animals in the world, which use an awful 
way (are used, Fi  - käyte-TÄ-än “use”)  2) There need help very 
much (is needed / people need, Fi - tarvi-TA-an “need”) 

2. Конструкции с эксплетивными местоимениями. 
Распространенной ошибкой в употреблении финнами англий-
ских эксплетивных конструкций является опущение место-
имений it и there в функции формального подлежащего. По-
скольку в финском языке допускается наличие подлежащего 
в любой части предложения, то синтаксическая необходи-
мость в предваряющей местоименной конструкции, как в ан-
глийском языке, отпадает. Таким образом, финские студенты 
могут воспринимать английское эксплетивное местоимение 
как избыточное и опускать его (примеры 3 и 4).  
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3) In our culture is unusual if some twenty years old women is 
married (it is unusual, Fi - on epätavallista ‘be-3sing.- unusual’)        
4) Nowadays are only a few places where is possible to swim (it is 
possible, Fi - on mahdollista ‘be-3sing.- possible’) 

3. Конструкции с придаточными предложениями. Рас-
сматриваемые типы придаточных предложений включают во-
просительные и придаточные дополнения с союзом that. Со-
ответствующие финские синтаксические конструкции значи-
тельно отличаются от английских. Как видно из примеров (5) 
и (6), приведенных ниже, для неверно построенных придаточ-
ных вопросительных предложений характерно опущение под-
чинительных союзов if или whether   
5) It is never easy to divorce so it’s the same to you are you mar-
ried or not (whether you are married or not, Fi. oletko naimisissa 
vai et ‘be-2sing.- married or not’)    6) I do not know have I enough 
courage and skills (if I have, Fi - onko minulla ‘be- I’) 

Исследование межъязыковой интерференции у изуча-
ющих английский язык финнов интересно и важно не только 
из-за его очевидных возможностей педагогического примене-
ния в преподавания английского языка в финских школах и 
вузах, но также из-за его важности для изучения явления ин-
терференции в целом: обучение иностранному языку, типоло-
гически далекому от родного языка учащихся, может выявить 
новые аспекты явления межъязыковой интерференции и овла-
дения иностранным языком.  
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ИНТЕГРАЦИОННОЙ СТРАТЕГИИ  
В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ США 

 
Рассматривая политический дискурс американских прези-

дентов в терминах тактико-стратегического подхода, автор прихо-
дит к выводу о том, что в качестве основных дискурсивных маркеров 
интеграционной стратегии выступают лексемы, номинирующие 
американские ценности и организованные в композиционные единицы 
в соответствии с типичными риторическими приемами, ведущим из 
которых является синонимическая конденсация.  Определены инвари-
антные и вариативные характеристики в вербализации идеи домини-
рования средствами интеграционной стратегии. 
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The author focuses on linguistic means aimed at realizing the 

idea of political dominance in the discourse of American presidents. 
Having chosen integrity strategy as an object of analyses, the author ar-
gues that the basic means of its expression include nomination of Amer-
ican key values and the use of certain rhetorical devices, mainly syno-
nymic condensation. The results of comparative analyses of the presi-
dents’ speeches are presented. 
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В настоящее время политическая коммуникация интен-

сивно включается не только в сферу лингвистических исследо-
ваний, но и в процесс формирования общепрофессиональных и 
профессиональных компетенций студентов высших учебных за-
ведений.  В этой связи безусловную актуальность представляет 
вопрос о методологии и методах, обеспечивающих достижение 
названных образовательных результатов. 
  Анализ эвристических приемов, используемых в поли-
тической коммуникации, не позволяет в полной мере рас-
крыть механизмы создания определенного идейного, или ме-
тасемиотического содержания без привлечения метода так-
тико-стратегического описания речевого произведения [3].  
В политической коммуникации США как страны, претендую-
щей на мировое господство, содержание метасемиотического 
уровня связано с реализацией идеи доминирования [2], кон-
цепции силовой демократизации мира.   

В описании дискурса власти наибольший интерес, на 
наш взгляд, представляет интеграционная стратегия, реализу-
емая посредством инспиративной тактики и тактики сплоче-
ния, поскольку она, в политической культуре США, базиру-
ется на национально-специфичных факторах общественно-
политической сферы и тесно связана с традициями установле-
ния ценностных ориентаций средствами массовой коммуни-
кации [1].  Эти традиции в значительной степени определяют 
речевое поведение современных американских политиков, о 
чем свидетельствует анализ публичных выступлений Барака 
Обамы и Дональда Трампа в период с 2009 по 2018 года.   

Интеграционная стратегия как способ создания образа 
США в речах американских президентов реализуется посред-
ством использования лексем, номинирующих американские 
ценности, и организованных в композиционные единицы в со-
ответствии с типичными риторическими приемами. Основ-
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ным дискурсионным маркером данной стратегии является си-
нонимическая конденсация [4], которая проявляется как в со-
положении слов, обладающих общностью в плане экспрес-
сивно-эмоционально-оценочных обертонов, так и в семанти-
ческом подобии синтагм в составе речевого акта. Сопоставле-
ние речей двух президентов свидетельствует о том, что при 
определенном наборе инвариантных признаков выражения 
данной стратегии, обнаруживаются и существенные различия, 
свидетельствующие о более агрессивном речевом поведении 
действующего президента США в вербализации идеи домини-
рования.  
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Аннотация. Корпоративная коммуникация – достаточно 

формализованный вид делового общения, в рамках которого избе-
гаются неточности и приветствуется терминологическая одно-
значность. В докладе раскрываются основные характеристики со-
временной англоязычной корпоративной коммуникации (номина-
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Специалисты в области деловой и корпоративной ком-

муникации отмечают, что современный язык претерпевает 
ряд изменений. Процесс экономической интеграции во всем 
мире привел к тому, что некоторые характеристики корпора-
тивного общения изменились и снизили степень его формаль-
ности [1], [4]. Кроме того, активное развитие взаимодействия 
между предприятием и его внешней средой оказало воздей-
ствие на этикетные нормы корпоративной коммуникации, 
сделав их более гибкими [3].  

Если ранее корпоративная коммуникация была наде-
лена прежде всего директивной функцией, то в настоящее 
время на передний план вышла воздействующая функция 
убеждения. Корпоративная терминология является ключевым 
элементом фирменного стиля компании и инструментом фор-
мирования ее внешнего восприятия, также это процесс 
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систематического отбора терминов, использующихся в корпо-
ративных документах. Управление корпоративной термино-
логией имеет директивный характер и регламентирует ис-
пользование определенных понятий и терминов как специ-
фичных для организации [2]. Терминология наделена рядом 
важнейших функций (номинативная, информационная, ком-
муникативная, эвристическая) и способствует развитию кор-
поративного языка, обеспечивая однозначную коммуникацию 
между организацией и ее персоналом, партнерами и заинтере-
сованными сторонами. При этом основная прагматическая 
специфика корпоративной терминологии связана с её способ-
ностью гармонизировать содержание (печатное, цифровое) на 
исходном и целевом языках, продвигать корпоративный язык 
организации и укреплять ее имидж. 
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Одним из обязательных условий эффективного обуче-

ния будущих специалистов иностранному языку является ак-
туальность учебного материала, его соответствие текущим 
тенденциям в функционировании живого языка. Неслучайно 
в прошлом звучала критика нашего языкового образования за 
некоторую «отсталость» учебного материала, которая, впро-
чем, объяснялась труднодоступностью новых источников. Се-
годня, когда есть возможность получить практически любой 
материал, подобная проблема отсутствует, и обучение ино-
язычной коммуникации должно ориентироваться на совре-
менное состояние языка при условии внимательного наблю-
дения за его эволюцией [2; 3] (что не означает, однако, игно-
рирование прекрасных образцов классической литературы и 
других произведений речи). 

При обучении английскому языку ценным источником 
такого материала служат данные американского проекта The 
Global Language Monitor (GLM). В рамках этого проекта в ре-
жиме он-лайн отслеживаются наиболее распространенные в 
мире лексические единицы разных уровней: Top Words of the 
Year, Top Phrases of the Year, Top Names of the Year [2]. При-
мечательно, что доступные для современных информацион-
ных технологий случаи употребления лексики регистриру-
ются не только в аутентичных англоязычных источниках, но 
и в коммуникативных практиках так называемых non-native 
speakers. Таким образом, The Global Language Monitor оправ-
дывает свое название как показатель именно глобальных па-
раметров развития лексической системы английского языка. 

Релевантность данных GLM основывается на ряде ме-
тодологических принципов, применяемых при отборе лек-
сики: 
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- широкое распространение представленных единиц в 
источниках разных стран мира, 

- разнообразие использующих эти единицы средств 
коммуникации, отражающих любые сферы употребления и 
функциональные стили английского языка, 

- минимальное количество зафиксированных употреб-
лений отобранных средств не менее 25 тыс. и т.д.  

Очевидно, что такие сведения дают преподавателям 
способ выявления частотности употребления тех или иных 
единиц, помогают в подготовке «свежего» учебного матери-
ала и в формировании у студентов вокабуляра, адекватного 
современному состоянию живого английского языка, знако-
мят студентов с неологизмами и словообразовательными тен-
денциями языка.  

Кроме того, данные GLM позволяют анализировать гу-
манитарные параметры англоязычного мирового сообщества, 
так как показывают умонастроения людей через широкий 
спектр оценок в отношении избранных объектов номинации. 
Это в свою очередь помогает прививать навык стратегиче-
ского планирования речи при общении с англоязычными 
партнерами. Осознание коммуникативных стратегий и тактик, 
посредством которых осуществляется речевое воздействие, 
чрезвычайно важно, так как они «представляют собой ком-
плекс речевых действий, направленных на достижение ком-
муникативной цели» [1, c. 11]. Поскольку GLM приводит по-
казатели частотности и оценки того или иного явления, ком-
муникант имеет возможность достаточно адекватно ориенти-
роваться на вероятную реакцию адресата в процессе обсужде-
ния интересующей его темы и, соответственно, хорошо про-
думать, в каком ключе следует выстраивать дискурс для до-
стижения желаемого результата. 

Таким образом, данные проекта The Global Language 
Monitor можно рекомендовать для использования как в учебном 
процессе, так и в научной работе студентов, нацеленной на раз-
витие их коммуникационных и аналитических компетенций. 
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Функционализм в лингвистике исследует живое упо-

требление разноуровневых языковых средств в речи и обсус-
ловливает выбор данных средств коммуникативной целью об-
щения. Функциональный подход в преподавании иностран-
ного языка применяется довольно широко. Он лежит в основе 
коммуникативной, межкультурной, переводческой компетен-
ций [2; 4]. На семинарах по иностранному языку, работая  
с аутентичными языковыми материалами, студенты осознают, 
что функциональные аспекты речевого общения выходят на 
первый план, сочетая в себе лексико-грамматическую, стилис-
тическую и прагматическую составляющие. Современные 
учебные пособия по языку для специальных целей все больше 
ориентированы на развитие навыков профессионального об-
щения и достижения цели – заключения сделки, достижения 
договоренности, формулирования общего решения в команде, 
поиска компромисса. Поиск и совершенствование эффектив-
ных методов обучения такому взаимодействию происходит на 
постоянной основе и требует систематизации и консолидации. 
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Целью данной статьи является описание основных 
принципов применения функционального подхода на заня-
тиях по деловому английскому, совершенствование модели 
функционального анализа делового текста. 

Основания функционализма заложили в своих работах 
В. Матезиус, Н.С. Трубецкой, С.О. Карцевский, Р.О. Якобсон, 
позже она развивались в рамках прагматики и прагмалингви-
стики. Также одной из ветвей функциональной прагматики 
стала функциональная лингвосинергетика. В отличие от дру-
гих направлений лингвосинергетики, она концентрирует свое 
внимание на динамико-системных свойствах прагма-семанти-
ческих связей дискурса [1; 3]. Это значит, что интересы, ин-
тенции, цели высказывания (внешняя среда системы дис-
курса) самоорганизуют речь таким образом, чтобы коммуни-
кативная цель была достигнута (система перешла к новому со-
стоянию упорядоченности). Дискурс рассматривается как са-
морегулируемая, открытая и нелинейная система смыслов, 
представленная всеми средствами его выражения. 

Методика функционального анализа, основанная на 
лингвосинергетическом подходе, применяется в преподава-
нии языка профессии студентам экономических специально-
стей.   

Языковым материалом служат аналитические статьи из 
качественной прессы (the Economist, the Telegraph, the Finan-
cial Times), ресурсы международных экономических органи-
заций (OECD, IMF, World Bank), материалы аутентичных 
учебных курсов.  

Так, проводится работа по анализу печатных текстов. 
Обучающимся предстояло проанализировать, за счет каких 
речевых средств происходит речевое воздействие на читателя. 
Анализ сопровождался определением коммуникативной цели 
отрывка, средств лексического, синтаксического, стилистиче-
ского и прагматического уровня. Требовалось определить, ка-
кую функцию выполняет то или иное средство.  Анализ пред-
варялся объяснением того, как на прагматическом уровне 
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система смыслов самоорганизуетя, направляя все вербальные 
средства и используя влияние экстралингвистических пара-
метров для достижения аттрактора – коммуникативного за-
мысла автора.  

Например, анализируя фрагмент из статьи «An 
adjustment programme The IMF undergoes structural reform» 
(Economist, Feb 15th 2020), студенты выявили общую комму-
никативную цель статьи – информирование. 

The IMF is familiar with unwelcome edicts. Its job as the 
world’s lender of last resort often involves demanding reform. But 
its staff may be discovering the unpleasantness of being on the re-
ceiving end. Kristalina Georgieva, the fund’s boss, is reorganising 
the institution.  

Ms Georgieva took over as the IMF’s managing director in 
October 2019 on a wave of good publicity. As the first boss from 
an emerging market, she regaled audiences with her own experi-
ences of an IMF programme – in the 1990s she saw hyperinflation 
in Bulgaria wipe out her mother’s savings in a week. 

Далее разбирались лексические единицы, ложащиеся в 
основу коммуникативных тактик положительной и отрицатель-
ной оценки. Следующие позитивно и негативно окрашенные 
лексемы: отрицательные - unwelcome edicts (неприятные указы), 
unpleasantness (неудовольствие), wipe out her mother’s savings 
(съесть сбережения), положительные - on a wave of good publicity 
(на волне хорошего освещения в СМИ), regaled (радовала).  

She arrived with a reputation for being able to manage 
large bureaucracies, having previously been chief executive officer 
of the World Bank…. 

Mr Lipton’s reputation for diligence and technical expertise 
meant that the news of his early exit – his term had been due to end 
in August 2021 – was not well received by staffers old and new. … 

Выделяя прагма-семантические и логико-сеемантичес-
кие связи в данной статье, учащимся удалось заметить, что об-
раз Кристалины Георгиевой формируется дискурсивно как 
положительный, она – ответственный руководитель, способ-
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ный управленец, пресса доброжелательна к ней. Функцио-
нальным аттрактором служит понятие реформы (involves de-
manding reform, being on the receiving end).  

Взаимодействие системы смыслов дискурса, разнообра-
зие логико-семантических отношений в тексте позволяет гово-
рить о структурированности дискурса, его неоднородности и са-
морегулятивных функциональных свойствах [5]. Знание этих 
особенностей может быть полезно при построении собственной 
речи, в публичных выступлениях, на защитах дипломных и кур-
совых работ. Взгляд на языковые явления под новым углом мо-
тивирует учащихся и дает им представление о языке как глубо-
ком и динамическом механизме, постоянно взаимодействую-
щем с внешней средой и адаптирующимся к ней.  
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В связи с огромной территориальной распространенно-
стью, испанский язык предоставляет большие возможности 
для его изучения. Распространение испанского языка за пре-
делами Пиренейского полуострова привело к появлению 
большого количества его вариантов.  

B.C. Виноградов отмечает, что «глобальной формой 
существования испанского языка является межнациональная 
испанская форма, затем идут национальные формы или 
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варианты (например, мексиканский вариант испанского 
языка, кубинский, аргентинский, пиренейский и т.д.). Практи-
чески каждый из этих вариантов имеет свои диалекты и го-
воры». (Виноградов, 1994) 

Мексиканский национальный вариант испанского 
языка – это разновидность кастильского языка, на котором го-
ворят на территории Мексики. В разных регионах страны мек-
сиканская речь обладает локальными особенностями. (Смир-
нова, 2006) 

Объектом исследования является испанский язык мек-
сиканского штата Оахака. Штат Оахака – один из 31 штата 
Мексики, расположенный в южной части страны. Данный 
штат представляет интерес по своему этническому составу, 
т.к. имеет самый высокий в стране процент индейского насе-
ления, что составляет почти 53 % всех индейцев Мексики. 
(Электронный ресурс, 2018) 

В работе анализируются лексические особенности ис-
панского языка на территории мексиканского штата Оахака.  
В диалектах Мексики наблюдаются значительные изменения 
именно в лексическом составе. Иногда эти расхождения оказы-
ваются настолько значительными, что жители разных штатов не 
понимают друг друга на уровне отдельных слов и выражений.  

Материалом для исследования послужили художе-
ственная литература, народные песни, телепередачи, фильмы, 
а также записи речи жителей Оахака.   

В процессе исследования были выявлены слова и вы-
ражения, обладающие локальной спецификой, свойственные 
языку местного населения.  

Результаты исследования позволяют проанализировать 
специфику речевого поведения носителей испанского языка в 
штате Оахака.  
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В ДЕЛОВОМ ДИСКУРСЕ И ТЕКСТЕ:  
ПРОБЛЕМА СИНОНИМИИ 

 
Терминологическая синонимия с участием заимствований 

терминов и номенклатурных наименований в деловой коммуника-
ции возникает естественным путем, активно себя проявляет в об-
ластях публичной политики, маркетинга, экономики, новых техно-
логий. Это порок, провоцирующий непонимание и дискурсивного 
контекста и самого текста как основной коммуникативной еди-
ницы. Но при этом синонимия поддерживается субъективными 
причинами: психологической престижностью и недоразвитостью 
лингвистических компетенций коммуникантов.  

Ключевые слова: заимствованная терминология, деловой 
дискурс, терминологическая синонимия и ее причины 
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BORROWED TERMINOLOGY  
IN BUSINESS DISCOURSE AND TEXT: 

THE PROBLEM OF SYNONYMY 
 
 The terminological synonymy with the participation of 
borrowing terms and nomenclature items in business communication 
arises na-turally, actively manifests itself in the fields of public policy, 
marketing, economics, new technologies. This is a vice provoking a 
misunderstan-ding of both the discursive context and the text itself as the 
main communicative unit. But at the same time, synonymy is supported 
by subjective reasons: psychological prestige and the underdevelopment 
of the linguistic competencies of communicants. 
 Key words: borrowed terminology, business discourse, 
terminological synonymy and its causes 
 

Проанализируем типичную ситуацию институцио-
нального дискурса, частью которого является деловое комму-
никация, − общение адресанта-специалиста с целевой аудито-
рией неспециалистов.  

Термин (номенклатурное наименование), назначение 
которого − обеспечивать ясность, эксплицитность содержания 
и исключать двусмысленность толкования, не должен иметь 
синонимов. Но это эталонное теоретическое требование, не 
выполнятся, поскольку синонимия −это основной системный 
ресурс уточнения смысла, последнее − это одна из основных 
тенденций развития языка, особенно в отражении ментально 
активных, социально важных  областей внеязыковой действи-
тельности. В наше время это новые технологии, экономика, 
публичная политика, маркетинг.       

Синонимия возникает и исторически, и синхроничес-
ки, и некоторое время синонимы сосуществуют в деловом 
дискурсе − основной разновидности институционального. Это 
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создает проблемы адекватного понимания термина прежде 
всего адресатом-неспециалистом. В публичной политике и 
маркетинге последнее используется сознательно как ресурс 
управления избирательским и потребительским поведением 
целевой аудитории: реабилитируется дискредитировавшие 
себя сущности: пропаганда → политпросвет → политиче-
ский пиар → социальные технологии → гуманитарные тех-
нологии → пропаганда; СМИП → СМИ; продается мечта, 
названная новым словом: тапочки → слипоны → лоферы. Раз-
ница между сущностями ограничивается смысловыми оттен-
ками идеографических синонимов (например, на тапочках, 
если несколько утрировать, шнурки есть или нет), зато слово 
создает видимость чего-то принципиального нового, нужного 
потребителю /избирателю. 

 Естественная причина дискурсивной синонимии − это 
быстрая сменяемость технологий и концепций и соответ-
ственно ускоренное заимствование, когда на смену существу-
ющему наименованию пришло другое (секция → панель  
(о конференции); коворкинг → оупенспейс; мастер-класс → 
ворк-шоп; акции → бонды, финансирование по подписке  
(т.е. вскладчину) → краудфандинг).  

Такой бег нового синонима на смену первого, подчас 
еще плохо освоенного, поддерживается и психологически: но-
вое слово создает впечатление современности и профессиона-
лизма говорящего и новизны самого бизнеса. Ср. в госучре-
ждениях работают специалисты по кадрам и заключают тру-
довые договора, а в коммерческих – рекрутеры → эйчары и 
заключают контракты    

Еще одна субъективная причина терминологической си-
нонимии – низкий уровень лингвистической подготовки комму-
никантов. Это было всегда: так, название Книги Бытия перевели 
в середине прошлого века как Генезис (пример Н. Галь), но сейчас 
поток заимствований мощнее, а качество перевода ниже.   

В результате неспециалист всегда в проигрыше: он час-
то не понимает того, что новое слово − это только слово, за 
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которым известная суть. Так, всякий ли сразу поймет, что ре-
фрижератор – это холодильник?  

Единица коммуникации в дискурсе – это сообщение: 
текст / страница или последовательность зависимых страниц 
на сайте. В нем наличие терминологической синонимии мо-
жет быть расценено только как непрофессионализм. При 
наличии дискурсивных синонимом в тексте, во избежание не-
понимания, отдается предпочтение одному из них. Но соблю-
дается это правило далеко не всегда. Например, на сайте нало-
говой инспекции, забыв предупредить пользователей, опцию 
электронная подпись заменили на ключ к электронной под-
писи. И что думать добросовестным налогоплательщикам? 

Проблема терминологической синонимии с участием 
новых англоязычных заимствований одна из самых насущных 
в деловом дискурсе и тексте: чем активнее процесс – тем 
больше вероятность информационных помех.             
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ТОЛЕРАНТНОСТЬ/ИНТОЛЕРАНТНОСТЬ  

В СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЯХ, ПОСВЯЩЕННЫХ ММА 
 
Аннотация. В статье рассматривается коммуникативная 

толерантность/нетерпимость на страницах социальных сетей, 
посвященных смешанным единоборствам. Авторы провели количе-
ственный анализ толерантных и нетерпимых комментариев к 
наиболее популярным темам среди поклонников ММА в социальных 
сетях. Мы выяснили, что популярные темы вызывают большое ко-
личество интолерантных комментариев. Модерация может 
предотвратить появление самых оскорбительных интолерантных 
комментариев, но треть от общего количества комментариев на 
модерируемых страницах являются интолерантными. 
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TOLERANCE/INTOLERENCE ON SOCIAL MEDIA 

PAGES DEDICATED TO MMA 
 
Abstract. The article discusses communicative tolerance/intole-

rance on the social media pages that are dedicated to mixed martial arts. 
Authors carried out a quantitative analysis of tolerant and intolerant 
comments for the most popular topics among MMA fans in social media. 
We have found out that popular topics cause a large number of intolerant 
comments. Moderation can prevent the appearance the most offensive 
intolerant comments, but one third of the total numbers of comments on 
the moderated pages are intolerant. 

Key words: tolerance, intolerance, social media, communica-
tion, sports, mixed martial arts 

 
В рамках исследования мы рассматриваем коммента-

рии в социальных сетях на страницах, посвященных смешан-
ным единоборствам. Спорт и поведение фанатов спорта оста-
ются актуальными темами для исследования лингвистов. При 
этом поведение фанатов смешанных единоборств в интернете 
еще не исследовалось лингвистами.  

Для исследования нами были выбраны паблики (англ. 
public) социальной сети VK.com и англоязычные публичные 
страницы социальной сети Facebook, посвященные смешан-
ным единоборствам. Как представляется, спортивный паблик 
в социальных сетях представляет собой неизученную иссле-
довательскую нишу, поскольку комментарии в социальных 
сетях не рассматривались лингвистами с точки зрения 
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особенностей когнитивного механизма формирования толе-
рантности/интолерантности. 

Материалом для исследования послужили 11 000 ком-
ментариев к новостным публикациям на страницах, посвя-
щенных смешанным единоборствам в 2017-19 гг. В работе ис-
пользовался экспериментальный метод, позволивший полу-
чить в результате опроса материал, позволяющий провести 
исследование реализации коммуникативной толерантнос-
ти/интолерантности в социальных сетях, посвященных сме-
шанным единоборствам. 

Исследование соотношения толерантности/интоле-
рантности на новостных спортивных страницах в социальных 
сетях показало, что в целом коммуникативная среда страниц 
в социальных сетях, посвященных смешанным единобор-
ствам, является интолерантной. Толерантная среда коммуни-
кации может возникать, когда администрация и модераторы 
публичных страниц удаляют наиболее оскорбительные инто-
лерантные комментарии. Даже в таком случае примерно от 
одной трети до одной пятой комментариев, имеющих оценоч-
ную коннотацию, остаются интолерантными. Страницы, не 
имеющие подобного контроля со стороны администрации и 
установленных правил общения, становятся интолерантной 
коммуникативной средой в связи с агрессивностью боевых 
видов спорта. Результаты исследования подтвердил опрос, по-
казавший, что большинство подписчиков страницы My Life is 
MMA оставляют негативные комментарии в паблике.  
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исследование политического имиджа России в зарубежных СМИ» 
 

Аннотация. Настоящее исследование посвящено изучению 
семантического контента современных англоязычных новостных 
сообщений о России с позиции реализации так называемого кон-
фликт-гена. Автор вводит понятие «конфликт-ген», выявляет 
способы его объективации в новостном дискурсе и анализирует 
прагматическую направленность статей о России, содержащих  
в наполняющей их лексике тот самый конфликт-ген. Исследование 
показывает, что авторы новостных сообщений внедряют кон-
фликт-ген сознательно, дабы негативизировать роль России в  
описываемом событии и придать этому событию нужную идеоло-
гическую направленность.  

Ключевые слова: Россия, конфликт, семантический ген, 
прагматика конфликта, идеология конфликта  

 
UDС 378+ 81'373 

E.O. Sheveleva  
Moscow State Linguistic University  

 
SEMANTICS AND PRAGMATICS  

OF CONFLICT-RELATED LEXIS IN ENGLISH NEWS 
ITEMS CONCERNING RUSSIA 

 
Abstract. The present paper deals with the semantic content of 

modern English-language media articles about Russia. The article stu-
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dies the work of the so-called ‘conflict gene’. The author introduces the 
term ‘conflict gene’, reveals the ways of its realization in media dis-
course and analyzes the pragmatic intention of news items about Russia, 
having the conflict gene as part of the semantics. The analysis shows that 
the authors of news items tend to insert the conflict gene intentionally in 
order to add negativity to the description of this or that event, either do-
mestic or foreign, with Russia as a participant, thus making the descrip-
tion ideologically programmed.   

Key words: Russia, conflict, semantic gene, conflict pragmatics, 
ideology of conflict  
  

Настоящее исследование продолжает цикл работ по 
изучению многообразия средств и способов создания негатив-
ного образа России в различных видах дискурса в современ-
ных западных СМИ. Не подлежит сомнению тот факт, что со-
временное масс-медийное пространство – это крайне удобное 
поле идеологических баталий, инструментами которых стано-
вятся весьма незаурядные лингвокогнитивные средства.  
В сражениях за умы получателей информации в ход идут раз-
ноуровневые и разноструктурные языковые средства, «экипи-
рованные» необходимым смысловым содержанием, способ-
ным придать тому или иному описываемому событию желае-
мый идеологический посыл.   
 Методом сплошной выборки из корпуса статей (15 но-
востных сообщений о России) британского интернет-издания 
BBC были отобраны лексические единицы, вербализующие 
семантику конфликта и имеющие целью негативизировать то 
или иное событие с участием России на прагматическом 
уровне. В ходе анализа автор выявляет инвентарь конфликто-
генной лексики, в семантике которой зафиксирован «кон-
фликт-ген», то есть такой семантический компонент значения, 
который, как т. н. 25-й кадр, производит программирование 
сознания рецепиента на восприятие события под нужным 
идеологическим углом.  
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 В ходе анализа становится очевидным, что выявленная 
конфликтогенная лексика выполняет в новостном сообщении 
целый ряд важнейших функций. Интересно, что в подобных 
сообщениях традиционно ключевая, информирующая функ-
ция лексики сдает свои позиции. Её вытесняют такие функ-
ции, как 1) аффективная (в нашем случае деструктивная);  
2) программирующая и 3) текстоформирующая. Аффективная 
функция данной лексики заключается в том, что она реализует 
концептуальные доминанты «конфликт», «агрессия», «наси-
лие» и пр. Это безусловно определяет дескруктивный харак-
тер текста новостного сообщения. Программирующая функ-
ция напрямую связана с аффективной, поскольку именно че-
рез посредство определенной лексики автор новостного сооб-
щения формирует у реципиента необходимый образ мыслей. 
Текстоформирующая функция проявляется в том, что выбран-
ная автором статьи лексика объективирует определенное кон-
цептуальное основание – фрейм, служащий концептуальной 
базой всей статьи, что в свою очередь свидетельствует о её 
внутренней системной организации.  
 В заключение отметим следующее: проведенное иссле-
дование имеет лингводидактический потенциал. Несомненно, 
что в ходе изучения иностранного языка, особенно в практике 
преподавания языка средств массовой информации знание ме-
ханизмов распознавания и фиксации семантических генов 
различной прагматической природы поможет будущим жур-
налистам, политологам, преподавателям иностранных языков 
улавливать и передавать тончайшие оттенки смысла новост-
ных сообщений.  
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Abstract. This paper, while exploring how international law 
deals with linguistic rights generally, shall focus on the linguistic rights 
of indigenous peoples as human rights pertaining to the right to choose 
the language or languages for communication in private or in public do-
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Language plays an essential role in one’s ability to access 
the life opportunities offered by a society through employment, 
healthcare, jurisprudence, voting, education, media, etc. Linguistic 
rights have been designed under international human rights law to 
address the right to choose the language or languages for commu-
nication while accessing such opportunities. Even so, the individ-
ually held linguistic right, which evolves from general individual 
human rights, such as the right to freedom of expression, to pri-
vacy, to a fair trial, etc., comes with less consequences as compared 
to the collective linguistic rights of groups. This paper, while ex-
ploring how international law deals with linguistic rights generally, 
shall focus on the linguistic rights of indigenous peoples. By so 
doing, the author discusses various international legal instruments 
which envisage collective linguistic rights of indigenous peoples, 
highlights the challenges faced by indigenous peoples with regards 
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to such rights, and concludes by suggesting ways by which these 
challenges can be surmounted. 
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Аннотация. Изучение старописьменного монгольского 

письма в качестве дисциплины вузовского образования открывает 
горизонты для научной деятельности. Знание и владение старо-
письменным монгольским языком позволяет транслитерировать и 
переводить архивные документы дореволюционных фондов. 
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исторической антропонимии хори-бурят». 
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Знание и владение старомонгольской письменностью 
является одним из наиболее актуальных сторон овладения во-
сточными языками. Старомонгольская письменность, начиная 
с конца XIII века вплоть до 40-х гг. XX в. в Монголии, до 30-
х гг. в Бурятской АССР являлась единственной литературной 
формой разных монгольских языков. В настоящее время она 
продолжает использоваться монголами Внутренней Монго-
лии (КНР). 

В Государственном Архиве Забайкальского края 
(ГАЗК) хранятся архивные документы на старописьменном 
монгольском языке, что позволяет студентам заниматься 
научной деятельностью. 

В ревизских описях из фонда ГАЗК (Фонд № 284. Ар-
хивная опись №1. Дело постоянного хранения № 50 за 1830-
1917) был исследован именной список инородцев Иркутской 
губернии Верхнеудинского округа ведомства Хоринской 
степной думы Цаганского рода (7 июля 1831 года) [4]. 

С проникновением буддизма на территорию Забайка-
лья бурятская антропонимия изменилась под влиянием лама-
изма. Помимо собственно бурятских имен наблюдается боль-
шое количество заимствований из тибетского и санскритского 
языков. 

В данной описи имен бурят-инородцев часто встреча-
ется личное имя Вашир. Отметим, что в бурятских словах ини-
циальное «в» является заимствованием. 

Вашир, по всей вероятности, это тибетское имя, обра-
зованное от апеллятивного ваджра “алмаз, громовой камень”, 
именующее ритуальный предмет, распространенный в Индии, 
Тибете. На старописьменном монгольском языке wci*. Транс-
литерация выглядит следующим образом: [včir]. Общеприня-
тая транслитерация на латинице служит опорой студентам 
при чтении на начальном этапе и способствует быстрому 
освоению языка, учитывая сложную графическую систему 
старомонгольского письма. 
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В монгольских языках в заимствованных словах, кото-
рые начинались с согласной буквы, вставлялась гласная. 
Например, тибетские Resiyea rasiyan “целебный минеральный 
источник” – а-ршаан, Riecia rinčin “драгоценность” – и-рин-
чин, wci* včir “ваджра” – о-чир и т.д. 

Подобным образом образовались фамилии бурят типа 
Иринчинов, Очиров или Ошоров (где «ч» и «ш» варьируются 
в зависимости от того или иного диалекта), представляющие 
собой инвариант исходного личного имени Вашир /Ваши-
ровъ. Личные имена, сохранившиеся в архивных документах, 
отражают определенную эпоху, являются достоверными фак-
тами. Знание старописьменного монгольского языка, трансли-
терация вертикальной вязи на латиницу помогает разобраться 
в значениях антропонимов, которые хранят культурную па-
мять народа. 
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Аннотация. В докладе предмет рассмотрения составляют 

культурные различия примет и суеверий в разных лингвокультур-
ных традициях. Вскрываются причины таких различий. Утвер-
ждается мысль о том, что межкультурные сходства и различия  
в данной сфере объясняются культурными и психологическими 
факторами.  
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Во всех культурах люди пытаются отвести беду, не-
удачу или, напротив,  привлечь удачу с помощью особых ри-
туалов, которые представлены физическими действиями 
(необходимо постучать по дереву, поплевать и др.), вербаль-
ными актами  (ср. рус. ни пуха ни пера, англ. break a leg, фр. 
merde), или их комбинациями. Поведение такого рода можно 
объяснить тем, что человек испытывает различные психиче-
ские состояния (такие как страх, непонимание происходящего 
в окружающем мире, предчувствия, сновидения), которые его 
разум не может глубоко осмыслить.   

Представляется весьма перспективным исследование 
суеверий и примет как мемов – единиц культурной информа-
ции, передающейся от человека к человеку от поколения к по-
колению. Понятие, введенное Р. Докинзом и в дальнейшем 
развитое в книге S.Blackmore [1], позволяет рассматривать эти 
феномены на стыке философии, языкознания и когнитивной 
науки. 

Знакомые категории поведения, среди которых чис-
лятся и народные суеверия и приметы, безусловно различа-
ются в разных культурах, но более глубокие механизмы ум-
ственных действий, которые их порождают, могут быть уни-
версальными  и даже, как считает С. Пинкер, врожденными  
(с чем сложно согласиться) [2]. 

Aреал тех примет и суеверий, которые обычно относят 
к числу интернациональных (как число «13»), на самом деле 
ограничен кругом национальных сообществ (например, евро-
пейских), которые тесно контактируют культурно, историче-
ски и географически. Есть и глубинные причины, по которым 
суеверия и приметы по-разному проявляют себя в разных 
лингвокультурнывх условиях. Таковы их когнитивные осно-
вания. Например, в Японии несчастливым является число «9» 
в силу того, что оно созвучно словам, обозначающим пытку и 
страдание. В Китае несчастливым является число «4» – оно 
близко по звучанию слову «смерть». В Италии несчастливым 
считается число «17» – римскую цифру XVII можно пере-
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строить анаграмматически в «VIXI», что на латыни означает 
«моя жизнь закончилась».  

Существуют и другие причины различия суеверий и 
примет: в русском упадет ложка или вилка – придет гостья,  
а нож – гость (определяется родом существительного). В ан-
глийском род не играет роли, и выбор пола в описании послед-
ствия подобного события имеет свои когнитивные основания: 
Knife falls, gentleman calls; Fork falls, lady calls; Spoon falls, 
baby calls. Возможно, нож в этой культуре ассоциируется  
с мужчиной как оружие, а ложка с ребенком как самый без-
опасный предмет в комплекте столовых приборов. 

Общность оснований для суеверных убеждений, при-
мет и поверий следует искать в культурно значимых предме-
тах и явлениях в жизни человека, причем интересно рассмот-
реть их на различных хронологических срезах. Существую-
щие различия в суевериях и приметах можно объяснить про-
цессами собственной культурной эволюции народов и психо-
логии восприятия ими окружающей среды. В целом понима-
ние примет как особого продукта культурной деятельности 
человека требует внимания к культурной среде, в которой он 
живет, к его культурному поведению и к окружающей среде, 
в которой эта культура себя проявляет. 
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Abstract. The article presents the problem of differentiation bet-
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the classifying of their devices. The main result was the establishment of 
a stable relationship between polyphony, homophony and repetition. 
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Гомофония и полифония способствуют пониманию 

соотношения главенствующей и второстепенной темы или 
идеи произведения, осознанию распределения «ролей» в 
структуре образов. Данные понятия являются противополож-
ными и основаны либо на равноправии голосов (полифония), 
либо на главенствующей функции одного голоса (гомофо-
ния). Основоположником теории полифонии в отечественном 
литературоведении являлся М.М. Бахтин [1]. В последние не-
сколько лет появились работы, в которых полифонический 
склад текста рассматривается с различных точек зрения: инте-
реса к структуре полифонического текста, передачи этой 
структуры при переводе,  организации голосов внутри текста 
и выявлению специфики темпоральных и пространственных 
особенностей полифонического текста [2,4]. Выделение крите-
риев полифонического и гомофонного складов текста представ-
ляет проблему в связи с недостаточной изученностью данных 
вопросов. В связи с тем, что полифония и гомофония сопро-
вождают художественный текст, необходимо следовать опреде-
ленной структуре его филологического анализа.  Наиболее пол-
ной и логичной является схема, предложенная З.И. Хованской, 
и предполагающая рассмотрение внетекстовых факторов и ана-
лиз художественной структуры [3]. Именно такая структура 
анализа может способствовать проявлению многослойности 
произведения. 

Большая часть средств на речевом уровне имеет тесную 
связь с повтором, что связано с тем, что главенство опреде-
ленного голоса – это его доминирование, определенная навяз-
чивая, повторяющаяся идея, мысль, которая не может реали-
зоваться без повтора.  
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Статья посвящена опыту создания переводных электрон-

ных лексикографических ресурсов  на базе английского и  минори-
тарных языков РФ.  Рассмотрены основные модели перевода  де-
финиций, обладающих  разным  этнокультурным   объемом  семан-
тики и фоновой информации. Применение компьютерных про-
грамм, скоростной поиск  усиливают востребованность новых лек-
сикографических пособий, устанавливая более эффективное взаи-
модействие языков в образовательном пространстве  республик 
Южной Сибири. 
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кография; хакасский язык; английский язык; этнокультурные ла-
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Создание переводных электронных лексикографиче-

ских источников с английским компонентом относится к ак-
туальным направлениям поиска способов укрепления пре-
стижности изучения миноритарных языков народов России. 
Их разработка связана с острым дефицитом двуязычных элек-
тронных ресурсов для их изучения, с одной стороны, и доми-
нированием английского языка  как одного из обязательных  
иностранных языков для изучения в общеобразовательных 
учреждениях РФ, с другой. Введение английского компонента 
в переводную лексикографическую практику языков корен-
ных народов Южной Сибири состоялось в начале 1990-х го-
дов с созданием краткого трехъязычного (русско-англо-хакас-
ского) разговорника. В 2014 году появился электронный ха-
касско-английский тезаурус и позднее – электронный хакас-
ско-русско-английский словарь.  

В докладе представлен обзор основных подходов к 
противоречивой оценке развития современной лексикогра-
фии, к элиминированию межъязыковых лакун, а также реко-
мендаций профессиональных лексикографов. Основная за-
дача заключается в установлении и описании основных 
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моделей перевода  дефиниций, обладающих  разным  этно-
культурным   объемом  семантики и фоновой информации при 
разработке словарных статей в двуязычных лексикографиче-
ских источниках с учетом этнокультурных реалий и межъязы-
ковых лакун в контексте проблем развития теории и практики 
лексикографии и языкового образования.   

Включение английского компонента усиливает при-
влекательность и востребованность новых лексикографиче-
ских пособий, устанавливая более эффективное взаимодей-
ствие языков в образовательном пространстве, включающем 
титульные языки республик Южной Сибири.   
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Аннотация. Статья освещает малоизученный аспект но-

минативности в номадизме и раскрывает конверсивный аспект но-
минации на примере прецедентного имени собственного главного 
тайши Агинской Степной думы – Тугулдура Тобоева. С точки зре-
ния когнитивного аспекта слова интересно описать номинатив-
ную практику посредством лексической конверсии, когда личное 
имя «переходит» в статус апеллятива, пополняя, таким образом, 
лексический фонд языка. 
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POWER AND PROPER NAME IN NOMADISM:  
COGNITIVE ASPECT 

 
Abstract. The article deals with an insufficiently explored aspect 

of nomination in nomadism and reveals such aspect of nomination as 
conversion in the example of the proper name of chief Taisha Aginskaya 
Steppe Duma – Tuguldur Toboev. From the point of view of the cognitive 
aspect of the word, it is interesting to describe nominative practice 
through lexical conversion, when a personal name "passes" to the status 
of an appellative, thus adding to the lexical fund of the language. 

Key words: Tuguldur Toboyev, Taisha, Aginsk Steppe Duma, the 
converse aspect of the nomination 

 
Целью статьи является описание номинативной прак-

тики в номадизме, когда личное имя «переходит» в статус 
апеллятива, пополняя, таким образом, лексический фонд 
языка. К примеру, собственное имя исторической фигуры - 
второго тайши Тугултура Тобоева Агинской Степной думы, 
примечательно чрезвычайной распространенностью у ино-
родцев-бурят. Энциклопедические факты о Тобоеве Тугул-
туре (Тугулдэр Тобын) (окт. 1793г.-1878г.) как главном тайше 
Агинских бурятских родов, губернского секретаря, с 1819 г. 
зайсане, с 1826 г. главном зайсане Хуоацайского рода, голове 
Агинской инородной управы, председателе степной Думы, 
члене в 1823-24 гг. Губернского комитета по выработке свода 
степных законов, утвержден в 1859 главным тайшой бурят-
ских родов [6], описывают Тобоева как одного из выдаю-
щихся личностей своего времени. 

Имя Тэгулдэр в ревизии Галзутской инородной управы 
Хоринской Степной думы 1850 года упомянуто 8 раз [3].  
В ревизии Саганского рода от 1830-1831 гг. имя Тугултур за-
писано у 9 ясачных душ инородцев-бурят [2]. А.Г. Митрош-
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кина, автор «Словаря бурятских личных имен», поясняет имя 
Түгэлдэр от лексемы, зафиксированной в Бурятско-русском 
словаре түгэлдэр «выражает полноту того, чем выражено 
определяемое»; түгэлдэр ухаантай – ‘редкостного ума’; 
түгэлдэр бэлигтэй ‘исключительного таланта’ [4, с. 79]. 

Атрибутивное түгэлдэр, выражающее полноту каче-
ства того, чем выражено определяемое, употребляемое пост-
позиционно с предшествующим существительным в неофи-
циальном или в орудном падеже [1, с.442], полагаем, является 
производным от личного имени Тугэлдэр или Тугулдур, когда 
имя из эпонимного «перешло» в апеллятивную лексику бурят-
ского языка посредством конверсии. Любопытно отметить 
условное совпадение денотатов бурятского түгэлдэр, выра-
жающего полноту того, чем выражено определяемое и  атри-
бутивного сойотского языка тыъhығыры (прил.) ‘добычли-
вый, удачливый, счастливый на добычу’ [см.: 5, с.113]. Совпа-
дение сем, номинирующих удачливого, добычливого охот-
ника сойотского языка и бурятского түгэлдэр, выражающего 
наличие выдающегося ума или таланта, силы, является не слу-
чайным. Полагаем, что атрибутив сойотского языка 
тыъhығыры (прил.) ‘добычливый, удачливый, счастливый на 
добычу’ как корневая морфема личного имени такого выдаю-
щегося человека, каковым был главный тайша Агинской степ-
ной думы Тугулдур Тобоев, «прошел» этапы перехода отпро-
звищного сойотского имени через эпоним Тугулдур в лексему 
түгэлдэр уже бурятского языка, выражающего полноту поже-
лательности, дезидеративности.  

Представляется первичность сойотского атрибутива по 
отношению к бурятскому, позволяя полагать о том, что значе-
ние  ‘добычливый, удачливый, счастливый на добычу’ /сойот./ 
имеет бóльший антропонимический потенциал по сравнению 
с дополнительным значением уже вторичного смысла («выра-
жающего полноту качества того, чем выражено определяе-
мое» /бур./) бурятского языка. Предположительно сойотская 
лексема по причине своего очевидного антропонимического 
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потенциала могла явиться именно тем атрибутивом, значение 
которого имеет высокую степень пожелательности.   Именно 
такой смысл вкладывался в имена-пожелания у древних охот-
ников-сойотов, тофаларов, которыми наделяли новорожден-
ных детей как благопожелательными именами, своего рода 
именем-талисманом, обнаруживая когнитивный аспект имени 
личного.  
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В данной статье затрагиваются вопросы китайского тер-

миноведения. Определяются международные стандарты МЭК  
в области атомной энергии в качестве основы для термино-
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производства в китайском языке. Анализ перевода стандартов 
ИСО / МЭК рассматривается в качестве перспективного направ-
ления лингвистических исследований.  
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ON THE ISSUE OF TERM STUDIES IN THE FIELD  

OF ATOMIC ENERGY IN THE CHINESE LANGUAGE 
 
This article touches on the issues of Chinese terminology. It de-

fines ISO/IEC standards in the field of nuclear energy as the basis for 
Chinese terms. An analysis of the translation of ISO / IEC standards is 
seen as a upcoming trend of linguistic research.  

Key words: termilnology studies, nuclear energy, ISO/IEC 
standards, terminological conditions 

Определение терминоведения «术语学» «shùyǔxué» — 
«Шуюйсюэ» в качестве самостоятельного лингвистического 
направления в Китае со своим спектром задач относится к 
концу 90-х годов прошлого столетия.  Однако категориально-
понятийный аппарат переживает этап своего становления и 
развития и по сей день. Проводятся исследования со стороны 
зарубежных ученых в отношении вопросов китайской терми-
нологии, с одной стороны [1; 4], а также штудируются теория 
и практика зарубежного терминоведения китайскими лингви-
стами, с другой [5; 6]. 

Так, в деятельности Всекитайского комитета научно-
технической терминологии (ВКНТТ) выделяются два направ-
ления научных изысканий: проведение теоретических иссле-
дований и практическая работа по упорядочению и стандар-
тизации терминов. Значимым результатом практической ра-
боты стал выпуск ВКНТТ 58 сборников стандартизированных 
терминов [2, с. 194-195]. В исследованиях китайских термино-
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ведов, равно как и зарубежных исследователей китайской тер-
минологии должна сохраняться преемственность принципов 
и положений терминотворчества в соответствии с особеннос-
тями китайского языка. Тем не менее, китайские специалисты 
осознают, что несмотря на специфический характер нацио-
нального терминоведения, оно с необходимостью должно 
быть интернационально ориентированным.  

Базой для такого подхода являются различные между-
народные стандарты. В данной статье рассматриваются поло-
жения, которые обосновывают возможность сравнительного 
анализа терминов английского и китайского языков в области 
атомной энергии.  

Существуют 6 терминологических стандартов Между-
народной организации по стандартизации, ИСО (International 
Organization for Standardization, ISO) в области ядерной энер-
гетики, ядерных технологий и радиологической защиты (4 из 
них опубликованы, 2 из них находятся в стадии разработки) и 
словарь терминологии Международной электротехнической 
комиссии, МЭК (International Electrotechnical Commission, 
IEC): «Электропедия: международный электротехнический 
словарь мира» (http: //www.electropedia.org/). 

Развитие китайской терминологии в области атомной 
энергии началось на несколько десятилетий позже англий-
ской, и основано на структуре английской терминологии [3]. 
Китай, являясь членом ИСО и МЭК, принимает активное уча-
стие в разработке терминов в области атомной энергетики, в 
т.ч. и английской, что дает возможность китайским специали-
стам-терминоведам внедрять достижения в этой области в ки-
тайскую практику. Что означает и адекватный перевод терми-
нов на китайский язык и создание китайского корпуса терми-
нов и определений для атомной энергетики. 

В настоящее время китайские стандарты основываются 
на стандартах ИСО / МЭК и включают терминологические по-
ложения. Таким образом, китайские стандарты (как и между-
народные) можно считать одним из основных источников 
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информации для лингвистических исследований в области 
атомной энергии. Поэтому использование стандартов ИСО / 
МЭК в качестве материалов для лингвистических исследова-
ний представляется вполне оправданным и перспективным. 
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ствованного происхождения. Автор статьи анализирует такие 
слова, как флешмоб, перформанс, и демонстрирует, как нейтраль-
ное слово приобретает положительную коннотацию в современ-
ной интернет-коммуникации. 
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of the article analyzes such words as a flash mob, performance, and 
demonstrates how a neutral word acquires a positive connotation in 
modern Internet communication. 
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В процессе активного заимствования слов у некоторых 

из них наблюдается образование «коннотативного ореола» 
значения, создаваемого интернет-сообществом. Изначально 
нейтральные слова воспринимаются носителями языка как 
положительно/отрицательно окрашенные и влияют на изме-
нения ценностей общества. 

  В качестве примера рассмотрим слово флешмоб. Флеш-
моб (от англ. flash – вспышка, mob – толпа)  – cобрание большого 
количества людей в заранее установленном месте и в заранее 
установленное время для выполнения какого-либо продуман-
ного сценария. В сформулированных значениях этого слова, 
данных участниками (от 15 до 23 лет) нашего интернет-опроса, 
в 64% от 209 полученных ответов зафиксированы положительно 
окрашенные лексические единицы, такие как креативно, клас-
сно, грандиозно, супер, море адреналина и др.  
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Этот положительный «ореол» значения создается в Ин-
тернете с помощью контекстного окружения данного слова,  
а также невербальных средств современной коммуникации. 
В частности, активную роль в этом процессе играют совре-
менные медиа. Например, в 2019 году СМИ активно освещали 
неуместную акцию выпускников на последнем звонке в одной 
из школ Владивостока, называя его флешмобом или перфор-
мансом. То, что в итоге классифицируется законом как адми-
нистративное правонарушение, воспринимается молодыми 
людьми и поддерживается медиа как проявление креативно-
сти. В статье под названием «Я ухожу, ухожу красиво!»: вы-
пускники из Владивостока устроили в школе БДСМ-вечеринку 
(readovka.news) читаем: Напоминает историю с кадетами 
летного училища, которые станцевали тверк в БДСМ-обла-
чении и фуражках. Когда ректор пообещал их наказать, в 
стране начался флешмоб в защиту студентов. Интересно, 
рискнет ли в этот раз молодежь повторить перформанс 
сверстников?.. 

Таким образом, в СМИ мы используем заимствован-
ные слова, для многих «размытые» по значению, но звучащие 
по-новому, – флешмоб и перформанс, – не учитывая, что мо-
лодое поколение воспринимает эти слова как положительно 
окрашенные.  
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Для реализации категории достоверности в новостном ин-
тернет-дискурсе современных СМИ используются стилевые осо-
бенности официально-делового стиля, такие как фактологич-
ность, протокольность, официальность и нейтральность. Наибо-
лее заметно влияние официально-делового стиля на качественные 
медиа, в то время как развлекательные медиа реализуют уста-
новку на экспрессивность.  

Ключевые слова: официально-деловой стиль, интернет-
дискурс, массмедиа, новостной дискурс, публицистический стиль 
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THE IMPACT OF OFFICIAL BUSINESS STYLE  

ON RUSSIAN MEDIA NEWS INTERNET DISCOURSE 
 

On the Internet authors use official business style to implement 
the category of credibility. Consequently, online news media discourse 
is characterised by factuality, officiality and neutrality. The impact of the 
official business style on quality media is most noticeable, while enter-
tainment media implement the emphasis on expressiveness. 

Key words: official business style, internet discourse, mass me-
dia, news discourse, publicist style 
 

Официально-деловой стиль в русском литературном 
языке сложился одним из первых и занимал центральные по-
зиции как язык официальных документов и язык дипломатии. 
Основными его стилевыми чертами являются фактологич-
ность, протокольность, официальность и нейтральность из-
ложения. Основу лексического ядра стиля составляют тер-
мины и слова с официально-деловой стилистической окрас-
кой. Синтаксис усложненный, с книжными причастными и де-
епричастными оборотами, периодом как основной синтакси-
ческой структурой стиля.  
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Данные особенности официально-делового стиля ока-
зались востребованными в современном новостном интернет-
дискурсе, который строится в полном соответствии со стиле-
выми нормами официально-делового стиля. Новостной интер-
нет-дискурс закрепляет в качестве стилевой нормы норму 
официально-делового стиля прежде всего для реализации дис-
курсивной стратегии достоверности. Информация ценна сама 
по себе, но только в том случае если она достоверна. Катего-
рия достоверности способствует созданию позитивного обще-
ственного мнения и доверия читателей к медиа как к источ-
нику правдивой информации, что помогает формировать ло-
яльную аудиторию. Поэтому фактологичность и нейтраль-
ность официально-делового стиля оказались востребован-
ными в новостном интернет-дискурсе.  
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ЯЗЫКОВЫЕ ЭКСПЛИКАЦИИ «КОДА»  

РОССИЙСКОЙ ПОЛИТИКИ (НА МАТЕРИАЛЕ  
ТЕКСТОВ ОНЛАЙН-ПЛАТФОРМЫ „DEKODER”) 

 
Аннотация. В статье установлены доминанты языкового 

кода, используемые журналистами Dekoder.org, при освещении но-
востных событий в РФ. Методом количественного и качествен-
ного тематического контент-анализа выявлено, что словарные за-
метки Gnosen могут выступать средством реализации манипуля-
тивной стратегии в медиадискурсе. 

Ключевые слова: образ России, альтернативные медиа, 
Dekoder, языковой код, Gnosen 
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LINGUISTIC EXPLICATIONS OF THE RUSSIAN  
POLITICS “CODE” (BASED ON THE DEKODER  

ONLINE PLATFORM CONTENT) 
 

Abstract. The paper reveals the dominants of the language code 
used by Dekoder.org journalists when covering news in Russia. The 
method of quantitative and qualitative thematic content analysis allows 
to identify that vocabulary notes (Gnosen) can be seen as a means of 
implementing a manipulative strategy in a media discourse. 

Key words: image of Russia, alternative media, Dekoder, lan-
guage code, Gnosen 
 

Повсеместная цифровизация привела к значительным 
структурным изменениям медиаландшафта. Новые технологии 
сделали возможным переход от массовой коммуникации к 
фрагментированным и более индивидуализированным медиа.  

В силу исторических и стратегических отношений Гер-
мания проявляет к России традиционно пристальное внимание, 
что проявляется в большом числе немецкоязычных публикаций 
о российской действительности. В качестве альтернативного ис-
точника сведений о политической жизни, экономике, обществе 
и культуре России можно выделить немецкий online-ресурс 
Dekoder.org, который позволяет ознакомиться с переводами не-
зависимых российских СМИ (Новая газета, Slon, Сноб, Эхо 
Москвы), снабженными комментариями немецких экспертов. 
Цель портала – декодировать Россию, сделать ее более понятной 
для немецкой аудитории с возможностью полного погружения в 
гражданский дискурс российского общества [1].  

В лингвистике текста последний понимается как вто-
ричная моделирующая система, где возникновение смыслов 
реализуется через языковой код [2]. Код представляет собой 
правило составления сообщения при помощи комбинации 
различных символов [3, с.47]. Для его верной интерпретации 
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необходимы фоновые знания и знания о различиях в кодах ад-
ресанта и адресата.  

Анализ контента Dekoder.org показал, что доминанты 
языкового «кода» российской политики заложены в словарные 
дефиниции российских реалий, т.н. Gnosen, от греч. gnosis (зна-
ние). Они дополняют аналитические статьи и представляют со-
бой имена собственные (Juri Tschaika, Kirill Serebrennikow), реа-
лии гос.строя, политической жизни (Sakon (Gesetz), Silowiki 
Gazprom, Oligarch) и т.д. Предлагаемый авторами портала глос-
сарий “Gnosmos” может расцениваться как манипулятивный ин-
струмент при создании образа России сквозь призму трансляции 
новостей.  
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МИФОЛОГИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА АЛТАЙСКОГО 
ЯЗЫКА В СОВРЕМЕННЫХ УСЛОВИЯХ  
МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 
Аннотация. Доклад посвящен взаимосвязи языка и мента-

литета с мифологическими и религиозными представлениями, 
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мифопоэтической символикой алтайцев и необходимости их изуче-
ния в современных условиях межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: Мифологическая картина мира, этнос, 
алтайский язык, межкультурная коммуникация 
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MYTHOLOGICAL VOCABULARY  
OF THE ALTAI LANGUAGE IN MODERN CONDITIONS 

OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION 
 

Annotation. The report is devoted to the relationship of lan-
guage and mentality with mythological and religious ideas, mythopoetic 
symbols of the Altaians and the need to study them in modern conditions 
of intercultural communication. 

Key word: Mythological picture of the world, the ethnic group, 
Altai language, intercultural communication 
 

Мифологическая картина мира этноса как глобальный 
образ мира представляет сущностные свойства мира в резуль-
тате ненаучного (художественного) осмысления и кодирова-
ния реальной действительности носителями языка. Эти ирра-
циональные знания о мире находят свое обоснование в народ-
ных верованиях и религии, соответственно, они являются ре-
зультатом духовной деятельности народа в историческом про-
цессе, отражающимся в концептуальной системе языка. Кон-
нотация слова, мотивируемая мифом, считается одним из спо-
собов обогащения существующего словарного состава языка 
новыми культурными смыслами. Изучение этнокультурной 
лексики и создание мифологического словаря алтайцев также 
будет способствовать изучению взаимосвязи их языка и 
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менталитета с мифологическими и религиозными представ-
лени-ями, мифопоэтической символикой алтайцев в совре-
менных условиях межкультурной коммуникации.  
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СПОСОБЫ ВЕРБАЛИЗАЦИИ ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ 
ПОДДЕРЖКИ СОБЕСЕДНИКА ВО ФРАНЦУЗСКОМ 

ДИАЛОГИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 
 

Аннотация. Доклад посвящен выявлению стереотипных 
способов вербализации тактик речевого поведения реагирующего 
адресата, заключающихся в психологической поддержке собесед-
ника во французском диалогическом дискурсе. Исследование вер-
бального поведения реагирующего адресата должно учитывать 
двойственность его позиции: он выступает не только как объект 
речевого воздействия, но и как субъект речевого взаимодействия. 
В работе был проведен анализ тактик согласия, утешения и сожа-
ления. Магистральной линией данного исследования стал лингви-
стический анализ лексико-грамматических способов выражения 
психологической поддержки адресата.  

Ключевые слова: тактики речевого поведения, дискурс, ре-
чевое общение, речевой акт 
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PSYCHOLIGICAL SUPPORT OF AN INTERLOQUTOR 

IN THE FRENCH DIALOGUE DISCOURSE:  
TECHNIQUES OF ITS VERBALIZATION 

 
The report deals with the issues of identification of stereotyped 

ways of a responding addressee to verbalize psychological support in the 
French dialogue discourse. The research of the verbal behavior of the 
responding addressee is to consider the twofold nature of their position: 
acting not only as an object of conversational interaction but also as its 
subject. The article describes linguistic tactics of agreement, consolation 
and regret. Linguistic analysis of lexical and grammatical ways of ex-
pressing psychological support of the addressee is pivotal for the current 
study. 

Key words: tactics of speech behavior, discourse, conversational 
interaction, speech act 

  
Любое взаимодействие опосредовано общением. Су-

ществуют различные модели общения, или коммуникации, 
одной из основных среди которых является речевое общение.  

В речевом общении собеседники передают при по-
мощи речи информацию для достижения некоторых целей. 
Цель дает человеку представление о желаемом для него ре-
зультате действия, выражает некоторый желаемый уровень 
удовлетворения потребности.  

В рамках данного исследования такая цель заключа-
ется в получении реакции адресата в виде психологической 
поддержки. Под психологической поддержкой в работе пони-
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мается такие отношения между собеседниками, которые ха-
рактеризуются возникновением взаимного «тяготения» друг к 
другу (порой неосознаваемого), тонким и глубоким понима-
нием друг друга, согласованностью во взглядах, убеждениях, 
мировоззрении, а также особенностью реагирования адресата 
на эмоциональные события, волнующие собеседника.  

Речевое общение между собеседниками всегда ведется 
для достижения определенной цели. Но если имеется цель, то 
должны существовать и средства ее достижения. Таким сред-
ством является вербальный обмен – диалогический дискурс, то 
есть результат совместной коммуникативной деятельности 
двух или более индивидуумов, включающий помимо соб-
ственного речевого произведения определенный набор 
экстралингвистических признаков, обеспечивающих адекват-
ное понимание сообщаемого. 

Основной единицей диалогического дискурса является 
речевой акт, который определяется обычно как высказывание 
(речевое действие) или совокупность высказываний (речевых 
действий), совершаемых одним говорящим с учетом другого. 

Основной компонент речевого акта – иллокуция, то 
есть коммуникативное намерение говорящего. Различные 
типы иллокутивных функций (коммуникативного намерения 
говорящего) легли в основу классификации речевых актов. 

В ходе исследования было продемонстрировано, что 
выражение психологической поддержки собеседника со 
стороны реагирующего адресата находит свое отражение в 
следующих речевых тактиках: тактика согласия, тактика 
понимания, тактика сочувствия, тактика сожаления, тактика 
утешения, тактика радости, тактика одобрения, тактика из-
винения. 
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КРЕАТИВНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ МУЛЬТИМЕДИЙНОЙ 
ИСТОРИИ3 

 
В статье рассматривается мультимедийная история – но-

вый вид медиатекста, функционирующий в онлайн-среде и харак-
теризующийся синкретизмом вербальных и невербальных способов 
кодирования информации, нарративностью и нелинейностью. Кре-
ативный потенциал этого нового типа медиатекстов обусловлен 
синтезом различных средств передачи информации, обеспечиваю-
щим эстетическое воздействие на адресата. 

Ключевые слова: гипертекст, нелинейность, мультимедий-
ность, интерактивность, мультимедийная история, нарратив 
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CREATIVE POTENTIAL OF MULTIMEDIA STORY 

 
The article discusses a multimedia story, a new kind of media 

text, functioning online and characterized by syncretism of verbal and 
non-verbal ways of encoding information, narrative and non-linearity. 
The creative potential of this new type of media texts is due to the syn-
thesis of various media, providing an aesthetic impact on the recipient. 

Key words: hypertext, nonlinearity, multimedia, interactivity, 
multimedia story, narrative 

 
Конвергенция средств массовой информации способ-

ствует возникновению новых жанров и форматов медиатек-
стов, основной сферой бытования которых выступает интер-
нет-пространство. Ярким примером нового типа медиатекста 
в онлайн-СМИ служит мультимедийная история – журна-

 
3 Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ в рамках 
научного проекта № 20-012-00077 А «Креативная функция языка в интер-
нет-коммуникации». 
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листский материал большого объема, "some combination of 
text, still photographs, video clips, audio, graphics and interactivity 
presented on a Web site in a nonlinear format in which the infor-
mation in each medium is complementary, not redundant" [1].  

Мультимедийная история является журналистским 
нарративом, в котором повествование ведется не только с по-
мощью традиционного письменного текста, но и с примене-
нием широкого спектра мультимедийных средств. Элементы 
мультимедийной истории  носят неизбыточный, взаимодо-
полнительный характер: каждый ее фрагмент передается с по-
мощью медиа  (вербального текста, видео, аудио, фото, ани-
мации),  наиболее убедительно и информативно раскрываю-
щего заданное содержание. 

В ряде исследований мультимедийная история имену-
ется мультимедийным лонгридом. Журналистика лонгридов 
противостоит тенденции твиттеризации медиатекстов, сокраще-
нию их объема. Именно лонгриды, длинные формы, определяют 
своеобразие так называемой новой журналистики, для которой 
характерна эстетизация медиатекстов, сближение журналист-
ского и литературного творчества. Успех журналистских произ-
ведений большого объема в современной массовой коммуника-
ции связывают с мультимедийным форматом подачи материала.  

Интерактивность мультимедийной истории предпола-
гает активность адресата в процессе восприятия материала: 
отсутствие жестко структурированного повествования предо-
ставляет адресату свободу выбора в продвижении через эле-
менты мультимедийной истории.  

Креативный потенциал мультимедийной истории обу-
словлен интеграцией технологий и творчества, полифонично-
стью как на уровне формы, так и на уровне содержания.  
 

Библиография 
1. Stevens, J. (2014). Tutorial: Multimedia Storytelling: Learn 

The Secrets From Experts. Retrieved from https://multimedia.journa-
lism.berkeley.edu/tutorials/starttofinish 

281



УДК 81`367.625 
В.В. Шигуров, Т.А. Шигурова 

ФГБОУ ВО «Национальный исследовательский 
Мордовский государственный университет им. Н.П. Огарёва»  

 
ИЗМЕНЕНИЯ В ГЛАГОЛАХ  

НА РАЗНЫХ СТАДИЯХ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ  
И ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ  

МОДАЛЯЦИИ: МЕЖДИСЦИПЛИНАРНЫЙ ПОДХОД 
И МЕТОДИКА ИНДЕКСАЦИИ 

 
Объект исследования – механизм модаляции языковых еди-

ниц; предмет – ступени транспозиции глаголов в разряд вводно-мо-
дальных слов и выражений. Цель и задачи работы состоят в исчис-
лении индексов модаляции глаголов в разных грамматических фор-
мах. Методами оппозиционного анализа и индексации определена 
степень соответствия модалятов ядерным представителям ис-
ходного и конечного звеньев транспозиции.  

Ключевые слова: грамматика, модаляция, глагол, вводно-
модальное слово, комбинаторика признаков 
 
UDC 81`367.625 

V.V. Shigurov, T.A. Shigurova 
Federal State Budgetary Educational  

Institution of Higher Education  
"National Research Ogarev Mordovia State University" 

 
VERBAL CHANGES AT DIFFERENT STAGES  

OF FUNCTIONAL AND FUNCTIONAL-SEMANTIC 
MODALATION: INTERDISCIPLINARY APPROACH 

AND INDEXING METHOD 
 
Object of study - the modalation mechanism of language units; 

subject - steps of transposition of verbs into the category of introductory 
modal words and expressions. The purpose and objectives of the work 
are to calculate the modalation indices of verbs in different grammatical 
forms. Using the methods of oppositional analysis and indexation, the 

282



degree of correspondence of modalities to the nuclear representatives 
of the initial and final links of transposition is determined. 
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Зоны переходности и синкретизма в системе частей 

речи и межчастеречных семантико-синтаксических разрядов 
предикативов и вводно-модальных единиц издавна привле-
кают внимание отечественных и зарубежных исследователей 
(В.В. Бабайцева, А.Я. Баудер, О.М. Ким, В.Н. Мигирин,  
Е.П. Калечиц, В.В. Шигуров, Ш. Балли, Е. Курилович,  
Л. Теньер, H. Marchand,  Elsen Hilke, P.A. Stekauer и др.]). Как 
отмечает Ю.Л. Воротников, «совмещение в одной языковой 
единице нескольких значений позволяет в более компактной 
форме передать большее количество информации» [1, с. 82]. 
Объектом настоящего исследования является процесс и ре-
зультат модаляции глаголов в разных формах  репрезентации 
(личные формы, инфинитивы, деепричастия), предметом – 
степени соответствия признаков модалятов признакам исход-
ного и конечного звеньев их транспозиции в разряд вводно-
модальных слов и выражений. Для объективации результатов 
исследования комбинаторики и удельного веса дифференци-
альных признаков в структуре языковых единиц на разных 
стадиях модаляции использованы методы оппозиционного 
анализа (со шкалой переходности) и индексации. А.Е. Кибрик 
обращает внимание на важность «решительного рывка в 
плане математизации лингвистики», что еще не до конца мно-
гими осознано. По прогнозам ученого, «изменения в самом 
лингвистическом мышлении только–только начинаются и за-
тронут…  основательно лингвистику XX1 века» [2, с.  95]. Ис-
числение степеней «чистой» модаляции глагольных лексем,  
а также в ряде случаев совмещенной с другими типами транс-
позиции – партикуляцией, конъюнкционализацией, интеръек-
тивацией (для финитных форм глаголов типа кажется, бы-
вало, выходит, извините; предикативацией и конъюнкцио-
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нализацией (для инфинитивных форм глаголов типа видать, 
слыхать, знать); препозиционализацией (для деепричастной 
формы глагола судя по всему) позволило в значительной мере 
избежать субъективизма в оценке грамматически противоре-
чивого материала (см. также: [3, 4]).   
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Abstract. This article is devoted to the current state of conditions 
and ways of forming intercultural competence in Mongolian universities. 
The author considers the formation of cross-cultural competence, the 
achievement of which is the goal of teaching a foreign language in the 
system of higher language education in Mongolia. The article analyzes 
the conditions and ways of forming teaching staff in Mongolia in the field 
of intercultural communications at the level of international standards 
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В современных условиях перед высшими профессио-
нальными учебными заведениями стоит задача подготовить 
студента к межкультурному общению. Достижение высокого 
уровня сформированности межкультурной компетенции у 
обучающихся в высшей школе Монголии признается методи-
стами целью обучения иностранным языкам. В педагогиче-
ских вузах формирование межкультурной компетенции сту-
дентов может происходить как в рамках университетских об-
разовательных программ, так и во время краткосрочных ста-
жировок, в ходе которых будущие специалисты в сфере меж-
культурных контактов работают в инокультурной среде. Воз-
можность зарубежной практики, которая позволяет «про-
жить» ситуации межкультурного взаимодействия во время ра-
боты за рубежом, имеют лишь некоторые монгольские вузы. 

Сегодня теория овладения иностранным языком ори-
ентируется на активную деятельность учащегося по овладе-
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нию языком. Формирование профессиональной компетентно-
сти, гибкости, способности быстро реагировать на изменения, 
инициативности и разносторонности, способности к творче-
ству будущих специалистов, а также творческого поиска в ре-
шении профессиональных проблем выходят в настоящее 
время на первый план профессиональной подготовки в сис-
теме высшего языкового образования (Дмитренко, 2015) 

Область межкультурного обучения в Монголии пока 
ещё слаборазвита (Тунгалаг, 2007). В связи с переходом Мон-
голии к демократии с 1990 года, которая открыла людям воз-
можность узнать и взаимодействовать с представителями дру-
гих стран и культур, появились новые перспективы изменить 
ситуацию в сфере обучения межкультурной коммуникации. 

В Монголии при обучении иностранному языку сту-
денты получают социокультурные знания через чтение лите-
ратуры народа страны изучаемого языка или через дисци-
плину “Страноведение”. Эти учебные предметы развили у 
студентов, изучающих иностранный язык, достаточную ком-
петенцию для сдачи экзаменов. Однако этот тип обучения 
оказался недостаточным при межкультурном взаимодействии 
с носителями иной культуры и проведении диалога культур в 
повседневном общении.  

Исследователь Р. Ургамал (Ургамал, 2016) в своей ра-
боте определила межкультурную компетенцию при обучении 
иностранному языку как разновидность иноязычной комму-
никативной компетенции и как способность осуществлять об-
щение на иностранном языке с учетом сходств и различий 
родной культуры и культуры носителей этого иностранного 
языка. Так, в состав межкультурной компетенции наряду 
с коммуникативными умениями входят умения воспринимать 
и интерпретировать информацию о реалиях русской и мон-
гольской культуры на учебных занятиях по русскому языку, 
самостоятельно находить информацию об этих реалиях, срав-
нивать эти реалии и интерпретировать результаты сравнения 
с позиций русского или монгола. 
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Обучение межкультурному общению направлено на 
то, чтобы подготовить людей к более эффективным межлич-
ностным отношениям, когда они взаимодействуют с людьми 
из других культур. Б. Тунгалаг (Tungalag, 2007) представила 
руководство по организации эффективного межкультурного 
обучения, которое должно быть применимо к широкому кругу 
программ для людей, работающих в другой культуре или обу-
чающихся с людьми из разных культур и языков. При разра-
ботке учебной программы по межкультурному общению 
должно быть акцентировано особое внимание на её содержа-
нии, которое включает обсуждение трех основных аспектов 
межкультурного общения: 

1. Осознание, которое охватывает самосознание, осо-
знание своих ценностей и предубеждений и их привязанность 
к своему взаимодействию. Знания о культуре, в которой будет 
погружен участник межкультурной коммуникации. 

2. Отношения, связанные с межкультурным общением, 
такие как чувства людей по отношению к другим, которые от-
личаются своей культурой, и эмоциональная конфронтация, с 
которой сталкиваются люди, когда сталкиваются с культур-
ными различиями в повседневном общении. 

3. Навыки или новое поведение, которые повысят 
шансы на эффективное общение при жизни и / или работе  
с людьми из других культурных традиций.  

Применяя выводы Леонтович О.А. (Леонтович, 2003)  
к области обучения будущих учителей английского языка, мы 
заключаем, что формирование межкультурной компетенции 
может протекать в результате прохождения: 

1) теоретических университетских дисциплин, рас-
сматривающих профессиональные педагогические практики в 
кросс-культурной перспективе;  

2) тренингов-инструктажей, которые нацеливают на 
приобретение практических навыков поведения в типичных 
ситуациях межкультурного общения;  
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3) курсов иностранного языка, преподавание которых
реализуется в рамках межкультурного подхода. 

Возможности дисциплины «Иностранный язык» в фор-
мировании межкультурной компетенции отмечаются мно-
гими авторами, так как формирование межкультурной компе-
тенции может проходить только в ходе освоения иностран-
ного языка. Однако М. Байрам отметил, что дисциплина 
«Иностранный язык» не должна претендовать на исключи-
тельную ответственность за формирование межкультурной 
компетенции учащихся. Другие дисциплины как лингвостра-
новедение, культурология и т.д., также способствуют получе-
нию знаний о других культурах.  

По мнению методистов, иностранный язык как гумани-
тарная дисциплина имеет большое значение для решения про-
блем развития морально-нравственных и этических начал 
личности будущего учителя. Воспитательный потенциал 
предмета «Иностранный язык» позволяет формировать ува-
жительное отношение к ценностям и культуре других наро-
дов. Формирование межкультурной компетенции неразрывно 
связано с обучением иностранному языку еще и по той при-
чине, что знание иностранного языка относится рядом иссле-
дователей к структурным компонентам межкультурной ком-
петенции.  

Для успешного формирования межкультурной компе-
тенции у будущих учителей английского языка в Монголии 
одной из приоритетных задач является создание оптимальных 
условий её формирования. От решения этой задачи зависит 
формирование в Монголии педагогических кадров в сфере 
межкультурных коммуникаций на уровне международных 
стандартов. Это предполагает не только хорошее знание ино-
странного языка, но и культуры народа – носителя данного 
языка, а также учёт правил поведения, типичных для предста-
вителей данной культуры в тех или иных ситуаций межкуль-
турного взаимодействия. В свою очередь, овладение межкуль-
турной коммуникацией на должном уровне подразумевает 
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путь использования современных средств обучения и приме-
нения оптимального сочетания наиболее перспективных тех-
нологий, позволяющих создать культурное пространство на 
занятиях по иностранному языку.  

Таким образом, создание комфортных условий для 
формирования межкультурной компетенции у студентов – бу-
дущих учителей иностранного языка выдвигает задачу в Мон-
голии выйти на новый качественный уровень преподавания 
иностранного языка с использованием современного арсенала 
методических средств и инновационных технологий обучения, 
которые позволят обучающимся развить у себя гибкость и про-
фессиональную компетентность, прочувствовать языковой ма-
териал, пропустить его через себя и умело применить на прак-
тике, что представляется возможным лишь при сформирован-
ности на должном уровне межкультурной компетенции. 
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Как напоминает нам С. Демартини и как уже было до-
казано ранее выдающимся итальянским лингвистом Т. Де 
Мауро, «лексический состав языка стратифицирован: вокруг 
ядра, состоящего из около 2000 основных лексем, встречаю-
щихся приблизительно в 90% текстов […], вращаются много-
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численные пласты слов ограниченного употребления, регио-
нальные и диалектные варианты, экзотизмы и научно-техни-
ческие термины» (Demartini 2015). Это утверждение, без-
условно, касается итальянского языка, но оно справедливо и в 
отношении русского, что было продемонстрировано «Лекси-
ческими минимумами по русскому языку как иностранному» 
по редакцией Н. Андрюшиной. Представленные в нем лекси-
ческие минимумы, разделенные на уровни, являются незаме-
нимым пособием для иностранцев, желающих пройти тест на 
знание русского языка как иностранного, поскольку полно-
стью удовлетворяют методическим потребностям и статисти-
ческим критериям, позволяя четко определить рамки, внутри 
которых можно математически оценивать компетенцию те-
стируемого, даже в таких, казалось бы, не поддающихся точ-
ным оценкам сферах, как лексическая и коммуникативная 
компетенция.     

Ввиду особого значения и частотности этого крепкого 
лексического ядра в ежедневной практике преподавания при-
ходится сталкиваться с целым рядом проблем: как разделить 
на группы данную лексику, как «подать» ее в учебном про-
цессе и, в зависимости от уровня, что стоит оставить за рам-
ками и что необходимо включить в программу и донести до 
учащихся любой ценой,  в стремлении построить обучение 
так, чтобы в основе его лежало активное и практическое вос-
приятие, а не абсолютно бесполезное механическое заучива-
ние наизусть списков слов, которое никогда не сможет приве-
сти к реальному закреплению и длительному запоминанию 
материала. Основная задача и главный вызов, стоящий перед 
преподавателем,  заключаются в том, чтобы «помочь уча-
щимся не только не потеряться в море новых слов и выраже-
ний, а наоборот, научиться использовать обучающий потен-
циал окружающей языковой среды, опираясь на полученные 
в аудитории знания» (Пугачёв 2009, 58). 

Исходя из вышесказанного представляется крайне важ-
ным, особенно на начальных этапах обучения, работать над 
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грамматическими и лексическими темами, сочетая теоретиче-
ские аспекты усвоения новых знаний и практическую область 
их применения. Для того, чтобы обучение было эффективным 
и плодотворным, необходимо отказаться от практики заучи-
вания лексических списков и обратиться к моделированию ре-
альных коммуникативных ситуаций, в которых будет отраба-
тываться определенный лексический материал. Данный ме-
тод, с одной стороны, позволяет развивать навыки построения 
лексических и семантических сетей, поскольку с самого 
начала дает необходимые инструменты для понимания мето-
дов словообразования и деривационной морфологии, при по-
мощи которых образуются различные лексемы с общим кор-
нем. Подобные навыки являются основополагающими на про-
двинутых этапах обучения языку, позволяя учащимся пони-
мать тексты и диалоги с большим процентным соотношением 
незнакомых слов, помогая интуитивно вывести их значение. 

С другой стороны, работа над лексикой в сочетании 
с практическим применением позволяет учащимся реально 
ощутить степень прогресса в изучении такого языка, как рус-
ский, зачастую воспринимаемый италоговорящими студен-
тами как экзотический и бесконечно далекий от родного. Это 
способствует повышению мотивации, которая должна лежать 
в основе процесса обучения и которой должно уделяться осо-
бое внимание с самого начала, чтобы снизить процент уча-
щихся, отказывающихся от дальнейшего изучения языка по 
мере возрастания сложности изучаемого материала, когда об-
наруживаются все бòльшие синтаксические и морфологиче-
ские различия между русским и родным языком, что ощуща-
ется как непреодолимое препятствие, в частности, на этапе 
введения категории видов и глаголов движения.   

Само собой разумеется, что вводимые стилистические 
конструкции должны соответствовать уровню владения языком 
так, чтобы изучение лексических минимумов сочеталось с раз-
витием лингво-культурологической компетенции; таким обра-
зом, обогащение словарного запаса становится крайне важным 
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для приобретения речевых и коммуникативных навыков, как в 
монологических текстах, так и в диалогах. Специальные и про-
фессиональные термины могут вводиться только на продвину-
тых этапах после полного усвоения общеупотребительной и ча-
стотной лексики. Итак, чтобы работа над лексикой была эффек-
тивной, она должна строится на основе лексических сетей и кон-
текстов, в которых новое содержание должно отрабатываться на 
практике предпочтительно в игровой форме. Это способствует 
большему вовлечению учащихся в процесс обучения и позво-
ляет создать комфортную атмосферу во время занятий (что яв-
ляется одной из главных задач преподавателя), снимая есте-
ственно возникающие языковые и эмоциональные барьеры. 
Только так новый язык и новая лексика могут плавно и почти 
естественно войти в ежедневную практику преподавания в шко-
лах и университетах, становясь гибким и ковким элементом обу-
чения, а не бесполезным механическим орудием, не имеющим 
реального применения.   
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ИДЕНТИЧНОСТЬ СТУДЕНТОВ1 

Цель доклада - описание роли прагма-аксиологиче-
ского моделирования как элемента авторской методики фор-
мирования профессиональной идентичности специалиста на 
занятиях по ИЯ, в основе которой - принцип становления про-
фессиональной языковой личности. В работе описаны основ-
ные этапы методики и обозначена зависимость каждого эле-
мента от профессиональной аксиосферы. 
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HOW PRAGMATIC AND AXIOLOGICAL LINGUISTIC 
MODELING OF FLT CONTENT SHAPES STUDENTS’ 

PROFESSIONAL IDENTITY 

The purpose of the report is to describe the role of pragmatic-
axiological modeling as an element of the method of forming profes-
sional identity of a specialist in foreign language classes, based on the 
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principle of forming professional language personality. The work de-
scribes the main steps of this method and indicates the dependence of 
each element on the professional axiological sphere. 

Key words: pragmatics, axiological linguistics, modeling, pro-
fessional identity, professional language personality, axiological sphere 

 
Область высшего образования требует принципиально 

нового подхода к формированию профессиональных навыков 
студентов посредством формирования их профессиональной 
идентичности (ПИ) через изучение родного (первого) и ино-
странных языков (ИЯ) и культур в аспекте будущей профес-
сиональной деятельности (ПД). Целью доклада является опи-
сание роли прагма-аксиологического моделирования как эле-
мента авторской методики формирования ПИ специалиста на 
занятиях по ИЯ, в основе которой - принцип становления про-
фессиональной языковой личности (ПЯЛ).  

На основе комплексного лингвистического моделирова-
ния определенного профессионального дискурса (лингвокогни-
тивное, прагма-аскиологическое, социо-лексикографическое, 
лингвоэкологическое моделирование) выводится корпус тексто-
вых и языковых единиц, составляющий языковую основу фор-
мирования ПЯЛ. Методика позволяет освоить не только языко-
вые умения и навыки, дискурсивное пространство будущей про-
фессии, но и развить необходимые гибкие навыки (soft skills).  

Содержательно методика строится на тематическом пла-
нировании, максимально приближенном к осуществлению бу-
дущей ПД: изучаемые темы содержательно дублируют основ-
ные этапы осуществления ПД в данной области (например: 
этапы написания бизнес-плана, план-конспект урока и пр.). По-
добная структура одновременно целенаправленно формирует 
ПЯЛ обучающегося и его профессиональные компетенции.  

Принципиально важна аксиологическая составляющая 
изучаемого профессионального пространства: ценности педа-
лируются эксплицитно (языковая актуализация аксиологиче-
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ски нагруженных профессиональных концептов) и импли-
цитно (обязательная проектная составляющая как завершаю-
щий элемент на каждом тематическом этапе).  

Весь процесс формирования ПЯЛ основывается на 
проработке продуктивных языковых умений. Плюсы поэтап-
ного принципа проектной работы: 1) формируется професси-
ональный тезаурус, фонд дискурсивных стратегий и аксио-
сфера как база ПЯЛ; 2) предоставляется возможность овладе-
ния основными профессиональными навыками.  

Выводится корреляционная зависимость этапов фор-
мирования ПЯЛ и создания профессиональных ценностных 
доминант посредством видов речевой деятельности.  

Представленная методика формирования ПИ студен-
тов способствует всестороннему развитию будущего специа-
листа как целостной личности, носит универсальный характер 
и может быть успешно использована в любой области подго-
товки кадров.  
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ПОВЫШЕНИЯ МОТИВАЦИИ В ИЗУЧЕНИИ  

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

Аннотация. Важна задача преподавания иностранного 
языка – создание высокой мотивации у учащихся. Она может до-
стигаться путем обращения в дидактическом процессе к феноме-
нам, определяемым в рамках сихронистичности – акаузальных сов-
падений разного рода. Таким путем преподавание иностранного 
языка обогатится новыми объектами, имеющими междисципли-
нарную значимость. 
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Abstract. Increasing students’ motivation is essential in foreign 

language teaching. In the didactic process, it can be achieved by ad-
dressing synchronistic phenomena - acausal coincidences of various 
kinds. In this way, teaching a foreign language can be enriched with new 
subjects of interdisciplinary significance. 
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Работа выполнена при поддержке РФФИ – грант № 19-012-00030  

«Акаузальные семантические совпадения с точки зрения  
когнитивной лингвистики». 

 
Одна из ключевых задач, требующих решения в усло-

виях преподавания иностранного языка, – усиление интереса 
обучаемых к представляемому материалу. Таким путем повы-
шается мотивация освоения разных предметных аспектов – лек-
сики, грамматики, лингвокультурной составляющей, истории 
соответствующего народа, условий транслирования содержаний 
из одной языковой системы в другую. К числу подобных явле-
ний, вызывающих у обучаемых особый интерес и тем самым 
стимулирующих более глубокое и интенсивное освоение ими 
иного языка, относится явление синхронистичности.  

Объясняя сущность этого явления, К.Г. Юнг писал:  
«Я выбрал этот термин потому, что главным критерием мне 
представлялось одновременное возникновение двух событий, 
связанных не причинно, а по смыслу. Поэтому я использую 
общую концепцию синхронистичности в особом смысле сов-
падения во времени двух или более причинно не связанных 
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между собой событий, которые имеют одно и то же или сход-
ное значение» [2, с. 217-218].  

Явление синхронистичности имеет ряд разновидно-
стей. К их числу относятся, в частности, «игровые» совпаде-
ния в наименованиях разных, но тем не менее связанных 
между собой объектов. Ср.:  

Династии Романовых началась обрядом призвания на 
царство в 1613 г. в Свято-Троицком Ипатьевском мона-
стыре, а закончилась расстрелом в 1918 г. в Ипатьевском 
доме в Екатеринбурге. 

К синхронистическим совпадениям относятся и фено-
мены, определяемые как провидения – вербально сформули-
рованные знания о событиях, реально одновременных с актом 
речи, но пространственно отдаленные от говорящего и недо-
ступных его непосредственному восприятию. Ср.:  

Был год, когда из-за жаркого и безводного лета в Мос-
ковской области горели леса и торфяники. Старица Ольга 
Московская (в миру Мария Ивановна Ложкина, 1871-1973) 
сказала в один из дней этого лета: «Все солдатики упали в 
торф и сгорели. Помолимся за них!» Через несколько дней по-
явилось сообщение, что солдаты, тушившие лесные пожары, 
сгорели в торфянике...  [1, с. 42] . 

К синхронистическим относятся и функциональные 
совпадения, предупреждающие человека о грядущих собы-
тиях, обеспечивают помощь и поддержку в делах. Так, 
В.С. Соловьев в «Трех свиданиях» писал о том, что во время 
работы в библиотеке Британского музея страстная мысль о 
Женском Божестве, которое впервые открылось ему когда-то 
в детстве, внешне подкреплялась соответствующей тематикой 
книг, с которыми он работал (…тайные мне силы выбирали / 
Все, что о ней читать я только мог). 

Существуют и другие феномены, определяемые в рам-
ках явления синхронистичности – числовые совпадения, про-
роческие сновидения, народные приметы и т. п. Путем обра-
щения к ним преподавание иностранного языка обогатится 
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новыми объектами, имеющими междисциплинарную значи-
мость.  
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Аннотация. Представленное исследование является акту-
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barriers preventing the effectiveness of digital students’ listening to for-
eign-language texts.  

Key words: Bologna process, society digitalization, virtual rea-
lity, Bachelor’s degree, Master’s degree, listening 

Последствия дигитализации современного общества 
радикальны. Повышение доступности цифровой информации 
могут быть охарактеризованы в целом ряде аспектов: объем 
данных; скорость, с которой создаются данные; разнообразие 
генерируемых данных [3]. Описанная ситуация не может не 
влиять на учебно-воспитательный процесс на всех уровнях 
высшего образования. Для современной студенческой аудито-
рии характерны такие черты, как «многозадачность, клиповое 
мышление, активное межличностное взаимодействие через 
социальные сети, стремление внести личный вклад в создание 
и развитие окружающего мира, зависимость <...> от различ-
ных цифровых и мобильных устройств» [2, с. 120].  

Представленное исследование посвящено обучению 
аудированию студентов-дигиталов. Аудирование авторы по-
нимают как «сложный активный процесс речемыслительной 
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деятельности» [1, с. 4], «сосредоточенный на понимании и за-
поминании важной информации из < ... > звучащего сообще-
ния» [4, с. 45]. Исследование проводилось на базе неязыковых 
факультетов четырех российских вузов, а именно: Финансо-
вого университета при Правительстве Российской Федерации, 
Российского университета дружбы народов, Московского го-
родского педагогического университета и Московского фи-
нансово-промышленного университета «Синергия». Общее 
число респондентов составило 384 человека, из них 265 – сту-
денты первого и второго курсов бакалавриата (бакалавры) и 
119 – магистранты первого курса (магистры). Исследуемый 
период охватывает 2018/19 учебный год и первый семестр 
2019/20 учебного года.  

Принимая во внимание особенности студентов-дигита-
лов, авторы предприняли попытку адаптировать процесс обу-
чения аудированию к потребностям своих студентов, и в ре-
зультате им удалось выработать следующие постулаты, кото-
рые оказались действенными:   

1) По возможности, предъявляйте текст только один раз.
2) Сократите список неизвестных слов до минимума.
3) Не запрещайте студентам пользоваться смартфо-

нами и другими гаджетами. 
4) Полагайтесь в основном на отрывки из реальных (не ака-

демических) источников: новости, видеоблоги, интервью и т.д. 
5) Выбирайте тексты с живым молодёжным языком.
6) Слушайте «международный язык», т.е. не-носите-

лей языка из разных уголков земного шара. 
7) Варьируйте диапазон длительности текстов.
8) Переключайте внимание студентов на различные

темы. 
9) Поощряйте студентов слушать тексты на професси-

ональные темы. 
10) Будьте последовательны: практикуйте аудирова-

ние на каждом занятии. 
11) Будьте тактичны, терпеливы и гибки.
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Дигитализация общества продолжается, и мы должны 
понимать, что, преподаватель сегодня является не просто сто-
ронними наблюдателем, а непосредственным участником ис-
следуемых процессов. Поэтому вряд ли он может сделать од-
нозначные выводы об их положительном или отрицательном 
влиянии на развитие человечества в целом. Он может лишь 
констатировать отдельные проявления этих процессов и про-
ецировать их влияние на образовательную сферу в данном ис-
торическом контексте. 
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Аннотация. Настоящее исследование посвящено изучению 

интерференции правовых установок в процессе изучения иностран-
ного языка в области юриспруденции. Автором предпринимается 
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попытка определить степень влияния вторично сформированного 
в процессе изучения языка профессионального правосознания на мо-
дификацию правовых установок обучающихся. Исследование пока-
зывает, что в процессе обучения иностранному языку в области 
юриспруденции и углубленного изучения правовой системы изучае-
мого языка наблюдается процесс формирования «двойственных» 
правовых установок: предрасположенность к определенному пове-
дению в условиях правовой реальности родной страны может ме-
няться под влиянием оценки аналогичного поведения как правомер-
ного/неправомерного в условиях правовой реальности страны изу-
чаемого языка. 

Ключевые слова: правосознание, правовые установки, изу-
чение иностранного языка, правовая система, оценочный компо-
нент, интерференция установок 
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INTERFERENCE OF LEGAL SETTINGS  
OF THE TARGET LANGUAGE COUNTRY 

IN TEACHING LSP 

Abstract. The study under consideration focuses on the impact 
and interference of legal mind-sets while studying a foreign language in 
the sphere of professional communication in law and a foreign legal sys-
tem. The author makes an attempt to determine the extent to which 
a foreign legal mind-set may modify the students’ already existing per-
ception of the legal rules back home, their behavior and idea of what is 
lawful or unlawful accordingly. As it may be seen from the analysis, 
a deeper insight into a foreign legal system may result in the formation 
of a dual perception depending on the evaluative component of law-
ful/unlawful behavior from the students’ viewpoint. 

Key words: legal consciousness, legal mind set, a foreign lan-
guage study, legal system, evaluative component, impact and interfe-
rence of mind sets 
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Правосознание личности формируется и модифициру-
ется под влиянием целого ряда факторов: политических, со-
циальных, культурно-исторических и правовых. Структуру 
правосознания можно представить в виде триединства право-
вой психологии, правовой идеологии и правовых установок. 
В результате влияния историко-правовых, социально-куль-
турных и политических факторов у носителей правосознания 
вырабатывается не только восприятие правовой действитель-
ности, но и оценочное отношение к ней. Сформированные 
правовые установки выступают в качестве регулятора поведе-
ния индивидов в значимых ситуациях правоотношений.  

Правовая установка представляет собой предрасполо-
женность субъекта к тому или иному поведению в определен-
ной ситуации правоотношений. Основным критерием, задаю-
щим «вектор» правовой установки и определяющим предрас-
положенность индивидуума к правомерному или неправомер-
ному поведению в конкретной ситуации, является ценностная 
ориентация личности по отношению к действующим право-
вым нормам и доктринам. 

При изучении иностранного языка в области професси-
ональной коммуникации и правовой системы страны изучае-
мого языка обучающиеся не только получают теоретические 
знания о конституционно-правовых особенностях системы, 
правовых доктринах или подходах к рассмотрению того или 
иного типа дел, но и формируют оценочное отношение к дей-
ствующим в стране изучаемого языка правовым нормам и 
принципам, полностью или частично перенимая данные прин-
ципы и подходы. Так, проводя анализ судебных решений (case 
study) обучающиеся, используя базовые теоретические зна-
ния, не только излагают фактическую сторону дела, но и вы-
ражают свое профессиональное мнение относительно поведе-
ния участников правоотношений и принятого иностранным 
судом решения, сопоставляя это решение с тем, которое могло 
бы быть вынесено при аналогичных обстоятельствах в усло-
виях правовой реальности родной страны. Анализ оценочного 

305



компонента высказываний студентов позволяет сделать вы-
вод, что проекция правовых установок инофонов на себя мо-
дифицирует уже сформированные у обучающихся правовые 
установки, и в результате коллизии правовых систем наблю-
дается процесс формирования «двойственных» правовых 
установок у обучающихся: предрасположенность к опреде-
ленному поведению или оценке в условиях правовой реально-
сти родной страны может не совпадать с оценкой аналогич-
ного поведения как правомерного/неправомерного в условиях 
правовой реальности страны изучаемого языка.  

Таким образом, проводимое исследование позволяет 
сделать вывод о том, что формируемое в процессе обучения 
иностранному языку вторичное профессиональное сознание 
«накладывается» на уже сложившееся в реалиях родной 
страны правосознание обучающихся, в результате чего 
наблюдается процесс интерференции правовых установок.  

 
Работа выполнена при поддержке РФФИ – грант № 20-012-00466 

«Интерференция правовых установок и правовых понятий при 
формировании правосознания на родном и иностранном языках» 
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ОВЛАДЕНИЕ НАВЫКАМИ АУДИРОВАНИЯ  
(НА ОСНОВЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО  

КАК ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА) 
 
Аудирование является одним из наиболее важных видов де-

ятельности. Аудирование (восприятие и понимание устной речи) - 
активный творческий процесс. Успех аудирования, с одной сто-
роны, зависит от самого слушателя (его памяти, внимания, инте-
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реса и уровня речевого слуха), а с другой стороны, от условий вос-
приятия (скорости речи, количества прослушиваний, продолжи-
тельности и т. д.), а также сложности  сообщений. Важно учи-
тывать, насколько предлагаемые сообщения соответствуют 
опыту и знаниям учащихся. 

Ключевые слова: образование, навыки, русский язык, уст-
ные сообщения, студенты, аудирование, понимание 
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MASTERING OF LISTENING SKILLS (BASED  

ON TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE) 
 
Abstract. Listening is one of the most important types of activi-

ties. Listening (perception and understanding of oral speech) is an active 
creative process. The success of listening, on the one hand, depends on 
the listener himself (his memory, attention, interest, and the level of 
speech hearing) and, on the other hand, on the conditions of perception 
(rate of speech, number of presentations, duration, etc.), as well as the 
complexities of the verbal messages. It is important to consider how the 
proposed messages match the experience and knowledge of students. 

Key words: education, skills, Russian, verbal messages, stu-
dents, listening, comprehension  

 
Learning of Russian language is becoming more and more 

popular. A lot of students from different countries such as: Ecuador, 
Brazil, Peru, Turkey, Myanmar, India, Italy and etc. continue their 
education in Russia. So they start learning Russian language in their 
native countries. And these first steps are really important because 
Russian language is different and difficult for foreign students. It has 
different system of sounds and letters, different reading and writing. 

Listening is one of the most important types of activities. 
Listening (perception and understanding of oral speech) is an ac-
tive creative process. Listener perceives and under- stands already 
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formulated thoughts. This is accompanied by a complex mental 
activity and hard work of memory. 

Initially, listening must be developed in close connection 
with speaking. This helps to establish strong links between articula-
tory and auditory sensations. Therefore, listening should precede 
speech and phonetic exercises, singing, imitation. Teaching listen-
ing skills begins with the development of phonemic and tonal hear-
ing. Clear pronunciation skills are one of the conditions that facili-
tates the process of perception. The most difficult thing for foreign 
students is the phonetic structure of Russian language. From one 
hand it is phonetic difference and from the other hand it is mor-
phologic difference [2, с. 56; 5, с. 95; 7, c.46; 8, с. 87]. 

In Russian language the number of syllables is not al- ways 
the same as the number of morphemes. The main difficulty for fo-
reign students is distinguishing such sounds as ([б]– [п], [в] – [ф], [д] 
– [т], [г] – [к], [ц] – [с], [в] – [у], [ы] – [и], [ш], [ч] – [щ]) and mas-
tering of Russian word stress. Work for overcoming these difficulties 
should be done during the first year of learning Russian language. 

Teaching listening involves not only the development and 
training of speech mechanisms but also the development of skills 
to overcome difficulties that complicate reception. 

«The largest group of difficulties is those related to the condi-
tions of perception (single presentation of information, understanding 
the speech of people with different vocal characteristics and manner 
of pronunciation, the rate of speech used by the speaker, intonation 
tones and etc.) [1, с. 67; 2, с. 84; 4, с. 40; 5, c.78]. 

The second group is the difficulties associated with the per-
ception of linguistic form. The third group is the difficulties asso-
ciated with the perception of the subject matter of the sounding 
speech, the general idea, the meaning of the text and comprehen-
sion of the speaker’s intent» [3, с. 69]. 

Consistent development of listening comprehension skills 
involves the use of two exercise groups - language and speech ex-
ercises. Language exercises prepare students for listening; speech 
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exercises teach students listening as a speech activity. The exer-
cises should provide for interaction of listening and speaking as the 
two forms of oral communication. 

Auditory text material must be adequate to the speech and 
life experience and interests of students and any other type of 
speech activity training. However, there are some specific require-
ments for audio texts. Total playing time of text at the beginning 
of training should not exceed 1.5–2 minutes. The time of produc-
tive listening should be gradually increased [1, с. 67; 2, с. 84; 4, с. 
40; 5, c.78]. 

These and other types of game tasks aimed at development 
of listening skills are useful and allow presenting difficult material 
in a form attractive to the students. If a wide variety of games is 
used, foreign language classes will become more significant for the 
students, since language will be studied not on its own but as a 
means of knowing the self and the world and as a means of com-
munication. 
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МОДЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ  

КОНЦЕПТУАЛЬНЫХ МЕТАФОР КАК СИСТЕМА 
УПРАЖНЕНИЙ, РАЗВИВАЮЩАЯ КОМПЕТЕНЦИИ 

УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
 
Аннотация. Предмет исследования - когнитивный потен-

циал и онтологический статус метафоры. Задача исследования - 
анализ параллельного использования метафорически кодифициро-
ванной и некодифицированной лексики. Модель обучения использо-
ванию концептуальных метафор профессионального англоязыч-
ного экономического дискурса представлена блоками упражнений, 
развивающих компетенции учебной деятельности.  

Ключевые слова: компетенции учебной деятельности, ко-
гнитивные механизмы метафоры, компенсаторные функции, ме-
тафорические образцы профессионального языка, комплекс мето-
дических приемов  
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LEARNING MODEL FOR USE OF CONCEPTUAL  
METAPHORS AS AN EXERCISE SYSTEM TO DEVELOP 

COMPETENCE OF EDUCATIONAL ACTIVITY  
 
Abstract. The subject of the study is the cognitive potential and 

ontological status of the metaphor. The objective of the study is to ana-
lyze the parallel use of metaphorically codified and non-codified vocab-
ulary. The training model for the use of conceptual metaphors of profes-
sional English-language economic discourse represents itself in sets of 
exercises that develop the competencies of educational activities. 
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Когнитивные механизмы метафоры находятся в фо-

кусе пристального внимания исследователей и методистов в 
течение последних десятилетий, поскольку знание этих меха-
низмов могло бы, с одной стороны, существенно улучшить 
преподавание родного и иностранных языков (Hoang, 2014),  
с другой - развить у студентов компетенции учебной деятель-
ности. 

Значимость метафорического мышления обусловлена 
необходимостью реализации компенсаторных функций, когда 
изучающие иностранный язык адресуются к метафоре в по-
пытке применения известных и понятных лексических единиц 
в обозначении новых концептов. Широкое использование 
концептуальных метафор в профессиональной речи позволяет 
на когнитивном уровне проникнуть в другую культуру и дру-
гой язык. 

Метафора как способ мышления имеет онтологичес-
кий статус и становится смыслообразующим центром. Специ-
фикой профессионального языка является параллельное ис-
пользование метафорически кодифицированной и некодифи-
цированной лексики:  

В профессионально ориентированном иноязычном об-
разовании метафора понимается как комплекс методических 
приемов (Воронцова, 2019, р. 17-25): - прием пробуждения 
творческих способностей; прием персонификации; прием 
включения ярких воспоминаний. На этом постулате строятся 
задания по интерпретации метафорических единиц.  

Модель работы с концептуальными метафорами про-
фессионального англоязычного экономического дискурса мо-
жет быть представлена блоками упражнений, актуализирую-
щих ранее освоенную  лексику.   
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Метафора в качестве средства языковой и мыслитель-
ной деятельности – это, прежде всего, прием мышления о 
мире, переведенный в словесную форму. Соответственно, мо-
дель работы с концептуальными метафорами профессиональ-
ного англоязычного экономического дискурса позволяет раз-
вивать умения студентов применять метафорические образцы 
профессионального языка на базе предварительно освоенной   
лексики.  
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Аннотация. Доклад представляет одну из актуальных за-
дач современной лингвистики и лингводидактики - разработка 
принципов и приемов активной ономасиологической лексикологии 
изучаемого языка (в понимании академика Л.В. Щербы). К числу ее 
основных комплексных единиц принадлежит семантическое поле 
(СП), которое, основываясь на гиперо-гипонимическских отноше-
ниях единиц, синтезирует в себе частные категории (синонимию, 
антонимию, конверсию и др.), что дает возможность наиболее 
адекватным способом интерпретировать лексику как системно-
функциональную структуру. 

Ключевые слова: Лексикология, функционально-семанти-
ческое поле, интерпретация. 
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Annotation. The report presents one of the topical tasks of mo-

dern linguistics and linguodidactics - the development of principles and 
techniques of active onomasiological lexicology of the studied language 
(in the understanding of academician L. V. Shcherba). Among its main 
complex units is the semantic field (SF), which, based on the hyper-hypo-
nymic relations of units, synthesizes particular categories (synonymy, 
antonymy, conversion, etc.), which makes it possible to interpret the vo-
cabulary as a system-functional structure in the most appropriate way. 
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Функционально-семантическое поле характеризуется 

структурным единством его парадигматического и синтагма-
тического измерений. Такой подход к исследованию лексики 
делает метод поля эффективным как в сугубо теоретическом, 
так и в практическом аспекте. Основными принципами струк-
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турирования СП являются структурно-семантический и функ-
циональный. Единицы СП, лексико-семантические варианты 
слов должны содержать одну и ту же архисему, которая свой-
ственна ядру поля как его общее значение. 

В СП ‘изменение‘ наиболее простое и всеобщее значе-
ние имеет глагольная лексема изменяться – (становиться 
иным, переменяться). Она и принимается в силу этого обсто-
ятельства в качестве имени поля. Вокруг имени поля распола-
гаются основные классы его единиц. Выделенные классы слов 
различаются соответствующими особенностями и классе-
мами соответствующего ранга (изменение психологического 
состояния, изменение физиологического состояния, соци-
ально-политические изменения, исторические изменения, из-
менения в межличностных отношениях, изменения эмоцио-
нального состояния, изменение цвета, влажности, размеров, 
объема, звука, температуры, формы и др.). Их значения явля-
ются семантически более сложными, а способ употребления – 
более специфическим по сравнению с ядерной лексемой. 

Функционально-семантический метод изучения и опи-
сания лексики в целях преподавания РКИ позволил транспо-
нировать закон о симметрии языкового знака (С.О. Карцев-
ский) с отдельных лексем на семантические поля и обнару-
жить их взаимодействие, их взаимный переход друг в друга. 
На периферии СП могут использоваться единицы смежных 
полей. 

В основе функциональной интерпретации СП лежит 
принцип усложнения функций при движении от ядра поля к 
его центру и периферии. Семантическая общность единиц СП 
‘изменение‘ дает основание для определения их характерных 
функций (форму употребления), которые очень важны для ак-
тивной лексикологии, так как позволяют выявить закономер-
ности синтаксической семантической и лексической сочетае-
мости. Референтная сущность изменения может быть выра-
жена формулой R [A1 – A2(B)], где R – референт, А1 и А2 – 
исходное и измененное свойство в пределах общего свойства 
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А; В – новое свойство как результат преобразования А1, вы-
ражаемое соответствующими глаголами и их словообразова-
тельными дериваторами. Ср. испаряться (превращаться в 
пар): вода испарилась А1 – В1. 

Для интерпретации СП как метода описания в актив-
ной лексикологии существен учет функциональных связей 
единиц, входящих в определенные классы. Характер аргу-
мента Х в определении общего значения поля – ‘становиться 
иным’ задает тот или иной класс глаголов: 

Х = ‘возраст‘ – стареть, молодеть 
Х = ‘внешний вид‘ – худеть, полнеть и т.п. 
Положенные в основу заключения лексики принципы 

активного функционально-семантического метода эффектив-
но используются в теории и практике преподавания языка, 
особенно как иностранного, находят применение в оптимиза-
ции создания идеографических словарей, позволяют учиты-
вать не только объединение слов на основе синтагматических, 
парадигматических и эпидигматических отношений, но также 
ассоциативные связи и субъективный фактор, т.е. отношение 
говорящего (пишущего) к объекту. 
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Аннотация. В докладе дается обоснование принятия текс-

тов русских народных примет в качестве материала при изучении 
русского языка как иностранного. Показывается их потенциал 
в плане логической структуры, общей знаковости, культурного со-
держания, лексики и грамматики русского языка.  
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Важную задачу в практике преподавания русского 

языка как иностранного составляет поиск новых неординар-
ных текстов, которые вызывали бы у учащихся особый инте-
рес и на материале которых можно было бы осваивать все ас-
пекты русского языка – лексику, грамматику, культурные со-
ставляющие. К числу таковых относятся тексты народных 
примет.  

Эти тексты к настоящему времени исследованы доста-
точно хорошо, что составляет дополнительный фактор обра-
щения к ним в практике преподавания РКИ. Так, определена 
их семантика, описаны отвечающие им культурные контек-
сты, выявлены обстоятельства происхождения многих из них. 
Эти установки были реализованы еще в фундаментальном 
труде М. Забылина «Русский народ, его обычаи, обряды, пре-
дания, суеверия и поэзия» [1]. Культурный и сопоставитель-
ный анализ примет в разных традициях осуществлен в недав-
ней работе [2]. Языковые особенности русских примет (их 
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грамматика, своеобразие концептосферы, эстетика, функцио-
нальность) проанализированы в монографии [3]. 

При работе с приметами в практике преподавания РКИ 
следует обращать внимание на следующие их аспекты. 

1. Логическая структура. В приметах представлены 
два события: первое (А) определяется непосредственно как 
случившееся в жизни человека, второе (В) – как связанное  
с первым, но отделенное от него некоторым темпоральным 
промежутком. Ср.: Если у девки часто подол мокрый либо  
в грязи, то муж будет пьяница; Кто нечаянно завидит свет 
в своем доме – жди счастья.  

2. Знаковость. Единство событий А и В определяется как 
особого рода  знак, в котором A является «означающим»,  
составляет план выражения данного знакового единства,  
а B  является его «означаемым», составляет его содержание. 
Ср.: Кони ржут – к добру; Мураши в доме – к счастью.  

3. Культурное содержание. Образность примет может 
отражать особые представления носителей русского языка  
о мире и раскрываться в особых культурных контекстах. Ср.: 
Увидать домового — к беде, к смерти. Обращение к этой при-
мете предполагает объяснение культурной сути домового в си-
стеме русских лингвокультурных представлений, его охрани-
тельной функции, взаимоотношений с хозяевами дома и т.д. 

4. Лексика и языковые особенности. В некоторых слу-
чаях обращение к текстам примет в практике преподавания 
РКИ требует специального морфологического или словообра-
зовательного анализа входящих в их состав слов. Ср.: Хлеб в 
печи раздвоился – к отлучке одного из семьян. В данном слу-
чае должна быть объяснена грамматическая форма слова се-
мьян и его связь с семьяне и семья.  
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Аннотация. Статья посвящена вопросам мотивации сту-
дентов нелингвистических вузовов к углубленному изучению ино-
странных языков посредством досуговой деятельности. Профес-
сиональные студенческие объединения (ПСО) являются перспек-
тивной основой для реализации такой задачи, так как на их базе 
возможны разнообразные формы и подходы к изучению иностран-
ного языка и культуры стран изучаемого языка. Так же, ПСО по-
могают осуществлять поликультурное воспитание будущих моло-
дых специалистов.         

Ключевые слова: методика преподавания, лингвокультур-
ные особенности, неязыковой вуз. 
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languages in depth through leisure activities. Professional student asso-
ciations (PSA) are a promising basis for the implementation of this task, 
since they can be used for various forms and approaches to the study of 
a foreign language and the culture of the countries of the language being 
studied. Also, PSAs help to carry out multicultural education of future 
young professionals. 

Key words: teaching methods, linguistic and cultural features, 
non-linguistic university 

 
В условиях жесткой конкуренции на современном 

рынке труда вне зависимости от специальности соискателя 
знание, по меньшей мере, одного иностранного языка не 
столько дает преимущество, сколько является необходимос-
тью. Особенно данное утверждение справедливо, если речь 
идет о выпускниках экономических специальностей. 

Предполагается, что студенты ведущих вузов, буду-
щие специалисты, имеют высокую мотивацию к изучению 
иностранных языков, т. е.  демонстрируют высокую степень 
заинтересованности в освоении языковых навыков на высо-
ком уровне.  Вузы России, в общем, и Российский Универси-
тет Дружбы Народов, в частности, разрабатывают новые ин-
новационные образовательные программы, чтобы обеспечить 
высокое качество программ, отвечающее потребностям моло-
дых специалистов. Однако, стоит отметить, что в ряде случае, 
даже осознавая необходимость изучения иностранных язы-
ков, молодые люди демонстрируют склонность к прокрасти-
нации, ограничивая изучение иностранного языка рамками 
стандартной программы и откладывая возможности углублен-
ного изучения «на потом», объясняя это нехваткой времени и 
т.д. В первую очередь, это связано с недостаточной мотива-
цией к обучению. Формирование мотивации является перво-
степенной задачей методистов и преподавательского состава 
высших учебных заведений. Одной из доступных форм при-
влечь и замотивировать будущих специалистов является орга-
низация обучения в рамках досуговой деятельности.[2] 
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Являясь важным средством процесса социализации 
личности, досуговая активность оказывает значительное вли-
яние на все сферы жизни молодых людей, в том числе на об-
разовательную и производственно-трудовую.[4] РУДН рас-
сматривает организацию эффективного досуга студентов как 
задачу чрезвычайной важности. Чтобы оперативно реагиро-
вать на изменяющиеся запросы молодежи, в РУДН предлага-
ются новые типы досуговых молодежных объединений. Про-
фессиональные студенческие объединения (ПСО) являются 
добровольными, самоуправляемыми, некоммерческими фор-
мированиями, созданными по инициативе студентов, объеди-
нившихся на основе интересов для реализации социально зна-
чимых и образовательных целей.  

В РУДН на базе экономического факультета ежегодно 
формируются разноплановые ПСО. На базе кафедры ино-
странных языков экономического факультета так же сформи-
ровано ПСО, целью которого является формирование мотива-
ции к более углубленному изучению иностранного языка и 
культуры страны изучаемого языка. 

В план работы ПСО « Иностранные языки в контексте 
межкультурной коммуникации» входят такие досуговые ме-
роприятия, как проведение мастер-классов с носителями 
языка, круглых столов на тему «Культура страны изучаемого 
языка», конкурсов на знание культуры страны изучаемого 
языка, совместный просмотр фильмов и сериалов на ино-
странном языке, совместное посещение лекций в культурных 
центрах стран изучаемого языка, а так же посещение языко-
вых разговорных клубов и организация поездок в страны изу-
чаемого языка. Данные виды досуговой деятельности наце-
лены на формирование интереса к изучению иностранных 
языков и привлечение как можно большего количества сту-
дентов к сотрудничеству. 

Так же хочется отдельно отметить значимость форми-
рования ПСО с целью поликультурного воспитания молодых 
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специалистов. Е.А. Абрамова определяет данное понятие сле-
дующим образом:  «Поликультурное воспитание – один из ас-
пектов воспитания, направленный на усвоение подрастаю-
щими поколениями той части человеческой культуры (поли-
культурных знаний и умений, качеств (толерантности, эмпа-
тии бесконфликтности, гражданственности, гуманности, мно-
гокультурной идентичности), мотивов, ценностей и др.), кото-
рые необходимы им для активной и эффективной жизнедея-
тельности в  открытом поликультурном и полилингвальном 
мире».[1,3] РУДН занимает одно из первых мест по привлече-
нию иностранных студентов в России. Соответственно, в ПСО 
вступают не только студенты со всех регионов России, но и 
иностранные граждане. В такой межкультурной и межнацио-
нальной среде формирование навыков иностранной речи про-
исходит быстрее и эффективнее.  
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Аннотация. Исследование посвящено созданию профессио-
нально ориентированной модели учебного процесса по русскому 
языку как иностранному, базирующейся на принципах антрополо-
гической лингводидактики. В результате учебный процесс модели-
руется в трёх соответствующих аспектах: антропологическом, 
коммуникативном, когнитивном. Новизна исследования заключа-
ется в создании обучающей модели, интегрирующей учебный ма-
териал по сферам общения: учебно-профессиональной, социокуль-
турной и обиходно-бытовой.  
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Abstract. The research is devoted to creation of professionally 
oriented model of educational process in Russian for foreigners. This 
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model is based on the principles of anthropological linguodidactics. As 
a result, the educational process is modelled in three aspects: 1) anthro-
pological; 2) communicative; 3) cognitive. The originality of the re-
search lies in creation of the educational model, integrating study mate-
rial according to a sphere of communication: educational-professional, 
sociocultural and everyday communication. 

Key words: anthropological linguodidactics,basic principles, 
professionally oriented education, the beginner level, pedagogical stra-
tegy of integration 

 
Предметом данного исследования является оптимиза-

ция учебного процесса по русскому языку как иностранному 
(РКИ) в опоре на принципы антропологической лингводидак-
тики. Проблематика исследования связана с необходимо-
стью профессионализации учебной деятельности иностран-
ных учащихся-филологов подготовительных факультетов 
(ПФ) с первых дней их обучения на начальном этапе (НЭ) [3]. 
Учитывая вышесказанное, цель данной работы – построение 
интенсифицирующей обучающей модели, которая возможна 
при учёте языковой личности (ЯЛ) иностранного учащегося: 
основные экзистенциальные потребности данной личности – 
в освоении будущей профессии [2,3]. Достижение поставлен-
ной цели нами видится при осуществлении таких принципов 
антропологической лингводидактики, как: антропологиче-
ский, коммуникативный и когнитивный [1,3]. Комплексная 
реализация обозначенных принципов обеспечивается педаго-
гической стратегией интегрирования учебного материала. 
Данная, профессионально ориентированная, стратегия осу-
ществляется на уровне текста/дискурса с определением и 
дифференцированием инвариантных моделей/единиц [1, 2, 3], 
что позволяет интегрировать учебный материал, в том числе, 
и по сферам общения [1, 3].  
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Аннотация. Глобальная компьютеризация общества и все-

мирное распространение сети интернет стали причиной ухудше-
ния показателей читательской грамотности у современной моло-
дежи. В статье описываются некоторые особенности процесса 
подбора и обработки информации у представителей поколения Z и 
необходимость проведения исследований в рамках Международной 
программы по оценке качества обучения PISA. 
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Прошло всего несколько десятилетий со времени 
начала массового использования интернета и стремительного 
развития компьютерных технологий. На сегодняшний день 
уже не возникает сомнений в том, что будущее современного 
общества за цифровыми технологиями. Разница в темпах 
овладения компьютерными компетенциями заметна уже у лю-
дей двух смежных поколений.  Рассмотрим две таких группы: 
это поколение Y (Миллениум), рождённое в период с 1984 по 
2003 год, и поколение Z («Другие»), включающее в себя насе-
ление России, появившееся на свет с 2003 по 2023 годы. 

Поколение Y научилось искать информацию в нес-
кольких источниках, оценивать ее достоверность, анализиро-
вать содержание и формировать своё собственное отношение 
к проблеме,  произведению или вопросу. Современная моло-
дёжь редко обращается к нескольким источникам информа-
ции. Представители поколения Z не выходят за пределы пер-
вой страницы поисковых систем, так как вся нужная им ин-
формация уже содержится в документах, занимающих 
начальные строчки пользовательского рейтинга. Чтение книг 

325



было вытеснено прочтением страничек модных «блогеров» и 
просмотром видео в социальных сетях и YouTube. Подростки 
предпочитают получать обновлённую и краткую информа-
цию по интересующей их теме, а не следовать мысленному 
маршруту, заранее прописанному за них автором той или 
иной книги. Весь объём существующей информации воспри-
нимается ими как гипертекст, в котором возможно переходить 
от одного аспекта к другому по ссылкам и «хэштегам» в про-
извольном порядке. При этом содержание информационной 
странички также может изменяться из-за постоянного добав-
ления новых событий, деталей, подробностей модераторами 
сайта. Если пользователь лишается возможности доступа в 
интернет для получения обновленной информации, он испы-
тывает тревогу и раздражение, что является одной из форм 
проявления заболевания под названием «номофобия» - боязнь 
остаться без интернета и мобильной связи [3].  

В условиях современной компьютеризации общества 
происходит усиление потока информации. С ростом популяр-
ности сети Интернет, из-за обилия источников данных утра-
чивается чёткая структура получаемых образов. «Информаци-
онный шум» способствует разобщению нейронных связей и 
потере навыка обработки и анализа данных. (Popova, S. 2017) 
Описанная проблема начинает приобретать глобальные мас-
штабы. Снижение способности воспринимать и эффективно 
обрабатывать информацию наблюдается у молодого поколе-
ния по всему миру. Тенденция стала настолько заметной, что 
мониторингом этого вопроса занялись официальные стати-
стические и оценочные службы. На сегодняшний день сущес-
твует несколько таких инициатив, одной из которых является 
Международная программа по оценке качества обучения 
PISA (Program for International Student Assessment). Она про-
водится один раз в три года, начиная с 2000, и проходит под 
патронажем Организации экономического сотрудничества и 
развития. «Цель этого масштабного тестирования – провести 
оценку грамотности 15-летних школьников в разных видах 
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учебной деятельности: естественнонаучной, математической, 
компьютерной и читательской»[1]. Показатели России в меж-
дународном рейтинге стран, ученики которых проходили те-
стирование PISA, невысокие. По мнению экспертов, лидиру-
ющие позиции в данной оценочной системе показывают 
«страны, в которых образование носит практико-ориентиро-
ванный характер»[2]. Что касается нашей страны, то она нахо-
дится на стадии перестройки на такой тип обучения. 

Становится ясно, что компьютеризацию общества и 
различных областей жизни не остановить, но необходимо оп-
тимизировать работу с цифровыми и традиционными пото-
ками данных, чтобы молодое поколение сумело в дальнейшем 
успешно конкурировать на рынке труда, владело всеми необ-
ходимыми навыками  обработки информации и умело приме-
нять их для решения последующих задач. Не следует также 
забывать и о необходимости проведения аналогичной работы 
со старшими поколениями, чтобы избежать  ситуации инфор-
мационного неравенства и поляризации общества в овладении 
различными профессиональными компетенциями. 
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Сумароков на 250 лет опередил возникновение лингвокуль-

турологии, заявив о необходимости изучения иностранных языков 
и культур, поскольку именно в сравнении открывается красота, 
богатство и самобытность родного языка и культуры. Журнал 
«Трудолюбивая Пчела» стал для читающей публики середины XVIII 
столетия своеобразной библиотекой, познакомившей ее с антич-
ной и новой западноевропейской литературой. 57 % объема жур-
нала составляли переводные произведения с греческого, латин-
ского, французского, немецкого, датского языков. 
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Alexander Sumarokov was 250 years ahead of the emergence of 
linguoculturology. He stated that foreign languages and cultures should 
be studied. Since it is by comparison that the beauty, wealth and identity 
of the native language and culture are revealed. The magazine "Hard-
working Bee" has become a kind of library for the readers of the mid-
18th century. The magazine introduced its readers to the ancient and new 
Western European literature. Translations from Greek, Latin, French, 
German and Dutch made up 57% of the magazine's volume. 
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Коллектив авторов «Трудолюбивой Пчелы» представ-

лял собой новую генерацию европейски образованных гума-
нитариев. Одна из задач, которую ставил издатель журнала 
Александр Сумароков, была связана с приобщением читаю-
щей публики середины XVIII в. к европейской культуре и ли-
тературе от античных времен до новейших сочинений. Более 
половины журнала, около 57%, составляли переводные про-
изведения. Языки первоисточников опубликованных в жур-
нале переводов – греческий, латинский, французский, немец-
кий, датский. Была представлена и английская публицистика, 
но в переводах с французского языка-посредника [3].  

Сотрудники журнала составляли переводческую элиту 
середины XVIII столетия. Некоторые, например, Кирияк Кон-
дратович и Сергей Глебов, вынашивали планы теоретичес-
кого осмысления практики перевода. Конечно, частный во-
прос теории перевода должен рассматриваться в общей линг-
вистической концепции издателя и авторов журнала [1].  

Можно назвать 4 работы Сумарокова, связанные с про-
блемами русского и чужестранных языков. В январском номере 
он публикует эссе «Об истреблении чужих слов из русского 
языка»; в февральском номере выходит статья Сумарокова  
«О коренных словах русского языка»; в майском номере увидела 
свет статья Сумарокова «К типографским наборщикам»; в де-
кабрьском номере в статье «О копистах» возникает еще одна 
языковая проблема – подьяческий стиль, канцелярский язык [2]. 

Для Сумарокова филологические работы имели идео-
логический, патриотический характер. Их задача – обосновать 
претензии русской нации и русского языка на древность, ве-
личие и равноправие не только с современными языками, но 
и с древними, сакральными. По Сумарокову, русский язык 
благодаря обилию коренных слов прямо указывает на древ-
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ность русского народа. Отход от корней, засорение языка вар-
варскими словами может привести в итоге к крушению вели-
кой цивилизации. Наоборот, исконное словообразование, раз-
витие языка за счет его внутренних возможностей – путь к 
укреплению национального самосознания.  

 
Библиография 

1. Словарь русских писателей XVIII века: в 3 т. / Отв. ред. 
А.М. Панченко. СПб.: Наука, 1988-2010. Вып. 1: А-И. Л., 1988. Вып. 
2: К-П. СПб., 1999. Вып. 3: Р-Я. СПб., 2010.  

2. Сложеникина Ю.В., Растягаев А.В. Коммуникативная 
стратегия журнального метатекста «Трудолюбивой Пчелы»  
А.П. Сумарокова (на примере декабрьского номера) // Язык. 
Словесность. Культура. 2011. № 2. С. 126-141. 

3. Трудолюбивая Пчела. – СПб.: Типография Академии 
наук, 1759.  
 

Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ  
в рамках научного проекта №18-012-00356 А  

«Журнал А.П. Сумарокова “Трудолюбивая Пчела” [1759]  
и его значение для русской литературы XVIII века» 

 
 
УДК 811.111 

Н.А. Тулякова  
НИУ ВШЭ - Санкт-Петербург 

Е.О. Кузнецова  
НИУ ВШЭ - Санкт-Петербург 

В.В. Меняйло  
НИУ ВШЭ - Санкт-Петербург 

 
РЕЧЕВАЯ РАЗМИНКА ПРИ ОБУЧЕНИИ  

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В УНИВЕРСИТЕТЕ:  
ОЖИДАНИЯ И РЕАЛЬНОСТЬ 

 
Аннотация. Рассматривается роль речевой разминки на 

занятиях иностранного языка в высшей школе и факторы, влияю-
щие на решение преподавателя проводить речевую разминку или 

330



отказаться от данного этапа урока. На основе анкетирования 
идентифицируются негативные прогнозы преподавателей НИУ 
ВШЭ – СПб. Анализ ответов студентов показывает, что опасения 
преподавателей, связанные с речевой разминкой, или необосно-
ванны, или легко устранимы. 

Ключевые слова: обучение старших подростков и взрос-
лых; обучение иностранным языкам в высшей школе; речевая раз-
минка; мотивация; ожидания преподавателей.  
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WARM-UP ACTIVITIES IN TEACHING FOREIGN  
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EXPECTATIONS AND REALITY 

 
Abstract. The article studies the role of warm-up during foreign 

language classes at the tertiary level and the factors which influence 
teachers’ decisions regarding this lesson stage. The survey of teachers 
of the NRU HSE – St.Petersburg indentified some negative scenarios that 
induce teachers to skip warm-ups. However, students’ answers reveal 
their positive attitude to warm-ups and show that teachers’ concerns are 
futile or easily allayed.  

Key words: teaching young adults and adults; foreign languages 
in high school; warm-up; motivation; teachers’ expectations.  

 
Общепризнано, что при обучении иностранному языку 

детей и подростков в группах урок необходимо начинать с ре-
чевой разминки (РР). Тем не менее, роль РР на более высоких 
ступенях обучения остается недооцененной по ряду причин. 
В настоящей статье будут определены основные причины, по 
которым преподаватели склонны пропускать данный этап 

331



урока, а также оценена обоснованность их опасений. Иссле-
дование основано на анкетировании преподавателей департа-
мента иностранных языков и студентов бакалавриата Нацио-
нального исследовательского университета «Высшая школа 
экономики» – Санкт-Петербург. В анкетировании, проведен-
ном в 2019 году, приняло участие 46 преподавателей и 420 
студентов.  

РР может выполнять несколько функций, многие из ко-
торых актуальны для высшей школы: занять студентов на то 
время, пока придут опоздавшие; нейтрализовать стрессовый 
фактор, вызванный страхом сделать ошибки; повысить моти-
вацию; развить когнитивные способности учащихся; устано-
вить доброжелательные отношения в группе; разнообразить 
паттерны взаимодействия между учащимися. 

Несмотря на явные достоинства РР, анкетирование 
преподавателей показало, что не все преподаватели начинают 
урок в университете с этого этапа. Лишь 46% респондентов 
регулярно начинают занятие с РР, 42% используют ее иногда 
и 12% – редко или никогда. Основными причинами отказа от 
РР на занятиях по иностранному языку в университете были 
следующие: нецелесообразность тратить аудиторное время; 
отсутствие положительной реакции на РР со стороны студен-
тов; непропорциональность временных затрат на разработку 
задания и полученных результатов; отсутствие рекомендаций 
по проведению РР.  

Анализ ответов преподавателей, которые считают свой 
опыт проведения РР успешным, а также ответов их студентов 
показывает, что данные опасения зачастую неоправданны и 
вызваны отсутствием практики проведения РР, положитель-
ного опыта, а также четких инструкций. Выявленные негатив-
ные сценарии и трудности в использовании РР на занятиях по 
иностранному языку во взрослой аудитории по большей части 
ошибочны или легко устранимы. РР, которая кажется незна-
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чительным этапом занятия, может быть одним из мотивирую-
щих факторов и внести значительный вклад в успешность 
учебного процесса.  
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НАРОДНЫЕ ГАДАНИЯ В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
КАК ОБЪЕКТ В ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ 

 
Аннотация. В докладе показывается перспективность обра-

щения к описаниям гаданий в русской художественной литературе 
в практике преподавания русского языка как иностранного. Сцены 
гаданий содержат важный лингвострановедческий материал, ко-
торый часто позволяет более глубоко понять идею художествен-
ного текста и осмыслить идиостиль его автора.  

Ключевые слова: народные гадания, русская литература, ди-
дактика, русский язык как иностранный 
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AS A FOREIGN LANGUAGE 

 
Abstract. The paper shows the prospects of using descriptions of 

folk divination in Russian fiction for the purposes of teaching Russian as 
a foreign language. Divination episodes contain important linguistic and 
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cultural data, which often leads to a more profound insight into the mes-
sage of a literary text and better comprehension of the author’s indivi-
dual style. 

Key words: folk divinations, Russian literature, didactics, Rus-
sian as foreign language 
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Цель доклада – показать, что описанные в русской ли-

тературе народные гадания могут составить ценный источник 
ценной лингвострановедческой информации в практике пре-
подавания русского языка как иностранного. Одновременно 
обсуждение культурных контекстов, связанных с гаданиями, 
позволяет учащимся вскрыть более глубокие идейные пласты 
художественного текста и понять специфику его образности. 
Наконец, весьма продуктивной в этом плане является работа 
учащихся с самими художественными текстами, в рамках ко-
торой они знакомятся в общих чертах с идиостилем писателя. 
В частности, народные гадания описаны в произведениях  
В.А. Жуковского («Светлана»), А.С. Пушкина («Евгений Оне-
гин»), Н.В. Гоголя («Ночь перед Рождеством»), Л.Н. Толстого 
(«Война и мир»), и знакомство с их текстами оказывается для 
учащихся продвинутых уровней весьма полезным.  

Описания гаданий дают самую разную информацию, 
касающуюся культурных условий, в которых осуществлялись 
такие гадания, и традиционных культурных представлений  
в России.  

1. Место гадания. Обычно для гаданий избирались 
«нечистые» места, в которых якобы гадания протекают наибо-
лее эффективно. Это нежилые помещения – баня, овин, под-
вал, чердак, сени, кладбище, в целом периферии культурного 
пространства. Ср.: Татьяна, по совету няни / Сбираясь ночью 
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ворожить, / Тихонько приказала в бане / На два прибора стол 
накрыть (А.С. Пушкин. Евгений Онегин).  

2. Время гадания. Основная часть гаданий была при-
урочена к святкам; считалось, что связь с «иным миром» в это 
время является особенно сильной. Ср.: Настали святки. То-
то радость! / Гадает ветреная младость, / Которой ничего 
не жаль… (А.С. Пушкин. Евгений Онегин). 

3. Цель гадания. Практически все гадания были свя-
заны с получением ответов на самые важные вопросы челове-
ческого бытия – о жизни, здоровье, смерти самого человека и 
членов его семьи; отдельно рассматриваются большая группа 
гаданий, касающихся брака молодого человека (как правило 
это вопрос о предстоящем замужестве девушки).  

4. Способы гадания. В русской культурной традиции 
способы гадания весьма разнообразны. Но все они сводятся к 
тому, что в гадательном акте человек получает более или ме-
нее реалистические знаки будущего, которые ему предстоит 
разгадать [см. Виноградова с. 128-129]. Так, будущее узнавали 
по подслушанным разговорам, а имя будущего жениха – по 
имени первого встреченного мужчины. Ср.: Чу… снег хру-
стит… прохожий; дева / К нему на цыпочках летит / И голо-
сок ее звучит / Нежней свирельного напева: / Как ваше имя? 
Смотрит он / И отвечает: Агафон  (А.С. Пушкин. Евгений 
Онегин). Существовали и специальные действия, связанные с 
гаданием, – растопленный воск выливался в чашу с водой,  
и по его форме судили о будущем, ставили друг против друга 
зеркала и в них старались увидеть будущее, бросали разные 
предметы (башмак, серп) и на основании того, как они падали, 
делали выводы о будущем. Ср.: Раз в крещенский вечерок /  
Девушки гадали: / За ворота башмачок, /  Сняв с ноги, бросали 
(В.А. Жуковский. Светлана).  

5. Языковые номинации в гаданиях. У В.А. Жуков-
ского в стихотворении «Светлана» одно из специальных гада-
тельных действий, которые осуществляли девушки, – «снег 
пололи». Эта номинация отражает обычай подбрасывания 
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снега и положенных в него колечек в полотне, подоле или ка-
кой-либо емкости: чье кольцо при подбрасывании выпадет 
первым, та девушка и выйдет первой замуж. Это действие 
называлось «полоть снег», «полоть колечко» – от глагола па-
лать ‘подбрасывать, трясти’ [Виноградова с. 129].  
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Исследование выполнено на материале рекламных аннота-

ций англоязычной учебной литературы, представленных в реклам-
ных каталогах зарубежных издательств. Данные тексты рас-
сматриваются как малоформатные синкретичные образования, 
находящиеся на стыке нескольких традиционных жанров. Автор 
выявляет рекламные стратегии, обусловленные специфической 
прагматикой аннотаций, а также описывает языковые способы 
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Современный этап развития общества характеризуется 

постоянным ускорением всех без исключения социально-зна-
чимых процессов, включая процессы коммуникации. В связи 
с этим возникает явная необходимость изменения традици-
онно существовавших коммуникативных практик в сторону 
сокращения текстового объема при полном сохранении содер-
жательной составляющей. Следствием данного процесса яв-
ляется повсеместное распространение текстов малого объема, 
или малоформатных текстов.  

С другой стороны, в современных коммуникативных 
практиках очевидным становится сочетание дискурсивных 
параметров различных типов текстов в рамках пограничных 
синкретичных образований, к числу которых относятся,  
в частности, рекламные аннотации учебных изданий, разме-
щенные в рекламных каталогах. С одной стороны, данные тек-
сты обладают чертами образовательного дискурса, так как 
первоисточником для вторичных текстов аннотаций являются 
учебные пособия. С другой стороны, данные аннотации име-
ют ярко выраженные черты рекламного дискурса, что продик-
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товано их основной прагматической задачей – продвижением 
учебной продукции на потребительском рынке.  

Необходимость сохранения всех текстовых категорий 
и функций в рамках ограниченного текстового объема обус-
ловливает особый набор средств реализации данных функций. 
Кроме того, специфическая целевая аудитория указанных тек-
стов – а именно специалисты в области преподавания, выби-
рающие средство осуществления профессиональной деятель-
ности – предопределяет ряд жанровых особенностей рас-
сматриваемых рекламных текстов, одной из которых является 
сочетание черт традиционного рекламного объявления, соб-
ственно аннотации и литературной рецензии. Данное обсто-
ятельство в свою очередь диктует использование специфичес-
кого инструментария реализации воздействующей функции в 
рамках синкретичного рекламного жанра.  

В ходе исследования выделяются конкретные виды ре-
кламных стратегий, направленных на оказание воздействия, и 
рассматриваются языковые механизмы их реализации с уче-
том специфики рекламного жанра. В частности, описываются 
способы осуществления контактоустанавливающей, оценоч-
ной, информативной и метакоммуникативной стратегии, а 
также стратегии регулирования действий адресата.  

В заключении автор приходит к выводу о том, функция 
воздействия, являющаяся ключевой для любого рекламного 
текста, имеет ряд особенностей в тексте аннотации: 1) во-пер-
вых, будучи ориентированной на узкую аудиторию специали-
стов, аннотация строится на аргументативно-логической ос-
нове; 2) во-вторых, определенным образом отобранная факто-
логическая информация включает подробные сведения  
о структуре и содержании каждого конкретного издания;  
3) в соответствии с «кодом сдержанности», рекламные анно-
тации не содержат эксплицитного призыва купить рекламиру-
емое издание; 4) все сведения, касающиеся приобретения то-
вара, присутствуют в тексте, но они вынесены в отдельную 
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структурную единицу, занимающую конечное положение. Та-
ким образом, воздействие через рациональную сферу носит 
эксплицитный характер. Воздействие через эмоциональную 
сферу также присутствует в текстах рекламных аннотаций 
учебной литературы и осуществляется за счет применения 
стратегий контактоустановления, а также посредством фор-
мирования положительной оценки и включения в структуру 
рекламного объявления авторитетного и эмоционально насы-
щенного цитатного высказывания. 
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Настоящая тема разрабатывается в рамках концепции 
профессионального обучения инвалидов, принятой в России 
Министерством образования и науки. Ее суть заключается в 
том, что инвалиды должны проходить адаптированное про-
фессиональное обучение с целью получения образования и 
реализации себя в рамках имеющихся возможностей как пол-
ноценных членов общества. Такая группа учащихся испыты-
вает потребность в равных возможностях развития и самореа-
лизации. Поскольку программа профессионального обучения 
инвалидов является межнациональной, общемировой, обуче-
ние иностранных студентов русскому языку вписывается в 
данную концепцию. 

В статье выдвигается идея о том, что лингвокультуро-
логический подход к преподаванию РКИ особенно важен для 
аудитории учащихся с ограниченными возможностями здоро-
вья. Такие учащиеся испытывают существенные затруднения 
в перемещении по миру. Наиболее полное понимание страны 
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изучаемого языка, соответствующее образованным его носи-
телям, большинство из них может получить благодаря линг-
вокультурологическому подходу, базирующемуся на при-
кладной лингвокультурологии, в частности, из учебного стра-
новедческого материала. При таком подходе возрастает роль 
лингвострановедческого аспекта в преподавании РКИ. Эти и 
другие обстоятельства требуют постоянного совершенствова-
ния системы профессионального обучения инвалидов. Линг-
вокультурологический подход предоставляет возможность 
данной категории учащихся компенсировать если не невоз-
можные, то в значительной степени затрудненное передвиже-
ние по миру.  

В статье обосновывается алгоритм введения лингвостра-
новедческого материала и анализа учебного текста в преподава-
ние русского языка лицам с ограниченными возможностями. 

Материалы статьи могут использоваться специали-
стами в сфере лингвокультурологии, лингвострановедения, 
межкультурной коммуникации, исследователями в области 
методики преподавания РКИ, на практических занятиях по 
русскому языку в иностранной аудитории.  

UDC 378 
Sharma Gaurav 

RUDN University 

COMMON METHODS OR APPROACHES  
FOR TEACHING ENGLISH AND HINDI   

Abstract. This article provides common methodological methods 
and approaches for teaching foreign language on behalf of English used 
in India. The article also describes the impact and role of English in In-
dia by comparing another official language Hindi. 

Key words: English, foreign language, methodological methods 
and methodological approaches 
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Teaching foreign language is not as easy as it may seem. In 
simple words, a good methodology is what is understandable for 
students. A teacher should decide on the workframe so that the 
content would be approachable which helps students to reveal their 
interest in topics and background. Nowadays, teachers try to create 
a flexible academic environment, helping students to explore 
themselves and easily focus on the curriculum. 

There are a lot of universal methodologies which can be 
applicable in every section of educational institutions but there are 
some specific pedagogical aspects which should be used only in 
foreign language programs. If we talk about English, there are 
some countries such as India, Pakistan, Nepal etc where it is con-
sidered not as foreign language but as a skill which helps getting 
employment, status and space in valuable society. In every society, 
students have to understand why they need to learn any foreign 
language. In India, English is the second official language after 
Hindi. So for Indians, nothing is possible without having a com-
mand of English. English is taught from kindergarten.  So the three 
basic components of method are used in India - approach, design 
and procedure. Approach includes the theory of the nature of lan-
guage and language learning. Design concerns learning tasks, ma-
terials, syllabus and the role of teacher and learner. So if we talk 
about procedure, we find that it contains the actual platform of 
classroom, techinques and practices.  

Several other methods such as grammar -translation 
method, the Direct method, Audiolingual method, Bilingual 
method, Suggestopedia etc., are among the methods used com-
monly by the teachers of English in India.  According to D. Kanta 
Rao and J.M. Kanthi Thilakha: 

“If language teachers teach as they taught earlier, then one 
may not achieve the required goals of teaching English in the pre-
sent global scenario” [2, p. 221]. 

As is known, today representatives of different countries 
are involved in intercultural communication, which certainly influ-
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ences the interactive schemes of communication provided by mod-
ern manuals of English at different levels of training - from ele-
mentary to advanced [1]. 

Whenever we teach any language we divide curriculum 
into four categories - reading, writing, speaking and listening. 
Every category has its own linguistic phenomenon. If any category 
is missed by learner, then learner would not master any language.  

Grammar-translation method is a part of writing, where 
teacher provides grammeratical aspects, vocabularies, word 
phrases, sentences with the help of native language. Learners find 
this method more frustrating because of remembering new rules, 
words. The best part of this method is comparing and at the same 
time the translation, which helps students to understand the bene-
fits of this method and achieving confidence to communicate from 
their comfort level. 

Direct method is in other words phonetic method, which 
plays an important role in every learner’s life. This method helps 
student to think in foreign language and enhance the oral approach. 
This is not a piece of cake because anyway, by hook by cook 
learner can approach grammar-translation method, but to have a 
pitch on phonetics learner needs to rid of his/her native accent. For 
example, due to the hub of many regional languages and dialects, 
Indians have a huge ascent in English.  

Audiolingual method is considered as the finest method to 
have command of any foreign language. This method is mostly 
used in army to provide knowledge of foreign language in short 
time. In this method learners try to achieve the goal of speaking 
but having obstacles in the knowledge of grammar. Here learners 
concentrate on speaking not on writing, learn the language not 
about the language, most probably learner says what his/her native 
language says without thinking what ought to be said.  

Bilingual Method is the method which provides the use of 
two languages, native and target. The basic agenda of this method 
is to make learner think in target language. Teachers teach balance 
between oral, written skills, and fluency. Here teachers provide the 
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mother tongue tactics to explain meaning and also give a lot of 
practice in sentence formation.  

So, there can be several methods, techniques or appro-
aches, teaching or learning foreign language. Teachers have to de-
cide themselves which works the best and implement according to 
a particular objective, group of learners or circumstances.  
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